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Notizen / Notes




Notizen / Notes




Kennzeichnet eine maoglicherweise ge-
fahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten Ver-
letzungen oder Sachschéden flhren.

HINWEIS
Kennzeichnet Anwendungstipps und
wichtige Informationen.

[i]

Symbole am Gerit
v Volt

/min  Drehzahl
Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

Entsorgungshinweise fir Altgeréate
(siehe Seite 12)!

Zu lhrer Sicherheit

/\ WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

B die vorliegende Betriebsanleitung,

H die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge),

B die aktuell glltigen Betriebsvorschriften und
die Unfallverhlitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem_ neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert. Dennoch

kann das Elektrowerkzeug wahrend der

Verwendung eine Gefahr fur das Leben und die

Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder ande-

re Gegensténde kénnen beschadigt werden.

-

/
Verwendete Symbole Der Akku-Schlagschrauber darf nur
. B bestimmungsgemaB und

WARNl.JNG' . B in einwandfreiem Zustand verwendet werden.
Kennzeichnet eine drohende Gefahr. \jsnge| die die Sicherheit beeintrachtigen,
Die Nichtbeachtung dieser Wamung  mijssen unverziiglich behoben werden.
kann zum Tod oder zu schweren . .
Verletzungen fuihren. BestlmmungsgemaBe

VORSICHT! Verwendung

GP—

Der Akku-Schlagschrauber ist fir folgende

Zwecke vorgesehen:

B fir den gewerblichen Einsatz in Industrie und
Handwerk,

B zum Befestigen und Lésen von Schrauben,
Muttern und diversen Befestigungsmitteln
mit Gewinde.

Sicherheitshinweise fiir
Schlagschrauber

/\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,

Anweisungen, Abbildungen und tech-

nischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug

beigefiigt sind. Die Nichtbeachtung der
unten aufgeflhrten Anweisungen kann zu

Stromschlagen, Branden und/oder schweren

Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn-

und Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke

auf.

N Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Befestigungsmittel verdeckte Leitungen
treffen kann. Falls der Schrauber einen Strom
fihrenden Leiter berlhrt, werden auch die frei
liegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs
stromfuhrend und stellen fir den Bediener
somit eine Stromschlaggefahr dar.

Gerduschpegel

und Schwingungen

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt. Der mit A bewertete
Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betragt
normalerweise:
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W Schalldruckpegel Lea:.....cccceveuenene 98,2 dB(A)
B Schallleistungspegel Lwa:............ 106,2 dB(A)
B Unsicherheit: .......ccocevvnereeieneneene K=3 dB(A)
Vibrationsgesamtwert:
B Emissionswert an,D: ......cceeeneenneen. 17,4 m/s?
B Unsicherheit: .......ccccoeeeeieeenenn. K=1,5m/s?
J
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VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen sich
auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den tag-
lichen Gebrauch andern sich die Gerdusch-
und Schwingungswerte.

(i HINwEIS
Der (Die) in diesem Informationsblatt
angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)

und der (die) angegebene(n) Schallemissions-
wert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardprifmethode nach EN 62841 gemes-
sen und kann (kénnen) fir den Vergleich
zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
Die Werte konnen fir eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden. Der
angegebene Schwingungsemissionswert gilt
fur die Hauptanwendungen des Werkzeugs.
Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubeh&r oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

Dies kann die Belastung Uber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhdhen.

Zur Einschatzung der genauen Schwingungs-
exposition mussen auch die Zeitenbericksichtigt
werden, zu denen die Maschine ausgeschaltet
oder lastfrei in Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert tiber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.
Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hénde,
Organisation von Arbeitsablaufen.

/\ WARNUNG!

Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Ist-Schwingungen und
-Schallemissionen kdnnen von dem ange-
gebenen Wert abweichen. Zum Schutz
des Benutzers sollten Handschuhe und ein
Gehorschutz wahrend des Gerédteeinsatzes
getragen werden.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck Uber
85 dB(A) einen Gehorschutz.

Technische Daten

Werkzeug 9513-2100

Typ Schlagschrauber

Nennspannung VDC | 18

Leerlaufdrehzahl | min-1 | 0 - 500 / 1000 /
1900

Schlagzahl ipm | 0-2350

Anzugsdrehmoment | Nm 1600

Losbrechmoment | Nm 2100

Gewicht kg 3,05

nach ,EPTA

Procedure

01/2003“ (ohne

Akku)

Akku 18V | 9500-025
9500-05

Gewicht kg 9500-025 | 0,4

des Akkus 9500-05 |0,7

Betriebs- -10 - 40°C

temperatur

Lagertemperatur | < 50°C

Ladetemperatur | 4 - 40°C

Ladegerat 9500-18 / 9501-1018

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften be-
zieht sich auf die Seite mit der Gerateabbildung.
1. Vierkantantrieb

Variabler Drehzahlwéhischalter
Drehzahlanzeige

LED-Arbeitsleuchte

LED-Arbeitsleuchte

Richtungsschalter (Rechtslauf/
verriegelte Mittelstellung/Linkslauf)

Griff
8. Verbindungspunkt fiir Halteband

o oA WN

N

[oe]
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Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchflhren.

Vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Schlagschrauber aus
und Uberpriifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

(i HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
standig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstdndig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegerats.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

B Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

B Zum Entfernen dricken Sie die Entrie-
gelungstaste und ziehen den Akku heraus
(siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
konnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosionsund Brandgefahr!

Verbindungspunkte fiir das
Halteband (siehe Abbildung D)

Dieses Werkzeug verfligt Uber zwei Halteband-
Verbindungspunkte. Ein Halteband (separat

erhéltlich) verringert das Risiko, dass das
Werkzeug herunterfallt.

/\ WARNUNG!

Das Werkzeug ist schwer! Um die Verletzungs-
gefahr zu verringern, verwenden Sie keine
Handschlaufe.

/
Betriebsanleitungen Anbringen und Entfernen der
/\ WARNUNG! Kraftstecknuss (siehe Abbildung E und F)

GP—

VORSICHT!

Bewegen Sie den Richtungsschalter (7)

indie mittlere Position, bevor Sie Arbeiten

am Elektrowerkzeug verrichten. Stellen Sie
sicher, dass die Kraftstecknuss und das

Befestigungsteil nicht beschadigt sind,bevor

Sie die Kraftstecknuss anbringen.

B Richten Sie den Vierkant der Kraftstecknuss
am Vierkantantrieb (1) aus und schieben Sie
die Kraftstecknuss bis zum Anschlag auf
den Vierkantantrieb.

B Klopfen Sie bei Bedarf leicht darauf.

B Ziehen Sie die Kraftstecknuss zum Entfernen
einfach ab.

Der Vierkantantrieb des 9513-2100 ist mit

einem Durchgangsloch (F-1) versehen (siehe

Abbildung F). Das Durchgangsloch ermégli-

cht einen sichereren Halt der Kraftstecknuss

durch eine kompatible Stecknussund die

Verwendung eines Zubehdrstifts und -rings

oder einer einteiligen Halterung.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie keine abgenutzten oder
beschéadigten Stecknlsse.

/\ WARNUNG!

Die Kraftstecknuss kann nach léangerem
Gebrauch heiB sein. Verwenden Sie Schutz-
handschuhe, wenn Sie die Kraftstecknuss
vom Werkzeug entfernen, oder lassen Sie die
Kraftstecknuss zuerst abkthlen.

Richtungsvorwabhl (siehe Abbildung I)
VORSICHT!

Zum Andern der Drehrichtung muss das

Elektrowerkzeug gestoppt sein. Stellen Sie

den Richtungsschalter (7) auf die gewlinschte

Position:

B Um Schrauben/Muttern festzuziehen,stellen
Sie den Richtungsschalter (7) ganznach
links.

B Um Schrauben/Muttern zu I8sen, stellen Sie
den Richtungsschalter (7) ganz nach rechts.

B Um die Gefahr eines versehentlichen Anlaufs
bei Nichtgebrauch zu verringern, stellen Sie

J
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den Richtungsschalter (7) auf,,OFF* (mittlere
Verriegelungsposition).

(i HINWEIS

Der Schlagschrauber lauft nur, wenn der
Richtungsschalter ganz links oder rechts ein-
gerastet ist.

/\ WARNUNG!

Akkubetriebene Werkzeuge sind immer
in betriebsbereitem Zustand. Daher
sollte der Richtungsschalter immer in der
Mittelstellung verriegelt sein, wenn das
Werkzeug nicht verwendet wird oder wenn
Sie es an lhrer Seite tragen.

Betriebsartauswahl (siehe Abbildung J)

VORSICHT!

Ihr Gerat ist mit einem Bedienfeld zur
Einstellung der Betriebsart (3) ausgestattet,das
sich am FuB des Gerats befindet. Es besteht
aus der Antriebssteuertaste @ (J-3), der Taste
»M* @ (J-1) und LED-Anzeigen (J-2) fur die
Betriebsarten.

Mit der Antriebssteuertaste (J-3) kann zwi-
schen drei Betriebsarten ausgewahlt werden:
Drehmoment regeln, Drehzahl (U/min) regeln
und Schlaggeschwindigkeit (IPM) fir einen
Einsatzzweck einstellen. Die Betriebsarten 1,
2 und 3 sind die einzigen Modi, bei denen die
Drehzahl mit dem Ausldseschalter mit variabler
Drehzahlauswahl reguliert wird.

~

Auswahl der Antriebssteuerfunktion:

W Stellen Sie zundchst fest, welche
Betriebsart aktiv ist. Drlicken Sie dazu
die Antriebssteuertaste (J-3), ohne den
Ausléseschalter zu berihren. Die LED-
Anzeige unter der Betriebsartnummer leuch-
tet auf, um die derzeit aktive Betriebsart
anzuzeigen.

M Driicken Sie kurz die Antriebssteuertaste
(J-3) (kurzer als 0,5 Sekunden), um zwi-
schen den 3 Betriebsarten umzuschalten.
Die Drehmomentstufe wechselt mit jedem
Tastendruck. Weitere Einzelheiten finden Sie
in der folgenden Tabelle.

M (J-1) ist eine spezielle Betriebsart,die

sowohl mit Rechtslauf zum Anziehen der

Schrauben oder Muttern als auch mit Linkslauf

zum Ldsen der Schrauben oder Muttern ver-

wendet werden kann.

B Rechtslauf: Automatischer Schrauben-
Stopp-Modus; das Werkzeug stoppt nach
einigen Umdrehungen, um ein zu festes
Anziehen zu vermeiden.

B Linkslauf: Schrauben-Entfernungsmodus;
das Werkzeug stoppt automatisch, sobald
es die Schraube/Mutter geldst hat.

Verwendung der Taste ,M*:
Driicken Sie die Taste ,M* (J-1) direkt,

ohne den Ausléseschalter zu berihren. Die
entsprechende Kontrollleuchte ,,A“ leuchtet
auf, um die aktivierte Betriebsart anzuzeigen.
Die Betriebsart wechselt mit jedem
Tastendruck. Weitere Einzelheiten finden Sie
in der folgenden Tabelle:

Rechtslauf:
Kontrollleuchte | Betriebsart Maximale IPM Anwendung
auf dem (Schlaggeschwindigkeit)
Bedienfeld
1 1000 Fein abgestimmtes Anziehen von
kleinen Schrauben und Muttern.
Beim Anziehen ist das
2 2000 Drehmoment moderat.
Beim Anziehen ist das
3 2350 Drehmoment maximal.
A / Anziehen mit automatischem
Stopp.
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Linkslauf:
Kontrollleuchte | Betriebsart Maximale IPM Anwendung
auf dem (Schlaggeschwindigkeit)
Bedienfeld
1 1000 Fein abgestimmtes Losen kleiner
Schrauben und Muttern.
Beim Losen ist das
2 2000 Drehmoment moderat.
Beim Losen ist das
3 2350 Drehmoment maximal.
A / Losen mit automatischem Stopp.
:I Ein |:| Aus

/\ WARNUNG!

Andern Sie die Betriebsart nicht bei laufendem Werkzeug. Eine plétzliche Anderung des
Drehmoments kann zu einem Kontrollverlust fuhren und Verletzungen oder Schaden am

Werkzeug oder Werkstlick verursachen.

m HINWEIS

Das Endergebnis hangt von der jeweiligen
Holzdichte und dem Metallwerkstoff ab. Die
Wabhl der richtigen Betriebsart hangt vom jewei-
ligen Anwendungszweck ab.

m HINWEIS

Die LED-Anzeige erlischt etwa 1 Minute nach
dem Loslassen des Hauptschalters.

(i HINWEIS

Beim néchsten Einschalten des Werkzeugs wird
die vorherige Einstellung wieder aktiviert.

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung K)

B Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:
Driicken Sie den Ausldseschalter (2). Je
starker der AuslOseschalter mit variabler
Drehzahlauswahl (2) betatigt wird, desto
hoher ist die Drehzahl. Dementsprechend
verringert sich die Drehzahl bei nachlas-
sendem Druck auf den Schalter.

B Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:
Lassen Sie den Ausldseschalter (2) los.

LED-Licht (siehe Abbildungen L und M)

Ihr Werkzeug ist mit zwei LED-Arbeitsleuchten
(4&5) mit einstellbarer Helligkeit ausgestattet.
Die beiden LED-Arbeitsleuchten (4&5) schal-
ten sich gleichzeitig ein und aus undauch die
Helligkeitsregulierung erfolgt synchron.

Um die Helligkeit des Arbeitslichts einzustel-
len, driicken Sie die ,Antriebssteuertaste” @
(J-3) und die Taste ,M*“ (W (J-1) gleichzeitig
2 Sekunden lang,bis die vier Kontrollleuchten
(J-2) gleichzeitig zu blinken beginnen. Dies zeigt
an, dass das Gerat in den Einstellmodus fir die
Helligkeit der Arbeitsleuchte geschaltet ist.
Im Helligkeitseinstellmodus der Arbeitsleuchte
wechselt die Helligkeit bei jedem Driicken
des Ausloseschalters (2) zur nachsten Stufe
und durchlduft zyklisch die folgenden sechs
Helligkeitsstufen.

1 2 | 3] 4|56

Lichtaus | Njedrigste —= Hachste
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Das Gerdt merkt sich die letzte
Helligkeitsstufeder Arbeitsleuchte, und stellt
diese wieder ein, sobald es erneut einge-
schaltet wird. Die Leuchte schaltet sich
etwa 10 Sekunden nach Loslassen des
Ausldseschalters automatisch aus.

Schrauben und Muttern festziehen
und ldsen (siche Abbildung N)

Muttern und Schrauben festziehen

Verwenden Sie je nach Anwendung entwe-
der Betriebsart 1, 2, 3 oder Betriebsart ,M“,
um Muttern und Schrauben festzuziehen.

Verwenden Sie die zur Mutter oder Schraube

passende Stecknuss. Wahlen Sie je nach

Typ oder GroBe der Schraube und Mutter

eine geeignete Betriebsart. Fiihren Sie vor

Beginn Ihrer Arbeit immer einen Probelauf

durch, um die richtige Befestigungszeit fiir Ihre

Schraubeoder Mutter zu ermitteln. Um heraus-

zufinden, welche Betriebsart am geeignetsten

ist,sollte ein Probelauf an Ausschussmaterial
durchgefihrt werden.

B Stellen Sie den Richtungsschalter (7) in die
Rechtslauf-Stellung.

B Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss Uber die Schraube oder
Mutter. Stellen Sie sicher, dass die gesamte
Lange des Schraubenkopfes oder der
Mutter vollstandig in die Stecknuss eingreift.

B Driicken Sie den Ausléseschalter mit
variabler Drehzahlauswahl (2), um den
Schlagschrauber einzuschalten. Beginnen
Sie langsam und erhéhen Sie die
Drehzahl,wéhrend die Mutter oder Schraube
sich nach unten bewegt. Ziehen Sie die
Mutter oder Schraube biindig fest, indem
Sie das Werkzeug bis zum Stillstand ver-
langsamen. Wenn diese Vorgehensweise
nicht beachtet wird, neigt das Werkzeug
dazu, sich in der Hand zu drehen oder zu
verdrehen, sobald die Mutter oder Schraube
festsitzt.

B Ziehen Sie die Schraube oder Mutter mit
dem richtigen Drehmoment an.

m Uberpriifen Sie nach dem Anziehen
immer das Drehmoment mit einem
Drehmomentschlussel. Wenn die
Befestigungselemente zu fest sitzen, verrin-
gern Sie die Schlagzeit.

~

(i HINwEIS

B Halten Sie das Werkzeug gerade entlang der
Achse der Schraube oder Mutter.

B Ein zu hohes Anzugsdrehmoment kann
die Schraube/Mutter oder die Stecknuss
beschadigen.

Muttern und Schrauben I6sen

Verwenden Sie je nach Anwendung entweder

Betriebsart 1, 2, 3 oder Betriebsart ,M“, um

Muttern und Schrauben zu I6sen. Um zu verhin-

dern, dass die geldsten Befestigungselemente

bei Arbeiten Uber Kopfoder an Autoreifen auf
den Boden oder an eine schwer zugéngliche

Stelle fallen, wird empfohlen, fir diese Arbeit

die Betriebsart ,M“ zu verwenden.

B Stellen Sie den Richtungsschalter (7) in die
Linkslauf-Stellung.

B Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss Uber die Schraube oder
Mutter. Stellen Sie sicher, dass die gesamte
Lange des Schraubenkopfes oder der Mutter
vollstandig in die Stecknuss eingreift.

B Dricken Sie den Ausloseschalter mit
variabler Drehzahlauswahl (2), um den
Schlagschrauber einzuschalten. Sobald
das Befestigungselement locker ist, hort
das Werkzeug auf zu laufen. Mit diesem
Werkzeug kénnen Sie bei Bedarf auch den
Ein-/Ausschalter gedriickt halten, um die
Mutter von der langen Schraube zu entfernen.

Wartung und Pflege

/\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

B Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liftungsschlitzen regelmaBig.
Die Héaufigkeit der Reinigung ist abhéngig
von Material und Einsatzdauer.

B Den Gehaduseinnenraum und den Motor regel-
maBig mit trockener Druckluft ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Sonstiges Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten fin-
den Sie auf unserer Homepage:

www.hazet.de
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Entsorgungshinweise

/\ WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:

B akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

E Nur fir EU-Lénder

Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdall wer-
fen! GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht mussen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

&2 Rohstoffriickgewinnung
statt Millentsorgung.

Geréate, Zubehér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

E Nur fiir EU-Lander
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder Alt-Batterien/Akkus recycelt werden.

/\ WARNUNG!

Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Altbatterien/
Akkus nicht 6ffnen.

E Nur fiir EU-Lander
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder Alt-Batterien/Akkus recycelt werden.

"m HINWEIS
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkeiten
gibt der Fachhandel Auskunft!

P—

CE-Konformitat

Wir erkldren in eigener Verantwortung,dass das
unter ,Technische Spezifikationen“ beschrie-
bene Produkt den folgenden Normenoder nor-
mativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Ubereinstimmung mit den Richtlinien
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

01.03.2025;

HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht flr
Schaden und entgangenen Gewinnaufgrund von
Betriebsunterbrechungen,die durch das Produkt
oder durch ein unbrauchbares Produkt verurs-
acht werden. Der Hersteller und sein Vertreter
haften nicht flr Schéden, die durch unsachge-
maBen Gebrauch des Gerats oder durch die
Verwendung des Geréts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 13
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Symbols used in this manual

A\ WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~oTE
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Vv Volts

/min Rotation rate

@ Read the instructions

For your safety

Disposal information for the old
machine (see page 19)!

VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

—  these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet,

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

The cordlless impact wrench may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The cordless impact wrench is intended

— for commercial use in industry and trade,

- for fastening and loosening of bolts, nuts
and various threaded fasteners.

Safety instructions for impact
wrench
VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
andyor serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.
= Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

- Sound pressure level L, 98.2 dB(A)
— Sound power level Ly,: 106.2 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB.
Total vibration value:

— Emission value a,: 17.4 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~oTe

The declared vibration total value(s) and
the declared noise emission level given in
this information sheet has been measured
in accordance with a measurement method
standardized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.
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It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The specified vibration emission level
represents the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

such as: maintain the tool and the cutting
accessories, keep the hands warm, organization
of work patterns.

VAN WARNING!

The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from
the declared value in which the tool is used;
In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

Tool 9513-2100
Type Impact Wrench
Rated vdc |18

voltage

No-load | o 10 500/1000/1900
speed

Impact rate |ipm [0-2350
Fastening Nm | 1600

torque

Nut-busting Nm | 2100

torque

Weight
according
to”"EPTA
Procedure |kg [2.85 3.05
01/2003"
(without
battery)
9500-025
Battery |18V |7000-0°
9500-025 |0.4
Weight of K 9500-05 0.7
battery 9
Working -10-40°C
temperature
Storage <50°C
temperature
Charging 4-40°C
temperature
Charger 9500-18/9501-1018

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.
. Square drive
Variable-speed trigger switch
Speed control panel
LED work light
LED work light
Direction preselector switch (forward /
center-lock /reverse)
Handle
9. Lanyard connection point

NopwN 2

o
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Operating instructions

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the cordless impact wrench and check
that here are no missing or damaged parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts, explosion and fire hazard!

Lanyard strap connect points

(see figure. D)

m This tool features two lanyard connection
points. A lanyard (sold separately) reduces
the risk of dropping the tool.

VAN WARNING

Tool is heavy! To reduce the risk of injury, do
not use wrist strap.

Install and remove the impact
socket (see figure E&F)

CAUTION!

Before carrying out any work on the power
tool, move the direction preselector switch (7)
to the middle position.

Make sure that the impact socket and the
mounting portion are not damaged before
installing the impact socket.

m Align the square of the impact socket with the
square drive (1) and push the impact socket
onto the square drive as far as it will go.

m Tap it lightly if required.

m To remove the impact socket, simply pull it
off.

The square drive of 9513-2100

is equipped with a through-hole (F-1) (see
figure F). The through-hole allows for more
secure socket retention via compatible socket
and use of accessory pin and ring or one
piece retainer.

VAN WARNING!
Do not use worn or damaged sockets.
VAN WARNING!

The impact socket may be hot after prolonged
use. Use protective gloves when removing
the impact socket from the tool, or first allow
the impact socket to cool down.

Direction preselection
(see figure I)

CAUTION!

Change the dlirection of rotation only when
the power tool is stopped.

Move the direction preselector switch (7) to
the required position:

m Position the direction preselector switch (7)
to the far left of the tool to tighten bolts/
nuts

m Position the direction preselector switch (7)
to the far right of the tool to loosen bolts/
nuts.

m Position the direction preselector switch (7)
in the "OFF" (center-lock) position to help
reduce the possibility of accidental starting
when not in use.

[i] wore

The impact wrench will not run unless the

direction preselector switch is engaged fully

to the left or to the right.

Vi WARNING!

Battery tools are always in operating

condlition. Therefore, the direction preselector

switch should always be locked in the center
position when the tool is not in use or when
carrying it at your side.

Mode selection (see figure J)
CAUTION!

Your tool is equijpped with a mode contro/
panel (3), located on the foot of the tool. It
consists of the drive-control button © (J-3),
the “M” (W) button (J-1), and LED indicators (J-
2) for working modes.

The drive-control button (J-3) is used to select
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among three modes to adjust the torque,
rotation-speed (RPM), and impact-speed (IPM)
setting for an application. The modes 1, 2,
and 3 are the only modes where the speed

is controlled by the variable-speed trigger
switch.

To select the drive control mode:

m First, check the active mode. Press the drive
control button(J-3) directly without touching
the trigger switch. The LED indicator below
the mode number will illuminate to indicate
the active mode setting.

m Press the drive-control button(J-3) briefly
(less than 0.5 second) to cycle through the
3 modes. Each press changes one torque
level. See more details in the chart below.

“M"” (J-1) is a special mode, that is designed

Forward Rotation:

to be used both with forward rotation for
tightening the bolts or nuts and reverse
rotation for loosening the bolts or nuts.

m Forward: bolt auto stop mode; the tool
stops after applying a number of impacts to
avoid fasten too tightly.

m Reverse: bolt removal mode; the tool stops
automatically as soon as it has loosened the
bolt/nut.

Using the “M" button:

Press the “M" button(J-1) directly
without touching the trigger switch. The
corresponding indicator light "A” will
illuminate to indicate the active mode.

Each press changes one mode. See more
details in the chart below:

AD—

Indicator light on control |Working |Maximum IPM Application
panel Mode (Impacts per minute) PP
Fine-tuned tightening of small
1 1000 bolts and nuts.
2 2000 Moderate tightening torque.
3 2350 Maximum tightening torque.
Tightening with automatic
A /
stop.
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Reverse Rotation:

Indicator light on control (Working Maximum IPM Aopplication
panel Mode (Impacts per minute) PP
Fine-tuned loosening of
1 1000 small bolts and nuts.
2 2000 Moderate loosening
torque.
3 2350 Maximum loosening
torque.
Loosening with automatic
A /
stop.

|:|ON; D OFF

Vi WARNING!

Do not change the working mode while the
tool is running. Sudden change of torque may
cause the loss of control causing possible
injury or damage to the tool or workpiece.

[i] W~oTE

The variety of wood density and metal
material may affect the final outcome. The
user should select appropriate mode based
on the application.

[i] w~NoTE

The LED indicator will turn off approximately
Tmin after the trigger switch is released.

[i] w~oTe

When the tool is next turned on, the working
modle will revert to the previous setting.

Switching on the power tool (see
figure K)
m To switch the power tool on:

Press the trigger switch (2).

The variable-speed trigger switch (2) delivers
higher speed with increased trigger pressure
and lower speed with decreased trigger
pressure.

m To switch the power tool off:

Release the trigger switch(2).

LED light (see figure L& M)

Your tool is equipped with two LED work

lights (4&5) with adjustable brightness. The
two LED work lights(4&5) are on and off at
the same time and also adjust the brightness
synchronously.

To adjust the work light brightness, Press the
“drive-control button” @ (J-3) and “M" (W)
button(J-1) simultaneously for 2 seconds until
the four indicator lights (J-2) start flashing at
the same time, indicating that the tool has
entered the work light brightness adjustment
mode.

In the work light brightness adjustment mode,
each time you press the trigger switch(2),

the brightness will change to the next level
and will a cycle among the following six
brightness levels.

1 2 | 3 [ 4|56
Light off —
The next time the tool is turned on and the
memory function will remember and revert to
the last work light brightness level.

The light will turn off automatically
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.

Tighten and loosen nuts and
bolts (see figure N)

To tighten nuts and bolts

Use either mode 1, 2, 3 or “M” mode to
tighten nuts and bolts depending on the

Lowest Highest
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application.

Use the socket that matches the nut or bolt.
Select a proper working mode depending

on the type or size of the bolt and nut. Before
starting your job, always perform a test
operation to determine the proper fastening
time for your bolt or nut. It is advisable to
perform a trial run on a scrap material to
determine the best mode selection.

m Set the direction preselector switch (7) to
forward setting.

m Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
of the bolt head or nut is fully engaged into
socket.

m Depress the variable-speed trigger switch
(2) to turn the impact wrench on. Start
slowly, increasing the speed as the nut
or bolt runs downs. Set the nut or bolt
snugly by slowing the tool to a stop. If this
procedure is not followed, the tool will have
a tendency to torque or twist in your hand
when the nut or bolt seats.

m Fasten the bolt or nut to the proper torque.

m After fastening, always check the torque
with a torque wrench. If the fasteners are
too tight, reduce the impacting time.

NOTICE:

m Hold the tool straight along the axis of the
bolt or nut.

m Excessive fastening torque may damage
the bolt/nut or socket.

To loosen nuts and bolts

Use either mode 1, 2, 3 or “M” mode to loosen
nuts and bolts depending on the application.

When working overhead or working on car
tires, to prevent the loosened fasteners from
falling to the ground or into a tight space, it is
recommended to use the “M"” mode to do this
job.

m Set the direction preselector switch (7) to
reverse setting.

m Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
of the bolt head or nut is fully engaged into
socket.

m Depress the variable-speed trigger switch
(2) to turn the impact wrench on. Once the
fastener is loose, the tool will stop running.
This tool also allows you to continue to

depress the trigger switch for removing the
nut from the long bolt, if necessary.

Maintenance and care

AD—

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.hazet.de

Disposal information

VAN WARNING!
Render redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
E Do not throw electric power tools into

the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.

Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.
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[i] w~oTe
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griinbe

Head of Quality art

01.03.2025;
HAZET-WERK Hérmann Zérver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

20
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Symboles utilisés dans ce
manuel

/\  AVERTISSEMENT!

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Y, Volts
/min Vitesse de rotation

Lisez les instructions.

©
hi¢

Consignes de sécurité

Informations sur |'élimination de
I'outil usagé (voir page 27) !

/\  AVERTISSEMENT!

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— lles « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni,

— lles régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrigue est un outil de pointe et a
été congu conformément aux régles de sécurité
reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrigue
peut représenter un danger pour la vie et
l'intégrité corporelle de I'utilisateur ou d'un tiers,
ou loutil électrique ou dautres biens peuvent

D—

subir des dommages.

La visseuse a choc sans fil ne peut étre utilisée
que

— aux fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, | appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

La visseuse a choc sans fil est congue

— aun usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

- pour la fixation et le desserrage de
boulons, écrous et divers éléments de
fixation filetés.

Consignes de sécurité pour la
visseuse a choc
VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications fournis
avec cet outil électrique. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un
choc électrique, un incendlie et/ou des blessures
graves. Conservez tous les avertissements

et consignes pour pouvoir vous y référer

ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez
une opération pendant laquelle la
fixation peut entrer en contact avec un fil
électrique non visible. Si la fixation entre en
contact avec un fil électrique sous tension, les
parties métalliques non carénées de l'outil
électrique peuvent se retrouver sous tension
électrique et l'opérateur risque de subir un
choc électrique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression

acoustique L, : 98,2 dB(A)
— Niveau de puissance

acoustique Ly, : 106,2 dB(A)
— Incertitude : K =3 dB.
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Valeur de vibration totale :
17,4 m/s?

K=1,5m/s?

— Valeur d’émission a, :
— Incertitude :

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration déclarée
et le niveau d'émission sonore déclaré
indiqués ici ont été mesurés conformément a
une méthode de mesure standardisée selon
/a norme EN 62841 et peuvent étre utilisés
pour comparer les outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau des
émissions vibratoires spécifié se référe aux
applications principales de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition de
facon significative au cours de la période totale
d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du niveau
des émissions vibratoires, il est également
nécessaire de prendre en compte les fois ou
l'outil est éteint ou en fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition de
facon significative au cours de la période totale
d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur des
effets des vibrations, telles que : entretien de
I'outil et des accessoires de coupe, maintien
des mains au chaud, organisation du rythme de
travail.

/N\  AVERTISSEMENT !

L'émission de bruit et de vibrations pendant
l'utilisation réelle de l'outil électrigue est
fonction de la maniére dont il est utilisé et
peut différer de la valeur indiguée.

Pour se protéger, l'opérateur doit porter
des gants et un casque antibruit dans les
conditions réelles d'utilisation.

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Outil

9513-2100

Type

Visseuse a choc

Tension
nominale

Vdc |18

Régime a
vide

tr/
min

0-500/1000/1900

percussion

Cadence de |.

ipm |0-2350

Couple de
fixation

1600

Couple de
casse-écrou

2100

Poids
selon la «
Procédure
EPTA
01/2003
» (sans
batterie)

kg | 3.05

Batterie

9500-025

18V 9500-05

Poids de la
batterie

9500-025
9500-05

~

9

0,4
0,7

Température
d'utilisation

-10-40°C

Température
de stockage

<50°C

Température
de recharge

4-40°C

Chargeur

9500-18/9501-1018
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Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de l'appareil sur la
page des schémas.

1. Carré d'entrainement

gachette a vitesse variable

Panneau de contrdle de vitesse
Lampe de travail a LED

Lampe de travail a LED

Bouton de présélection du sens de
rotation (marche avant / verrouillage
central / marche arriére)

8. Poignée

9. Point de connexion de dragonne

Nokrwbd

Consignes d'utilisation

/N  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche
Déballez la visseuse a choc et vérifiez qu'il n'y a
aucune piéce manquante ou endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée a /a
livraison. Avant la premiére utilisation, chargez
/a batterie entierement. Consultez le manuel
d’utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure

C).
ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de /a batterie. Des pieces métalliques
/4ches peuvent court-circuiter les bornes ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Points de connexion de dragonne
(voir figure D)

D—

m Cet outil comporte deux points de
connexion de dragonne. Une dragonne
(vendue séparément) réduit le risque de
chute de I'outil.

A AVERTISSEMENT

L'outil est lourd ! Afin réduire le risque de
blessure, n'utilisez pas de bracelet.

Installer et retirer la douille a
choc (voir fig. E & F)

ATTENTION !

Avant de commencer tout travail sur
l'outil électrigue, déplacez le bouton de
présélection du sens de rotation (7) sur la
position centrale.

Assurez-vous que la douille a choc et la partie
de montage ne sont pas endommagées avant
d'installer la douille a choc.

m Alignez le carré de la douille a choc avecle
carré d'entrainement (1) et poussez la douille
a choc sur le carré d'entrainement jusqu'a la
butée.

m Tapotez Iégérement dessus si nécessaire.

m Pour retirer la douille & chocg, il suffit de tirer
dessus.

Le carré d'entrainement de 9513-2100 est

équipé d'un trou traversant (F-1)

(voir figure F). Le trou traversant permet une

rétention plus sécurisée de la douille via une

douille compatible et |'utilisation d'une goupille

et d'une rondelle ou d'un dispositif de retenue

monobloc.

VAN AVERTISSEMENT !

N'utilisez pas de douilles usées ou
endommagées.

AN\ AVERTISSEMENT !

La douille a choc peut étre chaude aprés une
utilisation prolongée. Utilisez des gants de
protection lorsque vous retirez la douille a
choc de l'outil ou laissez d'abord refroidir la
douille a choc.

Présélection du sens de rotation
(voir figure 1)
ATTENTION !

Changez le sens de rotation uniquement
lorsque l'outil est a l'arrét.

Placez le bouton de présélection du sens de
rotation (7) dans la position requise :
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m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction (7) a I'extréme gauche de
I'outil pour serrer des boulons/écrous.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction (7) a I'extréme droite de
I'outil pour desserrer des boulons/écrous.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction (7) sur la position « OFF
» (verrouillage central) pour éviter un
démarrage accidentel de l'outil lorsqu'il
n'est pas utilisé.

[i]  REMARQUE

La visseuse a choc ne fonctionnera que si le

bouton de présélection du sens de rotation

est engagé a fond vers la gauche ou la droite.

AN AVERTISSEMENT !

Les outils a batterie sont toujours en état de
fonctionnement. Par conséquent, le bouton
de présélection du sens de direction doit
toujours étre verrouillé en position centrale
lorsque l'outil n'est pas utilisé ou lorsque vous
le transportez a vos cétés.

Sélection du mode (voir figure J)
ATTENTION !

Votre outil est équipé d'un panneau de
contréle des modes (3) situé sur le pied

de /'outil. Il se compose du bouton de
commande d'entrainement @ (J-3), du « M »
™) bouton (J-1) et des indicateurs LED (J-2)
pour les modes de fonctionnement.

Le bouton de commande d'entrainement (J-3)
est utilisé pour sélectionner parmi trois modes
pour ajuster le réglage du couple, de la vitesse
de rotation (RPM) et de la vitesse d'impact (IPM)
pour une application. Les modes 1, 2 et 3 sont
les seuls modes ou la vitesse est contrdlée par
I'interrupteur-gachette a vitesse variable.

Pour sélectionner le mode de commande
d’entrainement :

m Tout d'abord, vérifiez le mode actif.
Appuyez directement sur le bouton de
commande de I'entrainement (J-3) sans
toucher l'interrupteur-gachette. Le voyant
LED sous le numéro de mode s'allumera
pour indiquer le réglage du mode actif.

m Appuyez brievement (moins de 0,5
seconde) sur le bouton de commande
d'entrainement (J-3) pour faire défiler les 3
modes. Chaque pression change un niveau
de couple. Référez-vous au tableau ci-

~

dessous pour davantage de détails.
“M" (J-1) est un mode spécial, congu pour étre
utilisé a la fois avec une rotation vers I'avant
pour serrer les boulons ou les écrous et une
rotation vers 'arriére pour desserrer les boulons
ou les écrous.

m Avant : mode d'arrét automatique ; I'outil
s'arréte apres avoir exercé un certain
nombre d'impacts pour éviter de serrer trop
fort.

m Arriére : mode de retrait des boulons ;
I'outil s'arréte automatiquement dés qu'il a
desserré le boulon/I'écrou.

Utilisation du bouton « M » :

Appuyez directement sur le bouton « M » (J-1)
sans toucher l'interrupteur-gachette. Le voyant
correspondant « A » s'allume pour indiquer le
mode activé.

Chaque pression change un mode. Référez-
vous au tableau ci-dessous pour davantage de
détails :
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Rotation vers I'avant :

D—

Voyant sur le panneau de

Mode de

IPM maximum

Application

commande fonctionnement |(Impacts par minute)
)3 1 1000 Serrage fin de petits
00 boulons et écrous.
1 23 2 2000 Couple de serrage
modéré.
— T
Couple de serrage
23
3 2350 maximum.
1 23 A / Serrage avec arrét
automatique.
Rotation inverse :
Voyant sur le panneau de |Mode de IPM maximum

commande

fonctionnement

(Impacts par minute)

Application

Serrage fin de petits

! 1000 boulons et écrous.

2 2000 Coup’le'de serrage
modéré.

3 2350 Couple de serrage
maximum.

A / Serrage avec arrét

automatique.

|:| MARCHE ; DARRET
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AN\ AVERTISSEMENT !

Ne changez pas le mode dle fonctionnement
pendant que ['outil est en marche. Un
changement soudain de couple peut
entrainer une perte de contréle pouvant
causer des blessures ou des dommages a
['outil ou a la piéce.

[i] REMARQUE

La variété de la densité du bois et du matériau
métallique peut avoir un impact sur le résuftat
final. L 'utilisateur doit sélectionner le mode
adapté en fonction de ['application.

[i] REMARQUE
Le voyant LED s‘éteint environ 1 minute apres
le reldchement de l'interrupteur-gachette.

[i] REMARQUE

Lors de la mise sous tension suivante de
['outil, le mode de fonctionnement revient au
réglage précédent.

Mise en marche de l'outil
électrique (voir figure K)
m Pour mettre lI'outil en marche :

Appuyez sur la gachette (2).

Avec la gachette a vitesse variable (2), plus
vous appuyez sur la gachette, plus la vitesse
augmente, et inversement.

m Pour éteindre l'outil :
Relachez l'interrupteur a gachette (2).

Lampe LED (voir fig. L & M)

Votre outil est équipé de deux lampes de
travail LED (4&5) a luminosité réglable.

Les deux lampes de travail LED (4 et 5)
s'allument et s'éteignent en méme temps et
ajustent également la luminosité de maniére
synchrone.

Pour régler la luminosité de la lampe de
travail, appuyez simultanément sur le «
bouton de commande d'entrainement

» @ (J-3) et sur « M » (M) (J-1) pendant 2
secondes jusqu'a ce que les 4 voyants (J-2)
commencent a clignoter en méme temps,
indiquant que I'outil est passé en mode de
réglage de la luminosité de la lampe de
travail.

En mode de réglage de la luminosité de
I'éclairage, a chaque fois que vous appuyez
sur l'interrupteur-gachette (2), la luminosité
passe au niveau suivant et alterne entre les six
niveaux de luminosité suivants.

1 2 | 3[4 |56
L
é?er?rf’tz Bas B Haut

Lors du rallumage de l'outil, le dernier niveau
de luminosité de I'éclairage sélectionné est
rétabli.

La lumiére s'éteint automatiquement environ
10 secondes apres le relachement de
I'interrupteur-gachette.

Serrage et desserrage d’écrous et
de boulons (voir figure N)

Pour serrer les écrous et les boulons

Utilisez le mode 1, 2, 3 ou le mode « M » pour
serrer les écrous et les boulons en fonction de
|'application.

Utilisez la douille qui correspond a I'écrou

ou au boulon. Sélectionnez un mode de
fonctionnement approprié en fonction du
type ou de la taille du boulon ou de |'écrou.
Avant de commencer votre travail, effectuez
toujours un essai pour déterminer le temps de
serrage approprié pour votre boulon ou votre
écrou. Il est conseillé d'effectuer un essai sur
un matériau de rebut pour sélectionner le
meilleur mode.

m Mettez le bouton de présélection du sens
de rotation (7) sur la position avant.

m Tenez fermement |'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de I'écrou est entierement engagée dans la
douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
(2) pour allumer la visseuse a choc.
Commencez lentement, en augmentant la
vitesse au fur et a mesure que |'écrou ou
le boulon descende. Serrez bien |'écrou
ou le boulon en ralentissant |'outil jusqu'a
|'arrét. Si cette procédure n'est pas suivie,
I'outil aura tendance a se serrer ou a se
tordre dans votre main lorsque |'écrou ou le
boulon est en place.

m Serrez le boulon ou I'écrou a un couple
adapté.

m Aprés la fixation, vérifiez toujours le
couple avec une clé dynamométrique. Si
les fixations sont trop serrées, réduisez le
temps d'impact.

26
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REMARQUE

m Tenez |'outil droit le long de |'axe du boulon
ou de |'écrou.

m Un couple de serrage excessif peut
endommager le boulon/I'écrou ou la
douille.

Pour desserrer les écrous et les boulons

Utilisez le mode 1, 2, 3 ou le mode « M » pour
desserrer les écrous et les boulons en fonction
de l'application.

Lorsque vous travaillez en hauteur ou sur des
pneus de voiture, pour éviter que les fixations
desserrées ne tombent au sol ou dans un
espace étroit, il est recommandé d'utiliser le
mode « M » pour effectuer ce travail.

m Mettez le bouton de présélection du sens
de rotation (7) en position inverse.

m Tenez fermement |'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de I'écrou est entierement engagée dans la
douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
(2) pour allumer la visseuse a choc. Une fois
que la fixation est desserrée, I'outil s'arréte
de fonctionner. Cet outil vous permet
également de continuer a appuyer sur
I'interrupteur-gachette pour retirer un écrou
d'un boulon long, si nécessaire.

Maintenance et entretien

AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil électrique régulieérement
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

= Nettoyez régulieérement I'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

D—

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet :

www.hazet.de

Informations relatives a
I'élimination des déchets

VAN AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

& AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménageéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
&tre recyclées.

REMARQUE
N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :

EN 62841 conformément aux

réglementations des directives 2014/30/

UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
i.V. Volker Grzﬁ/e%'
Chef du Servieeg Qualité

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiall.

[i] w~oTa
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico
\Y Volt

/min  Velocita di rotazione

©
"

Per la propria sicurezza

/N  AVVERTENZA!

Prima dli usare ['utensile elettrico, leggere e

rispettare:

—  Queste istruzioni per 'uso

— le “Istruzioni generali di sicurezza” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto allegato,

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Leggere le istruzioni

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 35).

Questo utensile elettrico dl ultima generazione é
stato costruito conformemente alle normative df
sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile elettrico
comporta il rischio dli lesioni, anche morialj,
all'operatore o a terze parti e il rischio di danni
all'utensile o ad altre proprieta.

Questo avvitatore a impulsi cordless deve essere
utilizzato esclusivamente:

—  Pergli scopi previsti

—

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente riparat.

Destinazione d'uso

Questo avvitatore a impulsi cordless &

progettato:

— Perl'uso in ambito industriale e
commerciale

— Per avvitare e svitare bulloni, dadi e diversi
dispositivi di fissaggio filettati

Avvertenze di sicurezza

specifiche per avvitatori a impulsi
5 AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. // mancato
rispetto delle istruzioni sotto rjportate comporta
il rischio dii scossa elettrica, incendlio e/o gravi
infortuni. Conservare tutte le avvertenze e le
Istruzioni per futuro riferimento.

m Tenere l'utensile elettrico tramite le
impugnature isolanti durante le operazioni
in cui I'accessorio puo entrare a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se |'accessorio
tocca un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche dell'utensile,
esponendo |'operatore al rischio di scossa
elettrica.

Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841. Di seguito sono riportati i livelli di
emissione acustica A tipici dell'utensile.

— Livello di pressione

sonora L, 98,2 dB(A)
- Livello di potenza

sonora Ly, 106,2 dB(A)
- Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni:
— Valore di emissione ah: 17.4 m/s?

— Incertezza: K=1,5m/s?
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ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano pud influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] w~oTe

/ valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati sono stati misurati tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841

e possono essere utilizzati per confrontare
l'utensile elettrico con altri prodotti analoghi.
Possono essere usati per una valutazione
preliminare dell'esposizione. Il livello

di vibrazioni dichiarato corrisponde
all'applicazione principale dell'utensile elettrico.

Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con altri accessori di taglio, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire.

Cid pud aumentare significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'apparecchio
& spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

/N  AVVERTENZA!

L'emissione d vibrazioni e rumore durante
l'uso effettivo dell'apparecchio pud variare
rispetto al valore indlicato, in base a come
viene utilizzato /'utensile.

Per proteggersi, |'operatore deve indossare
guanti e protezioni per le orecchie in base
alle condizioni di utilizzo effettive.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile 9513-2100
Tipo Avvitatore a impulsi
Tensione \ 18
nominale CcC
Velocita senza |giri/ 0 - 500/1000/1900
carico min
Frequenza |, 102350
colpi
Coppiadi Iy 11600
fissaggio
Coppia rottura
dado Nm |2100
Peso ai
sensi della
procedura
EPTA 01/2003 [K9 |3-05
(senza
batteria)
9500-025
Batteria 18V 9500-05
9500-025 (0,4
Peso della k 9500-05 0,7
batteria 9
Temperatura o
operativa -10-40°C
Temperatura
di < 50°C
conservazione
Temperatura |y 4goc
diricarica
Caricabatteria [9500-18/9501-1018
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Descrizione dell'utensile (Fig. A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1. Attacco quadrato

. Interruttore a velocita variabile
Pannello di controllo della velocita
Luce di lavoro LED

Luce di lavoro LED

Selettore della direzione (avanti/
bloccaggio/indietro)

8. Impugnatura

9. Punto di aggancio del cordino

NahrwdN

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima dli effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare l'utensile

elettrico

Estrarre I'avvitatore a impulsi cordless dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti i
componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare ['utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile finché
non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando /'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatt,
con il rischio dli incendio ed esplosione.

Punti di attacco del cordino

(vedere figura D)

m Questo strumento & dotato di due punti di
attacco del cordino. Un cordino (venduto
separatamente) riduce il rischio di far

—

cadere |'utensile.

/N\  AVVERTENZA!

L'utensile é pesante! Per ridurre il rischio di
lesioni, non utilizzare il cinturino da polso.

Installare e rimuovere la presa a
impulsi (vedere figura E&F)

ATTENZIONE!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile,
portare l'interruttore preselettore della
direzione (7) in posizione centrale.

Prima di installare la presa a impulsi, assicurarsi
che la presa e I'area di fissaggio non siano
danneggiati.

m Allineare la porzione quadrata della presa
aimpulsi con |'attacco quadrato (1), quindi
spingere la presa a percussione sull'attacco
quadrato finché non si blocca.

m Picchiettarla leggermente se necessario.

m Perrimuovere la presa aimpulsi & sufficiente
tirarla.

L'azionamento quadrato 9513-2100 & dotato

di un foro passante (F-1) (vedere figura F). Il

foro passante consente una tenuta pil sicura

della presa usando una presa compatibile
oltre a perni e anelli accessori o un fermo
monopezzo.

/N\  AVVERTENZA!
Non utilizzare prese usurate o danneggiate.
/N  AVVERTENZA!

La presa a impulsi puo essere molto calda
dopo un uso prolungato. Indossare guanti
di protezione durante la rimozione dallo
strumento della presa a impulsi, o attendere
che si raffreddi prima di imuoverla.

Preselezione della direzione
(vedere figural)

ATTENZIONE!

Modlfficare la direzione di rotazione
esclusivamente quando 'utensile non é in
funzione.

Portare l'interruttore di preselettore della
direzione (7) nella posizione desiderata:

m Portare l'interruttore preselettore della
direzione (7) sul lato sinistro dell'utensile
per serrare bulloni e dadi.

m Portare l'interruttore preselettore della
direzione (7) sul lato destro dell'utensile per
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allentare bulloni e dadi.

m Portare l'interruttore preselettore della
direzione (7) in posizione "OFF" (blocco
centrale) per ridurre il rischio di avvio
accidentale quando |'utensile non & in uso.

[i] w~oOTE

L'avvitatore a impulsi non funzionera se il

selettore della direzione non é posizionato

completamente a destra o a sinistra.

/N\  AVVERTENZA!

Gli utensili a batteria sono sempre in
condlizioni operative. Pertanto, portare
sempre il selettore della direzione in
posizione centrale di bloccaggio quando
/'utensile non é in uso o durante il trasporto.

Selezione della modalita (figura
J)

ATTENZIONE!

L'utensile é dotato di un pannello di
controllo della modalita (3), situato sulla
base dell'utensile. E costituito dal pulsante di
controllo azionamento € (J-3), dal pulsante
“M"WM) (J-1) e dagli indicatori LED (J-2) per le
modalita operative.

Il pulsante di controllo azionamento (J-3)
permette di selezionare tre modalita per
regolare I'impostazione di coppia, velocita di
rotazione (RPM) e velocita impulsi (IPM) per
un‘applicazione. Le modalita 1,2 e 3 sono le
uniche modalita che permettono di controllare
la velocita con l'interruttore a grilletto.

Selezione della potenza

m Per prima cosa, controllare quale modalita
& attiva. Premere direttamente il pulsante
di controllo azionamento (J-3) senza
toccare l'interruttore a grilletto. L'indicatore
luminoso sotto il numero della modalita si
accendera a indicare la modalita corrente.

m Premere brevemente il pulsante di controllo
azionamento (J-3) (meno di 3 secondi)
per selezionare una delle 0.5 modalita.
Ciascuna pressione permette di passare
alla potenza successiva. Maggiori dettagli
sono riportati nella tabella seguente.

"M" (J-1) & una modalita speciale, progettata

per essere usata con entrambe le direzioni di

rotazioni: in avanti per serrare dadi e bulloni e

all'indietro per allentarli.

m Rotazione in avanti: l'utensile si arrestera
dopo un certo numero di impulsi per

~

evitare un serraggio eccessivo.

m Rotazione all'indietro: I'utensile si arrestera
automaticamente quando il dado o il
bullone si & allentato.

Utilizzo del pulsante "M":

Premere direttamente il pulsante "M" (J-1) senza
toccare l'interruttore a grilletto. L'indicatore
luminoso corrispondente “A” si accendera a
indicare la modalita corrente.

Ciascuna pressione permette di passare alla
modalita successiva. Maggiori dettagli sono
riportati nella tabella seguente:
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Rotazione in avanti:

—

Colpi al minuto

::::"t‘:‘i?;e sul pannello di t';noe(::ri?a (IPM) (impulsi al Applicazione
P minuto)
Serraggio preciso
1 1000 di dadi e bulloni di
piccole dimensioni.
2 2000 Coppia di serraggio
moderata.
3 2350 Coppia di serraggio
massima.
WRES~ .
A / Serragglp con arresto
automatico.
Rotation inverse :
s . . Colpi al minuto
::;C:Iﬁztl?;e sul pannello di :\’Iloec::::li?a (IPM) (impulsi al Applicazione
P minuto)
Serraggio preciso
1 1000 di dadi e bulloni di
piccole dimensioni.
2 2000 Coppia di serraggio
moderata.
3 2350 Coppia di serraggio
massima.
A / Serraggio con arresto

automatico.
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/N  AVVERTENZA!

Non cambiare la modalita operativa quando
l'utensile é in funzione. Una variazione
improvvisa della coppia di serraggio
comporta il rischio di perdita di controllo,
lesioni e danni all'utensile o al materiale in
lavorazione.

[i] w~ora

/I risuftato finale puo variare in base al tipo
di legno o metallo. Selezionare la modalita
operativa in base all'applicazione.

[i] w~ora

L'indicatore luminoso si spegne circa 1
minuto dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

[i] w~ora

Al successivo riavvio dell'utensile verra
ripristinata 'ultima modalita operativa
selezionata.

Avvio dell'utensile (figura K)
m Avvio:

Premere l'interruttore a grilletto (2).
Premere l'interruttore a grilletto a velocita
variabile (2) con piu forza per aumentare la
velocita o con meno forza per ridurla.

m Arresto:
Rilasciare l'interruttore a grilletto (2).

Luce LED (vedere le figure L e M)
L'utensile & dotato di due luci da lavoro a
LED (4 e 5) con luminosita regolabile. Le due
luci da lavoro a LED (4 e 5) si accendono e si
spengono contemporaneamente e regolano
anche la luminosita in modo sincrono.

Per regolare la luminosita della luce da
lavoro, premere contemporaneamente il
pulsante di controllo azionamento @ (J-3) e

il pulsante «M» ™ (J-1) per 2 secondifino a
quando le quattro spie luminose (J-2) iniziano
a lampeggiare contemporaneamente,
indicando che I'utensile & entrato nella
modalita di regolazione della luminosita della
luce da lavoro.

Nella modalita di regolazione della luminosita
della luce, a ogni pressione dell'interruttore

a grilletto (2) la luminosita aumentera nella
sequenza indicata di seguito. Sono disponibili
sei livelli di luminosita.

1 2 | 3[4 |56
Is_;;ita Minima — Massima

Al successivo riavvio dell'utensile, la luce si
riaccendera con |'ultimo livello di luminosita
selezionato.

La luce si spegne automaticamente circa 10
secondi dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

Serraggio e allentamento di dadi
e bulloni (vedere figura N)

Serraggio di dadi e bulloni

Utilizzare la modalita 1, 2, 3 o la modalita
"M" per serrare dadi e bulloni a seconda
dell'applicazione.

Utilizzare la presa corrispondente al dado
o al bullone. Selezionare la modalita
operativa appropriata in base al tipo o alle
dimensioni del dado/bullone. Prima di
iniziare I'operazione, effettuare una prova
per determinare il tempo necessario per

il serraggio. Si raccomanda di effettuare
una prova su un materiale di scarto per
determinare la modalita adatta.

m Impostare l'interruttore di preselezione
della direzione (7) in avanti.

= Impugnare |'utensile saldamente e
posizionare la presa sul dado o sul bullone.
Assicurarsi che la testa del bullone/il dado
sia completamente all'interno della presa.

m Premere l'interruttore a grilletto a velocita
variabile (2) per avviare |'avvitatore
ad impulsi. Iniziare a bassa velocita e
aumentarla gradualmente durante il
serraggio. Per serrare il dado o il bullone
saldamente, diminuire la velocita fino
all'arresto dell'utensile. Il mancato rispetto
di questa procedura comporta il rischio di
contraccolpo o rotazione dell'utensile nella
propria mano al termine del serraggio.

m Serrare il dado o il bullone alla coppia
corretta.

m Dopo il serraggio, verificare la coppia con
una chiave dinamometrica. Se il dispositivo
difissaggio & serrato eccessivamente,
ridurre la durata degli impulsi.
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NOTE:
m Tenere |'utensile in linea con I'asse del

dado/bullone.
m Una coppia di serraggio eccessiva pud
danneggiare il dado/bullone o la presa.

Allentamento di dadi e bulloni

Selezionare la modalita 1,2, 3 0 "M"
per allentare dadi e bulloni a seconda
dell'applicazione.

Per evitare la caduta a terra o in uno spazio
ristretto dei dispositivi di fissaggio, ad esempio
quando si lavora sopra il livello della propria
testa o su pneumatici per auto, si raccomanda
di usare la modalita "M".

m Impostare l'interruttore di preselezione
della direzione (7) all'indietro.

= Impugnare |'utensile saldamente e
posizionare la presa sul dado o sul bullone.
Assicurarsi che la testa del bullone/il dado
sia completamente all'interno della presa.

m Premere l'interruttore a grilletto a velocita
variabile (2) per avviare l'avvitatore ad
impulsi. L'utensile si arrestera quando
il dispositivo di fissaggio & allentato.
Se necessario, & possibile proseguire
I'allentamento continuando a premere
I'interruttore a grilletto (ad esempio per
rimuovere un dado da un bullone lungo).

Pulizia e manutenzione

@ AVVERTENZA!
Imuovere la batteria prima dj effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

._s

Pulizia

m Pulire regolarmente I'apparecchio e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e |'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito
web: www.hazet.de

D> —

Informazioni sullo smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire

le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo

smaltimento.
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( €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi:
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grl’Z?g'
Responsabileldell Utfici

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

Vi JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora

Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

Y, Voltios

/min

©
hi¢

Por su seguridad

Velocidad de giro
Lea las instrucciones
jlnformacién para la eliminaciéon

de la herramienta vieja (consulte la
pagina 43)!

VAN JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridady» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto,

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mds avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de sequridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

BD—

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o darios en la herramienta u otros darfios
materiales.

La llave de impacto inalémbrica solo se puede
utilizar

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La llave de impacto inalédmbrica esta disefiada

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para apretar y aflojar tornillos, tuercas y
diversos elementos de sujecién roscados.

Instrucciones de seguridad para
la llave de impacto
N\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones

incluidas con esta herramienta eléctrica. Si

no se cumplen todas las instrucciones que se

enumeran a continuacion, pueden producirse

descargas eléctricas, incendlios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias

para poder consultarlas en el futuro.

= Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el elemento de sujecion
pueda entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto de los elementos de
sujecion con un cable bajo tensién podria
hacer que las piezas metdlicas expuestas de
la herramienta eléctrica transmitan tensién y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presidn

acustica Ly 98,2 dB(A)
— Nivel de potencia

acustica Ly,: 106,2 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB.
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Valor de vibracién total:
— Valor de emisién ay;:
— Incertidumbre:

17,4 m/s*
K=1,5m/s?

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] w~oTE

El valor o los valores de vibracion total
declarados y el nivel de emision de ruido
especificado en esta hoja informativa han sido
medjdos conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicién. El nivel de emisién
de vibraciones especificado representa las
principales aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios
de corte o con un mantenimiento deficiente, el
nivel de emisién de vibraciones puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente
el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se estd utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

VAN JADVERTENCIA!

Las vibraciones y el ruido generados durante
el uso real de la herramienta eléctrica podrdn
diferir del valor declarado en funcion de la
manera en que se utilice.

A modo de proteccién, el usuario debera

utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

iPRECAUCION!

Lleve protectores audiitivos cuando la presicn
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta 9513-2100
Tipo Llave de impacto
Tensién Vee |18
nominal
Velocidadsin | | 15 . 500/1000/1900
carga
Tasa de ipm [0-2350
impacto
Par de apriete [Nm |1600
Zar de ruptura Nm 12100

e tuercas
Peso segtn
el «proce-
dimiento
EPTA kg 13.05
01/2003» (sin
bateria)

9500-025
Bateria 18V 50005
9500-025 |0,4

Peso de la K 9500-05 0,7
bateria 9
Temperatura
de funcio- -10-40°C
namiento
Temperatura
de almace- <50°C
namiento
'(Ij'emperatura 4-40°C

e carga
Cargador 9500-18/9501-1018
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Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de graficos.

1. Eje cuadrado

2. Gatillo interruptor para la velocidad

variable

3. Panel de control de la velocidad

4. Luzde trabajo LED

5. Luz de trabajo LED

7. Interruptor de preseleccion de
direcciéon (avance / bloqueo central /
retroceso)

8. Asa

9. Punto de conexién del cordén

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la llave de impacto inaldmbrica del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacion y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C). .

iPRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendlio!

BD—

Puntos de conexién de la correa

de cordén (ver la figura D)

m Esta herramienta cuenta con dos puntos de
conexién de corddn. Un corddn (se vende
por separado) reduce el riesgo de que se
caiga la herramienta.

/\  ADVERTENCIA

jLa herramienta es pesada! Para reducir el

riesgo de lesiones, no utilice una correa de

muneca.

Instalar y quitar el vaso de
impacto (ver las figuras Ey F)
/PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, ponga el interruptor de
preseleccion de la direccion (7) en la posicion
central.

Asegurese de que el vaso de impacto y la parte
de montaje no estén dafiados antes de instalar
el vaso de impacto.

m Alinee el cuadrado del vaso de impacto
con el eje cuadrado (1), y empuije el vaso de
impacto en el eje cuadrado hasta el tope.

m En caso necesario, golpee ligeramente.

m Para quitar el vaso de impacto, simplemente
tire de él.

El eje cuadrado del 9513-2100 esta

equipado con un orificio pasante (F-1) (ver

la figura F). El orificio pasante permite una

retencién mas segura del vaso utilizando un

vaso compatible y usando accesorios de
pasadory anillo o un retén.

VAN JADVERTENCIA!
No utilice vasos desgastados o darados.
VAN JADVERTENCIA!

El vaso de impacto puede estar caliente
después de un uso prolongado. Utilice
guantes protectores cuando retire el vaso
de impacto de la herramienta, o deje que se
enfrie primero el vaso de impacto.

Preseleccion de la direccién (ver
la figural)

iPRECAUCION!

Cambie la direccion de giro solo cuando /a
herramienta eléctrica esté parada.

Mueva el interruptor de preseleccién de la
direccién (7) a la posicion que desee:
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m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccién (7) en el extremo izquierdo
de la herramienta para apretar tornillos/
tuercas.

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccién (7) en el extremo derecho de la
herramienta para aflojar tornillos/tuercas.

m Coloque el interruptor de preseleccién
de direccidn (7) en la posicion «OFF»
(bloqueo central) para ayudar a reducir
la posibilidad de un arranque accidental
cuando no esté en uso.

[i] wora

La llave de impacto no funcionard a menos

que el interruptor de preseleccion de /a

direccion esté completamente hacia la

izquierda o hacia la derecha.

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas a bateria estan siempre en
condliciones de funcionamiento. Por lo tanto,
el interruptor de preseleccion de direccion
siempre debe estar bloqueado en la posicion
central cuando la herramienta no esté en uso
o cuando la lleve a su lado.

Selecciéon de modo (ver figura J)
/PRECAUCION!

La herramienta estd equipada con un panel
de control de modo (3), situado en la base de
la herramienta. Consta del boton de contro/
del accionamiento @ (J-3), el boton «My» (M)
(J-1) y los indicadores LED (J-2) de los modos
de trabajo.

El botdn de control del accionamiento (J-3)

se usa para seleccionar entre tres modos para
ajustar el torque, la velocidad de rotacién
(RPM)y la velocidad de impacto (IPM) para una
aplicacién. Los modos 1, 2 'y 3 son los Unicos
modos en los que la velocidad se controla
mediante el gatillo interruptor para la velocidad
variable.

Para seleccionar el modo de control de
accionamiento:

m En primer lugar, verifique el modo activo.
Pulse directamente el botén de control
del accionamiento (J-3) sin tocar el gatillo
interruptor. El indicador LED debajo del
nimero de modo se iluminara para indicar
la configuracién del modo activo.

m Presione el botén de control de
accionamiento (J-3) brevemente (menos de

~

0,5 segundos) para recorrer los 3 modos.

Cada pulsacién cambia un nivel de torque.

Consulte mas detalles en la tabla siguiente.
«M» (J-1) es un modo especial, que esta
disefiado para usarse tanto con rotacién hacia
adelante para apretar tornillos o tuercas, como
con rotacién hacia atras para aflojar tornillos o
tuercas.

m Adelante: modo de parada automética del
tornillo; la herramienta se detiene después
de aplicar un nimero de impactos, para
evitar apretar demasiado.

m Atras: modo de extracciéon de tornillos; la
herramienta se detiene automaticamente
en cuanto se haya aflojado el tornillo/
tuerca.

Uso del botén «M»:

Pulse directamente el botén «M» (J-1) sin tocar
el gatillo interruptor. El indicador luminoso «A»
correspondiente se encendera para indicar el
modo activo.

Cada pulsacién cambia un modo. Consulte méas
detalles en la tabla siguiente:
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Rotacién hacia delante:

BD—

Indicador luminoso en el

panel de control Modo de trabajo

IPM maximo
(Impactos por minuto)

Aplicacion

Apretar con precision

panel de control

(Impactos por minuto)

1 1000 pequefios tornillos y
tuercas.
2 2000 Par de apriete
moderado.
3 2350 Pa,r qle apriete
maximo.
A / Apretar con parada
automatica.
Rotacién inversa:
Indicador luminoso en el Modo de trabajo IPM maximo Aplicacién

Apretar con precisiéon

1 1000 pequefios tornillos y
tuercas.

2 2000 Par de apriete
moderado.

3 2350 Pa[’ (?Ie apriete
maximo.

A / Apretar con parada

automatica.

|:| ENCENDIDO; D APAGADO
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VAN JADVERTENCIA!

No cambie el modo de trabajo mientras la
herramienta estd funcionando. Un cambio
repentino del torque puede causar la pérdida
de control y provocar posibles lesiones o
darios a la herramienta o pieza de trabajo.

[i] wora

La variedad de la densidad de la madera

y el material del metal pueden afectar al
resultado final. El usuario debe seleccionar el
modo apropiado segin la aplicacion.

[i] w~ora

El indicador LED se apagard
aproximadamente 1 minuto después de que
se suelte el gatillo interruptor.

[i] w~ora

La proxima vez que se encienda la
herramienta, el modo de trabajo volverd a la
configuracion anterior.

Encender la herramienta eléctrica
(ver la figura K)
m Para encender la herramienta eléctrica:

Apriete el gatillo interruptor (2).

El gatillo interruptor para la velocidad
variable (2) genera mayor velocidad al
aumentar presion en el gatillo, y menor
velocidad al reducir la presién en el gatillo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:
Suelte el gatillo interruptor (2).

Luz LED (ver las figuras Ly M)

La herramienta esta equipada con dos luces
de trabajo LED (4 y 5) con brillo ajustable. Las
dos luces de trabajo LED (4 y 5) se encienden
y apagan al mismo tiempo y también ajustan
el brillo de forma sincronizada.

Para ajustar el brillo de la luz de trabajo, pulse
simultdneamente el «<botén de control del
accionamiento» @ (J-3) y el botén «M» M) (J-
1) durante 2 segundos hasta que los cuatro
indicadores luminosos (J-2) empiecen a
parpadear al mismo tiempo, indicando que la
herramienta ha entrado en el modo de ajuste
del brillo de la luz de trabajo.

En el modo de ajuste del brillo de la luz

de trabajo, cada vez que se pulse el gatillo
interruptor (2) el brillo cambiara al siguiente
nivel, cambiando secuencialmente entre los
seis niveles de brillo siguientes.

1 2 | 3[4 |56

Luz Minimo Maximo
apagada

La préxima vez que se encienda la
herramienta, la funcién de memoria recordard
y volverd al dltimo nivel de brillo de la luz de
trabajo.

La luz se apagara automéaticamente
aproximadamente 10 segundos después de
soltar el gatillo interruptor.

Apretar y aflojar tuercas y
tornillos (ver la figura N)

Para apretar tuercas y tornillos

Utilice el modo 1, 2, 3 0 el modo «M» para
apretar tuercas y tornillos segun la aplicacion.

Utilice el vaso que coincida con la tuerca

o el tornillo. Seleccione un modo de
funcionamiento adecuado segun el tipo

o tamano del tornillo y la tuerca. Antes de
comenzar el trabajo, realice siempre una
operacion de prueba para determinar el
tiempo de apriete adecuado para su tornillo o
tuerca. Es aconsejable realizar una ejecucion
de prueba en un material de desecho para
determinar la mejor seleccién de modo.

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccién (7) en la posicién de avance.

m Sostenga la herramienta con firmeza
y coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la
velocidad variable (2) para encender la
llave de impacto. Comience lentamente,
aumentando la velocidad a medida que la
tuerca o el tornillo bajan. Ajuste la tuerca o
el tornillo de forma ajustada reduciendo la
velocidad de la herramienta hasta que se
detenga. Si no se sigue este procedimiento,
la herramienta tenderd a torcerse o torcerse
en su mano cuando la tuerca o el perno se
asiente.

m Apriete el tornillo o la tuerca con el par
adecuado.

m Después de lafijacién, compruebe siempre
el par con una llave dinamométrica. Si los
elementos de sujecién estdn demasiado
apretados, reduzca el tiempo de impacto.
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AVISO:

m Sostenga la herramienta recta a lo largo del
eje del tornillo o la tuerca.

m Un par de apriete excesivo puede dafiar el
tornillo /tuerca o el vaso.

Para aflojar tuercas y tornillos

Utilice el modo 1, 2, 3 0 el modo «M» para
aflojar tuercas y tornillo segun la aplicacion.

Cuando trabaje por encima de la cabeza o
trabaje con neumaticos de automdviles, para
evitar que los elementos de sujecién sueltos
caigan al suelo o en un espacio reducido, se
recomienda utilizar el modo «M» para realizar
la tarea.

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccidn (7) en la posicidn inversa.

m Sostenga la herramienta con firmeza
y coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la velocidad
variable (2) para encender la llave de
impacto. Una vez que el elemento de
sujecion esté suelto, la herramienta se
parara. Esta herramienta también le permite
continuar presionando el gatillo para quitar
la tuerca del tornillo largo, si es necesario.

Mantenimiento y cuidado del
producto

@ J/ADVERTENCIA!
uite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de

BD—

despiece y listas de recambios:
www.hazet.de

Informacién para la eliminacién
del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estdn
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 43



—D

( €-Declaracién de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las
disposiciones de las directivas 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Gra[ggg'
Jefe del dep 1=t

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermanh Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

>

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] wora
Existem dlicas de utilizacdo e informagcdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

\% Volts

/min

©
"

Para sua seguranca

Taxa de rotagédo
Leia as instrucoes
Informac&o sobre a eliminagdo de

uma magquina velha (consulte a
pagina 51)!

/N Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucbes gerais de sequranca”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido,

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi
fabricada de acordo com as normas de sequranga
conhecidas.

No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida para o
utilizador ou poderd haver danos na ferramenta
elétrica ou patrimoniais.

A chave de impacto sem fios s6 pode ser usada

D—

— conforme previsto,

—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranga tém de ser
reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A chave de impacto sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para apertar e desapertar parafusos,
porcas e varios fixadores roscados.

Instrucoes de seguranca para a
chave de impacto
/N  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,

ilustracées e especificacdes fornecidas com

esta ferramenta elétrica. Néo seguir todas as

Instrugées apresentadas abaixo pode resultar em

choque elétrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucées para futuras

referéncias.

m Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando executar uma
operacio onde o fixador possa entrar em
contacto com cabos elétricos escondidos.
O contacto dos fixadores com um cabo “vivo"
fard com que as pegas de metal expostas
da ferramenta elétrica deem um choque ao
operador.

Ruido e vibracao

J

Os valores de ruido e vibracdo foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressédo

sonora L: 98,2 dB(A)
— Nivel de poténcia

sonora Ly,: 106,2 dB(A)

Incerteza: K=3dB.
Valor total da vibragéo: »
— Valor da emisséo ah: 17,4 m/s
— Incerteza: K =15 m/s?
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CUIDADO!

As medicées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteragdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] woma

O valor total declarado da vibracdo e o nivel
de emissdo de ruido apresentado nesta folha
de informagées foi medido de acordo com
um método de medicdo padrio apresentado
em EN 62841, e pode ser usado para
comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliacdo preliminar
da exposicdo. O nivel de emisséo da vibracdo
especificado representa as aplicagdes principais
da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacdes, com diferentes acessérios
de corte, ou tendo uma ma manutencgao, os
niveis de emissdo da vibragdo podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibragdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas n3o esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos de
vibracdo, como: Manter a ferramenta e os
acessorios de corte em bom estado, manter as
maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

/N  Aviso!

A emissdo de vibragcées e ruido durante a
utilizacdo atual da ferramenta elétrica pode
diferir do valor total declarado, dependendo
dos modos como a ferramenta é usada.

De modo a proteger o operador, este devera
usar luvas e protecao auditiva nas atuais
condigdes de utilizagdo.

CUIDADO!

Use protecdo audiitiva quando a pressgo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta 9513-2100
Tipo Chave de impacto
Voltagem \ 18
nominal DC
Velocidade |gpp10 - 500/1000/1900
sem carga
Taxa de IPM |0-2350
impacto
Binario de Nm 11600
aperto
Binario de
aperto das Nm |2100
porcas
Peso de
acordo com o
Procedimento
EPTA kg |3.05
01/2003 (sem
bateria)
9500-025
Bateria 18y |7°00-05
9500-025 (0,4
Peso da K 9500-05 0,7
bateria 9
Temperatura
de funcion-  |-10-40°C
amento
Temperatura
de armazen- |<50°C
amento
Temperatura
de carreg- 4-40°C
amento
Carregador  [9500-18/9501-1018
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Vista pormenorizada (consulte
almagemA)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Condutor quadrado

2. Interruptor do gatilho de velocidade
variavel

3. Painel de controlo da velocidade

4. Luzde trabalho LED

5. Luzde trabalho LED

7. Interruptor de pré-selecédo da direcao
(avancar / fixar no centro / retroceder)

8. Pega

9. Ponto de ligacédo do fio para o pescoco

Instrucdes de funcionamento

/N Aaviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a chave de impacto sem fios da caixa e
certifique-se de que ndo existem pecas em falta
ou danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertagdo e puxe a bateria para fora
(consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja

os contactos da bateria. Pecas soltas de

metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

D—

Pontos de ligacao da al¢a do
fio para o pescoco (consulte a

Imagem D)

m Esta ferramenta tem dois pontos de
ligagdo do fio para o pescogo. Um fio para
o pescogo (vendido separadamente) reduz
o risco de deixar cair a ferramenta.

/AN aviso

A ferramenta é pesada! De modo a reduzir os

riscos de ferimentos, ndo use uma alga para o

pulso.

Instalar e retirar a chave de
impacto (consulte aImagem E e
F)

CUIDADO!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, mova o interruptor de
pré-selecdo da direcdo (7) para a posicdo
central.

Certifique-se de que a chave de impacto e a
parte de fixagcdo ndo estdo danificadas antes de
instalar a chave de impacto.

m Alinhe a parte quadrada da chave de impacto
com o condutor quadrado (1) e pressione a
chave de impacto para o condutor quadrado
por completo.

m Bata ligeiramente, se necessario.

Para retirar a chave de impacto, basta puxa-la.

O condutor quadrado da 9513-2100 vem

equipado com um orificio de um lado ao

outro (F-1) (consulte a Imagem F). O orificio

de um lado ao outro permite uma retencao

mais segura da tomada através de uma

tomada compativel, e a utilizagdo de uma
cavilha ou anel, ou um retentor de uma peca.

/AN  Avisor
NAO use uma tomada inadequada ou
danificada.

/N  Aviso!

A chave de impacto pode ficar guente apJs
uma utilizagédo prolongada. Use luvas de
protecdo quando retirar a chave de impacto
da ferramenta, ou deixe-a arrefecer.
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Pré-selecao da direcdo (consulte
almageml)
CUIDADO!

Mudle a direcdo da rotacdo apenas quando a

ferramenta elétrica estiver parada.

Coloque o interruptor de pré-selecdo da

direcdo (7) na posicdo desejada:

m Posicione o interruptor de pré-sele¢édo da
direcdo (7) o maximo para a esquerda da
ferramenta para apertar parafusos/porcas.

m Posicione o interruptor de pré-selecdo
da dire¢do (7) o méaximo para a direita da
ferramenta para desapertar parafusos/
porcas.

m Posicione o interruptor de pré-selecdo
da diregéo (7) na posi¢do de desligado
(fixar no centro) para ajudar a reduzir
a possibilidade de arranque acidental
enquanto a ferramenta ndo é usada.

[i] w~ora

A chave de impacto ndo funciona se o

seletor de direcio da rotacdo nio estiver

completamente para a esquerda ou para a

direita.

/N Aviso!

As ferramentas que funcionam a bateria
estdo sempre prontas a funcionar. Assim, o
interruptor de pré-selecdo da direcdo deverd
ser sempre bloqueado na posicdo central
quando a ferramenta néo for usada ou for
transportada.

Selecdo do modo (consulte a
Imagem J)

CUIDADO!

A sua ferramenta vem equipada com um
painel de controlo do modo (3) no pé da
ferramenta. Este consiste no botio de
controlo de conducio @ (J-3), o botio “M”
™) (J-7) e os indicadores LED (J-2) para os
modos de funcionamento.

O botao de controlo de condugéo (J-3) é
usado para selecionar entre trés modos para
ajustar o binario, velocidade de rotagao (RPM)
e velocidade de impacto (IPM) para uma
aplicagdo. Os modos 1, 2 e 3 sdo os Unicos
modos em que a velocidade é controlada pelo
interruptor do gatilho de velocidade variavel.

Para selecionar o modo de controlo de

conducgdo:

m Primeiro, verifique o modo ativo. Prima
diretamente o botdo de controlo de
condugéo (J-3) sem tocar no gatilho do
interruptor. O indicador LED por baixo do
nimero do modo acende para indicar a
defini¢do do modo ativo.

m Prima o botéo de controlo de condugéo (J-
3) (menos de meio segundo) para correr
os 3 modos. Cada vez que premir, altera
um nivel de bindrio. Para mais detalhes,
consulte a tabela abaixo.

“M" (J-1) € um modo especial criado para ser

usado com a rotacdo para a frente para apertar

parafusos ou porcas, e com a rotagdo para tras,
para desapertar parafusos ou porcas.

m Para a frente: Modo de paragem
automética do parafuso. A ferramenta para
apds aplicar um nimero de impactos, para
evitar apertar pouco.

m Para trés: Modo de remocéo do parafuso.
A ferramenta para automaticamente mal
tenha desapertado o parafuso/porca.

Usar o botao “M":

Prima diretamente o botao “M" (J-1) sem tocar

no gatilho do interruptor. O indicador luminoso

correspondente “A” ird acender para indicar o

modo ativo.

Cada vez que premir, altera um modo. Para
mais detalhes, consulte a tabela abaixo.
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Rotacdo para a frente:

D—

Indicador luminoso no
painel de controlo

Modo de
funcionamento

IPM maximos
(Impactos por minuto)

Aplicacao

Aperto preciso de

painel de controlo

funcionamento

(Impactos por minuto)

z 1 1000 pequenos parafusos e
__ porcas.
1 23 2 2000 Binario de aperto
recomendado.
1 23 A / Aperto com paragem
automatica.
Rotacéao para tras:
Indicador luminoso no Modo de IPM maximos Aplicacio

Aperto preciso de

1 1000 pequenos parafusos e
porcas.

2 2000 Binario de aperto
recomendado.

3 2350 Binario de aperto
maximo.

A / Aperto com paragem

automatica.

|:| Ligado; D Desligado
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/N Aviso!

Ndo altere o modo de funcionamento
enquanto a ferramenta estiver a funcionar.
Uma alteragdo repentina do bindrio pode dar
origem a perda de controlo, podendo causar
ferimentos ou danos na ferramenta ou na
peca a ser trabalhada.

[i] w~ora

A variedade de densidade da madeira e
material do metal pode afetar o resultado
final. O utilizador deverd selecionar o modo
adequado de acordo com a aplicagio.

[i] w~ora
O indicador LED desliga-se cerca de 1 minuto
apds libertar o gatilho.

[i] w~ora

Quando a ferramenta voltar a ser ligada, o
modo de funcionamento volta a definicdo
anterior.

Ligar a ferramenta elétrica
(consulte a Imagem K)
m Para ligar a ferramenta elétrica:

Prima o interruptor do gatilho (2).

O interruptor do gatilho de velocidade
variavel (2) oferece uma velocidade superior
com uma maior pressdo do gatilho, e uma
velocidade inferior ao deixar de pressionar o
gatilho.

m Para desligar a ferramenta elétrica:
Liberte o interruptor do gatilho (2).

Luz LED (consulte aImagem L e
M)

A sua ferramenta vem equipada com

duas luzes de trabalho LED (4 e 5) com
luminosidade ajustavel. As duas luzes de
trabalho LED (4 e 5) sdo ligadas e desligadas
em simultdneo e também ajustam a
luminosidade de forma sincronizada.

Para ajustar a luminosidade da luz de
trabalho, prima simultaneamente o “botéo
de controlo de conducao” © (J-3) e 0 botdo
“M” (M) (J-1) durante 2 segundos, até que os
quatro indicadores luminosos (J-2) comecem
a piscar em simulténeo, indicando que a
ferramenta entrou no modo de ajuste da
luminosidade da luz de trabalho.

No modo de ajuste da luminosidade da luz
de trabalho, sempre que premir o gatilho do
interruptor (2), a luminosidade passara para o

~

nivel seguinte e alternara entre os seis niveis
de luminosidade seguintes.

1 2 [ 3 ] 4] 5] 6
Mais baixo —==p Mais elevado

Luz
desligada

Da préxima vez que a ferramenta for ligada,
a funcdo de memdria lembra-se e volta

ao ultimo nivel de luminosidade da luz de
trabalho.

A luz desliga-se automaticamente passados
cerca de 10 segundos ap6s libertar o gatilho
do interruptor.

Apertar e desapertar parafusos e
porcas (consulte a Imagem N)

Para apertar porcas e parafusos

Use o modo 1, 2, 3 ou "M" para apertar porcas
e parafusos, dependendo da aplicagéo.

Use a chave correspondente a porca

ou parafuso. Selecione um modo de
funcionamento adequado, dependendo do
tipo ou tamanho da porca e parafuso. Antes
de comecar o trabalho, efetue sempre uma
operacao de teste para determinar o tempo
de aperto adequado para o seu parafuso ou
porca. Aconselhamos a efetuar um teste em
material de refugo para determinar o melhor
modo.

m Defina o interruptor de pré-selecdo da
direcdo (7) para a frente.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca esta devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel (2) para ligar a
chave de impacto. Comece lentamente,
aumentando a velocidade a medida que a
porca ou parafuso vao descendo. Encaixe
bem a porca ou parafuso, abrandando a
ferramenta até parar. Se este procedimento
n3o for seguido, a ferramenta tem
tendéncia para rodar ou torcer-se na sua
mé&o quando a porca ou parafuso assentar.

m Aperte o parafuso ou porca com o binario
adequado.

m Apds o aperto, verifique sempre o binario
com uma chave dinamométrica. Se os
fixadores estiverem muito apertados,
reduza o tempo de impacto.
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AVISO:

m Segure a ferramenta direita ao longo do
eixo do parafuso ou porca.

m Um binario de aperto excessivo pode
danificar o parafuso, porca ou chave.

Para desapertar porcas e parafusos
Use o modo 1, 2, 3 ou “M" para desapertar

Quando efetuar trabalhos acima da sua
cabeca ou trabalhar em pneus de automdveis,
para evitar que os fixadores soltos caiam no
ch&o ou que entrem em espacos apertados,
recomendamos que use o modo “M” para
efetuar este tipo de trabalhos.

m Defina o interruptor de pré-selecdo da
direcdo (7) para tras.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca estad devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel (2) para ligar a chave
de impacto. Quando o fixador estiver
solto, a ferramenta péra de funcionar. Se
necessario, esta ferramenta também lhe

do gatilho para retirar a porca do parafuso
comprido.

Cuidados e manutencao

porcas e parafusos, dependendo da aplicagdo.

permite continuar a pressionar o interruptor

AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Para outros acessérios, especialmente

catdlogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

Pecas sobresselentes e acessérios

ferramentas e acessoérios de polir, consulte os

www.hazet.de

Informacao acerca da eliminacio
/AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposi¢do para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
pléstico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N  Aviso!
Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas para paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminagdo!

ID—
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( €-Declaracao de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gildenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe
Chefe do Departamepfoda idade

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermanf Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante néo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgéo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizacdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
Y, Volt
/min  Draaisnelheid

Lees de instructies

©
hi¢

Voor uw eigen veiligheid

Informatie over het verwijderen van
oude machines (zie pagina 59)!

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap
eerst het volgende lezen:

—  deze gebruiksaanwijzing,

de bijgesloten brochure,
— de actueel geldige regels en wetgevingen

plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de
nieuwste technieken en in overeenstemming met
de erkende veiligheidsvoorschriften.
Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap
tijidens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven
van de gebruiker of derden veroorzaken en kan

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap in

voor het voorkomen van ongevallen op de

a—

het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.

De draadloze slagschroevendraaier mag alleen
worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in een perfecte staat.

Storingen dlie de veiligheid verminderen moeten
direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De draadloze slagschroevendraaier is

bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor het bevestigen en losmaken
van bouten, moeren en verschillende
schroefdraadbevestigingen.

Veiligheidsinstructies voor de
slagschroevendraaier
AN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met
dit elektrisch gereedschap zijjn meegeleverd.
Het niet opvolgen van alle ondlerstaande
instructies kan leiden tot elektrische schokken en/
of emnstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en
Instructies voor toekomstig gebruik.
m Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken, als
u een handeling uitvoert waarbij het
schroevendraaier in contact kan komen
met verborgen bedrading. Als de
schroevendraaier in aanraking komt met
een onder stroom staande draad, kan de
blootgestelde metalen onderdelen van het
elektrisch gereedschap onder stroom zetten
en de gebruiker een elektrische schok geven.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L 98,2 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 106,2 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB.
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Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a,:
— Onzekerheid:

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i] oPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n)

en de opgegeven geluidsemissiewaarde

in dlit informatieblad werden gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergelijkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. De
gespecificeerde trillingsemissiewaarde
representeert de primaire toepassingen van het
gereedschap.

17,4 m/s?
K =1,5 m/s?

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken, is
het ook noodzakelijk rekening te houden met
de tijd waarin het gereedschap is ingeschakeld
of ingeschakeld maar niet in gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren, etc.

VAN WAARSCHUWING!

De vibratie- en geluidsafgifte tijdens

het werkeljjk gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen verschillen van de
opgegeven totale waarde, dit is athankeljjk
van de manier waarop het gereedschap
wordt gebruikt.

Om de bediener te beschermen dient de

gebruiker tijdens het gebruik handschoenen,
gezichts- en gehoorbeschermers te dragen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap 9513-2100
Type Slagschroevendraaier
Nomir?ale vde |18
spanning
Snelheid
zonder tpm |0 - 500/1000/1900
belasting
Impactniveau |[ipm [0-2350
Aandraai- Nm 1600
moment
Z/Ioe_rbrekend Nm 2100
raaimoment
Gewichtin
overeen-
stemming
met de 'EPTA |kg [3.05
procedure
01/2003'
(zonder accu)
9500-025
Accu 18V 9500-05
9500-025 |0,4
Gewicht van K 9500-05 0,7
d 9
e accu
Gebruiks- -10-40°C
temperatuur
Opslag- <50°C
temperatuur
Oplaad- 4-40°C
temperatuur
Lader 9500-18/9501-1018
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Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

1. Vierkante koppeling

2. Triggerschakelaar met variabele
snelheid

Bedieningspaneel voor de snelheid
Led-werklamp

Led-werklamp
Richtingskeuzeschakelaar
(voorwaarts/middenvergrendeling/
achterwaarts)

8. Handgreep

9. Aansluiting voor draagkoord

No R

Gebruiksaanwijzing

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap
Pak de slagschroevendraaier uit en controleer
of er onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

moeten de accucontacten worden

beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

a—

Aansluitpunten voor draagkoord
(zie afbeelding D)

m Dit gereedschap heeft twee aansluitpunten
voor een draagkoord. Een draagkoord
(afzonderlijk verkrijgbaar) beperkt het
risico op het vallen van het gereedschap.

WAARSCHUWING

Gereedschap is zwaar! Gebruik geen polsband

om het risico op letsel te beperken.

Installeer en verwijder de
slagmoerkoppeling (zie
afbeelding E & F)
OPGELET!

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan

het elektrisch gereedschap, moet u de
richtingskeuzeschakelaar (7) op de middelste
positie zetten.

Zorg ervoor dat de slagmoerkoppeling en het
montagegedeelte niet beschadigd zijn voordat
u de slagmoerkoppeling installeert.

m Lijn de vierkante slagmoerkoppeling uit
met de vierkante koppeling (1) en duw de
slagmoerkoppeling zo ver mogelijk op de
vierkante koppeling.

m Tik er indien nodig licht op.

m  Om de slagmoerkoppeling te verwijderen,
trekt u deze er gewoon af.

De vierkante koppeling van 9513-2100 is

voorzien van een doorvoergat (F-1) (zie

afbeelding F). Het doorvoergat zorgt voor een
stevigere bevestiging van de koppeling via
een compatibele koppeling en gebruik van
een accessoirepin en -ring of houder uit één

N waarscHUWING!

Gebruik geen versleten of beschadigde
koppelingen.

VAN WAARSCHUWING!

De slagmoerkoppeling kan heet worden na
langdurig gebruik. Gebruik beschermende
handschoenen bij het verwijderen van de
slagmoerkoppeling van het gereedschap of
/aat de slagmoerkoppeling eerst afkoelen.

Keuze van de richting (zie
afbeelding 1)

OPGELET!

Verander de draairichting alleen als het
elektrisch gereedschap tot stilstand is
gekomen.
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Beweeg de richtingskeuzeschakelaar (7) naar
de gewenste positie:

m Schuif de richtingskeuzeschakelaar (7) naar
links om bouten of moeren vast te draaien

m Schuif de richtingskeuzeschakelaar (7)
naar rechts om bouten of moeren los te
draaien.

m Zet de richtingskeuzeschakelaar (7) in de
stand "UIT" (middenvergrendeling) om de
kans op onbedoeld starten te verminderen
wanneer het apparaat niet in gebruik is.

[i] OPMERKING

De slagschroevendraaier werkt alleen als de

richtingskeuzeschakelaar volledig naar links

of naar rechts is ingeschakeld.

VAN WAARSCHUWING!
Accugereedschap is altijd in bedrijfstoestand.
Daarom moet de richtingskeuzeschakelaar altijd
in de middelste positie worden vergrendeld
wanneer het gereedschap niet in gebruik is of
wanneer het aan uw zjjde wordt gedragen.

De modus selecteren (zie
afbeelding J)
OPGELET!

Uw gereedschap is uitgerust met een
modusregelingspaneel (3), dat zich op de
voet van het gereedschap bevindt. Het
bestaat uit de bedieningsknop voor de
aandrijving © (J-3), de "M" knop (J-1) en
ledindicatoren (J-2) voor de werkmodl.

De bedieningsknop voor de aandrijving

(J-3) wordt gebruikt om uit drie modi te

kiezen en om de instelling aanhaalmoment,
rotatiesnelheid (RPM) en slagsnelheid (IPM)
voor een toepassing aan te passen. De modi 1,
2 en 3 zijn de enige modi waarbij de snelheid
wordt geregeld door de triggerschakelaar met
variabele snelheid.

Om de gebruiksmodus te selecteren:

m Controleer eerst de actieve modus.
Druk direct op de bedieningsknop
voor de aandrijving (J-3) zonder de
triggerschakelaar aan te raken. De
ledindicator onder het modusnummer gaat
branden om de actieve modusinstelling aan
te geven.

m Druk kort op de bedieningsknop voor de
aandrijving (J-3) (minder dan 0,5 seconde)
om de 3 modi te doorlopen. Elke keer
drukken verandert één koppelniveau.

Zie de onderstaande tabel voor meer
informatie.
"M" (J-1) is een speciale modus, die is
ontworpen om te worden gebruikt met zowel
voorwaartse rotatie voor het aandraaien van de
bouten of moeren als omgekeerde rotatie voor
het losmaken van de bouten of moeren.

m Vooruit: bout automatische stopmodus;
het gereedschap stopt na het aanbrengen
van een aantal stoten om te voorkomen
dat het te strak wordt vastgemaakt.

m Achteruit: losdraaimodus; het gereedschap
stopt automatisch zodra het de bout/moer
heeft losgemaakt.

De "M" knop gebruiken:

Druk direct op de "M" knop (J-1) zonder

de triggerschakelaar aan te raken. Het
bijbehorende controlelampje "A" brandt om de
actieve modus aan te geven.

Elke keer drukken verandert één modus. Zie de
onderstaande tabel voor meer informatie:
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Voorwaartse rotatie:

a—

Controlelampje op

Maximale SPM

bedieningspaneel Werkmodus (slagen per minuut) Toepassing
Fijn afgestemd
2 1 1000 aandraaien van kleine
__ bouten en moeren.
/—v—\ .
aandraaimoment.
— T .
aandraaimoment.
1 23 A / Aandraaien met
automatische stop.
Achterwaartse rotatie:
Con!:ro!elampje op Werkmodus Maximale SPM Toepassing
bedieningspaneel (slagen per minuut)
Fijn afgestemd
1 1000 aandraaien van kleine
bouten en moeren.
2 2000 Matig
aandraaimoment.
3 2350 Maxmaz_al
aandraaimoment.
A / Aandraaien met

automatische stop.
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VAN WAARSCHUWING!

Wijzig de gebruiksmodus niet terwijl het
gereedschap draait. Plotselinge verandering
van het koppel kan leiden tot verljes van
controle, wat mogelijk letsel of schade aan
het gereedschap of werkstuk veroorzaakt.

[i] OPMERKING

De gebruikte modus moet geschikt zijjn voor
het gebruikte hout of metaal. De gebruiker
moet de juiste modus selecteren op basis van
de toepassing.

OPMERKING
De ledindicator wordt ongeveer 1 minuut
nadat de triggerschakelaar is losgelaten,
uitgeschakeld.

[i] OPMERKING
Wanneer het gereedschap vervolgens wordt
ingeschakeld, keert de gebruiksmodus terug
naar de vorige instelling.

Het elektrisch gereedschap
inschakelen (zie afbeelding K)
m Schakel het gereedschap in:

Druk op de triggerschakelaar 2.

De triggerschakelaar met variabele snelheid
(2) levert een hogere snelheid met verhoogde
druk en lagere snelheid met verminderde

druk.
= Het gereedschap uitschakelen:
Laat de triggerschakelaar (2) los.

Led-lamp (zie afbeelding L & M)
Uw gereedschap is uitgerust met twee
led-werklampen (4 & 5) met verstelbare
helderheid. De twee led-werklampen (4 &

5) gaan tegelijkertijd aan en uit en passen
tevens de helderheid synchroon aan.

Om de helderheid van de werklamp te
regelen, houd de bedieningsknop voor de
aandrijving © (J-3)ende "M" (W) knop(J-1)
tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt totdat

de vier controlelampjes (J-2) tegelijkertijd
beginnen te knipperen. Dit geeft aan dat het
apparaat de regelmodus voor de helderheid
van de werklamp geopend heeft.

In de instelmodus voor de helderheid van de
werklamp zal de helderheid telkens wanneer
de triggerschakelaar (2) wordt ingedrukt naar
het volgend niveau schakelen en worden de
volgende zes helderheidsniveaus doorlopen.

~

1 2 | 3
Licht uit

[ 4 [ 5 ]6
4

De volgende keer dat het gereedschap wordt
ingeschakeld, zal de geheugenfunctie het
laatste helderheidsniveau van de werklamp
onthouden en opnieuw oproepen.

De lamp gaat automatisch ongeveer 10
seconden nadat de triggerschakelaar wordt
losgelaten uit.

Moeren en bouten vast- en
losdraaien (zie afbeelding N)
Moeren en bouten vastdraaien

Gebruik modus 1, 2, 3 of de "M" modus om
moeren en bouten vast te draaien, afhankelijk
van de toepassing.

Gebruik de koppeling die bij de moer of
bout past. Selecteer een juiste werkmodus,
afhankelijk van het type of de grootte van de
bout en moer. Voordat u aan uw taak begint,
moet u altijd een testbewerking uitvoeren

om de juiste bevestigingstijd voor uw bout of
moer te bepalen. Het is raadzaam om dit te
oefenen of een stuk restmateriaal en daarmee
de beste modusselectie te bepalen.

Laagste Hoogste

m Stel de richtingskeuzeschakelaar (7) in op
de voorwaartse instelling.

m Houd het gereedschap stevig vast en plaats
de koppeling over de bout of moer. Zorg
ervoor dat de volledige lengte van de
boutkop of moer volledig in de koppeling
zit.

m Druk op de triggerschakelaar met variabele
snelheid (2) om de slagschroevendraaier in
te schakelen. Begin langzaam en verhoog
de snelheid als aangedraaid wordt. Verlaag
de snelheid en breng het gereedschap tot
stilstand. Als deze procedure niet wordt
gevolgd, heeft het gereedschap de neiging
om te draaien bij het eindpunt.

m Bevestig de bout of moer met het juiste
aanhaalmoment.

m Controleer na het bevestigen altijd het
aanhaalmoment met een momentsleutel.
Als de schroeven of moeren te strak zitten,
verminder dan de impacttijd.

OPMERKING:

m Houd het gereedschap recht langs de as
van de bout of moer.
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m Een te groot aanhaalmoment kan de bout/
moer of koppeling beschadigen.

Moeren en bouten losdraaien

Gebruik stand 1, 2, 3 of "M" om moeren en
bouten los te draaien, afhankelijk van de
toepassing.

Bij het werken boven het hoofd en

om te voorkomen dat de losgemaakte
bevestigingsmiddelen op de grond vallen,
wordt het aanbevolen om bij dit werk de "M"-
modus te gebruiken.

m Stel de richtingskeuzeschakelaar 7 in op de
achterwaartse instelling.

m Houd het gereedschap stevig vast en plaats
de koppeling over de bout of moer. Zorg
ervoor dat de volledige lengte van de
boutkop of moer volledig in de koppeling
zit.

m Druk op de triggerschakelaar met variabele
snelheid (2) om de slagschroevendraaier
in te schakelen. Zodra de bout of moer
los zit, stopt het gereedschap. Met dit
gereedschap kunt u ook doorgaan met het
indrukken van de triggerschakelaar voor
het verwijderen van de moer van de lange
bout, indien nodig.

Onderhoud en zorg

WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

= Reinig het elektrisch gereedschap en
de luchtopeningen regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.hazet.de

a—

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
— erwijder de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk atval
weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu's worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogelijkheden!
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( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische documentatie:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grinbe
Hoofd van d alite

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvaerktgjet

\% Volt

/min  Drejehastighed

©
54

Af hensyn til din sikkerhed

Laes instruktionerne

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 66)!

/N\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

- afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktajet i den medfalgende brochure,

— Galdende regler pd stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet og det

er fremstillet i henhold til de vedstiende
sikkerhed'sforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig vaere
en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og
lemmer; eller elvaerktojet eller anden ejendom
kan blive beskadiget.

Slagskruemaskinen ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formdl,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Denne batteridrevet slagskruemaskine er
beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

- til fastgerelse og lgsning af bolte,
maotrikker og diverse gevindbefaestelser.

Sikkerhedsinstruktioner til
slagskruemaskinen

VAN ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

billeder og specifikationer, der folger med

dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne nedenfor

ikke folges, kan det fore til elektrisk stod, brand

og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler

og instruktioner til fremtidlig reference.

= Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor skruetraekkeren kan komme i
kontakt med stremforende ledninger.
Hvis veerktgjet kommer i kontakt med en
stramfgrende ledning, kan dets metaldele
blive stramfgrende og give brugeren
elektrisk sted.

Stej og vibrationer

PH—

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elveerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

- Lydtrykniveau L,: 98,2 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly, 106,2 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB.
— Samlet vibrationsveerdi:

— Emissionsveerdi a,: 17.4 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s?

FORSIGTIG!

De indikerede maélinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
a&ndres med tiden ved daglig brug.
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[i] BEMAERK

De erklaerede vibrationsvaerdier og det
erklaeret stojemissionsniveau, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoj
med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering af
eksponeringen. Den angivne vibrationsemission
er fra normal brug af veerktgijet.

Men hvis veaerktgjet bruges til forskellige ting,
med forskelligt boretilbehgr eller hvis det er
darligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige.

Dette kan forege eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veaerktgjet er slukket eller karer, men ikke er
i brug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

/N\  ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionerne under den
faktiske brug af elvaerktojet er muligvis ikke
ens med den angivne vaerd, athaengig af hvor
elvaerktajet bruges.

Af hensyn til beskyttelse, skal brugeren
bruge handsker og harevaern i henhold til de
faktiske brugsforhold.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Veerktgj 9513-2100

Type Slagskruemaskine
Nominel Vdc [18

spaending

Hastighed o/
uden min 0-500/1000/1900
belastning '
Slaghas- s/
tighed min, |0-2350
Drejning-
smoment ved [Nm [1600
fastgerelse
Drejning-
smztrlk ved Nm 12100
spaending af
motrik
Vaegti
henhold
til »EPTA
Procedure kg |3.05
01/2003«
(uden batteri)
9500-025
Batteri 18y |7°00:05
9500-025 |0.4
Batteriets k 9500-05 0.7
9
veegt
Drifts- 10-40°C
temperatur
Opbevarings- <50°C
temperatur
Opladnings- 4-40°C
temperatur
Oplader 9500-18/9501-1018
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa

grafiksiden.
1.

Firkantet drev

N pwN

Startknap

Hastighedsbetjeningspanel
LED-arbejdslys
LED-arbejdslys
Retningsknap (frem/midt-las/tilbage)
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8. Handtag
9. Punkt til fastgorelse af en rem

Brugsvejledninger

/N\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvzerktgojet tendes

Pak slagskruemaskinen ud, og serg for at der
ikke mangler nogen dele, og at ingen af delene
er beskadiget.

[i] BEMAERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore ti/
eksplosion eller brand!

Punkter til fastgorelse af en rem
(se figur D)

m Dette vaerktej har to steder, hvor en rem
kan spaendes fast. En rem (szelges separat)
reducerer chancen for at tabe veerktgjet.

/N  ADVARSEL

Veerktajet er tungt! Brug ikke en handledsrem

for at reducere risikoen for personskade.

Montering og fjernelse af

slagngglen (se figur E & F)

FORSIGTIG!

Stil retningsknappen (7) i midten, for arbejdet

pd elvaerktojet startes.

Serg for, at slagneglen og monteringsdelen

ikke er beskadiget, fer du slagngglen saettes pa.

m Sorg for, at fir anten pa slagneglen passer
med det fir antede aksel (1), og tryk slag-
neglen helt pa den fir antede aksel.

PH—

m Tryk let pa det, hvis ngdvendigt.

m For at tage slagneglen af, skal du blot
traekke i den.

Det firkantede drev pa 9513-2100 er udstyret

med et gennemgaende hul (F-1) (se figur F).

Med det gennemgaende hul holdes ngglen

bedre fast med en kompatibel negle og ved

brug af en tilbehgrsstift og en ring, eller et

samlede holdestykke.

/\  ADVARSEL!
Brug ikke slidte eller beskadigede nagler.
/\  ADVARSEL!

Slagnoglen kan vaere varmt efter laengere tids
brug. Brug beskyttelseshandsker, nar du tager
slagnoglen af veerktaojet, eller lad slagnaglen
kole ned.

Valg af retning (se figur )
FORSIGTIG!

Skift kun drejeretning kun, nar maskinen er
stoppet helt.

m Stil retningsknappen (7) pa den gnskede
indstilling:
m Drej retningsknappen (7) helt til venstre pa
veerktgjet for, at spaende bolte/mgtrikker.
m Drej retningsknappen (7) helt til hgjre pa
vaerktgjet for, at lasne bolte/meotrikker.
m Seet retningsknappen (7) pa “Sluk” (last
i midten) for, at reducere chancen for
utilsigtet start, nar vaerktgjet ikke eri brug.
[i] BEMA&ERK
Slagskruemaskinen korer ikke, medmindre
retningsknappen drejes helt til venstre eller
hajre.

/\  ADVARSEL!

Batterivaerktey er altid i driftstilstand. Derfor
skal retningsknappen altid vaere last i
midten, nar vaerktojet ikke er i brug, eller hvis
veerktojet baeres pd siden.

Valg af funktion (se figur J)
FORSIGTIG!

Dit veerktgj er udstyret med en betjeningspanel
(3), der sidder pa foden af vaerktgjet. Den be-
star af en styreknap, @ (J-3), "M”-knappen (M)
(J-1) og lysindikatorer (J-2), der viser driftsfunk-
tionerne.

Styreknappen (J-3) bruges til at vaelge mellem
tre funktioner til, at justere drejningsmomentet,
drejehastigheden (RPM) og anslagshastighe-
den (IPM) i henhold til arbejdet, der udfgres.
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Forward Rotation:

hvor hastigheden styres med startknappen.

Sadan vaelges styrefunktionen

m Kontroller farst hvilken funktion veerktgjet
star pa. Tryk pa styreknappen (J-3) uden at
rere startknappen. LED-indikatoren under
funktionsnummeret lyser for, at angive den
aktive funktionsindstilling.

m Tryk pa styreknappen (J-3) (under 3 sekund)
for, at skifte mellem de 0.5 funktioner. Hvert
tryk @ndrer momentet med et trin. Du kan
finde flere oplysninger i nedenstaende skema.

»M« (J-1) er en saerlig funktion, der er beregnet

til stramning og lasning af bolte og metrikker.

Funktionerne 1, 2 og 3 er de eneste funktioner, m Fremad kersel: Automatisk stop af bolten.

Veerktojet stopper efter en raekke slag, sa
den ikke spaendes for meget.

m Bagud kersel: Lasning af bolte. Vaerktgjet
stopper automatisk, sa snart det har lgsnet
bolten/mgtrikken.

Brug af "M"”-knappen:
Tryk pa "M"-knappen (J-1) uden at rere start-

knappen. Den tilsvarende lysindikator »A« be-
gynder at lyse for at vise den aktive funktion.

Funktionen skifes for hvert tryk. Du kan finde

fle e oplysninger i nedenstaende skema:

Indikatorlys pa
betjeningspanelet

Driftsfunktion

Maksimum IPM
(slag pr. minut)

Brug

Fin tilspeending af sma

! 1000 bolte og matrikker.
2 2000 Moderat
tilspaendingsmoment.
3 2350 Maksimalt
tilspaendingsmoment.
Spaending med
R ) A /

automatisk stop.

Bagud drejning:

::ldi'kat.orlys pa Driftsfunktion Maksimun! IPM Brug
etjeningspanelet (slag pr. minut)
SRE~ - . o
Fin tilspaending af sma
123
> 100 w ! 1000 bolte og metrikker.
2 2000 Moderat
tilspaendingsmoment.
3 2350 l\./Iaksima.It
tilspaendingsmoment.
A / Spaending med
automatisk stop.

|:|Taend,Ds|uk
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ADVARSEL!
Skift ikke driftsfunktion, nar
veerktajet korer. Pludselig zendring af
drejningsmomentet kan forarsage tab af
kontrol, som kan fore til personskader eller
beskadigelse af vaerktojet eller arbejdsemnet.

[i] BEMA&ERK

Forskellige traetyper og metalmaterialer
kan pavirke det endelige resultat. Brugeren
skal vaelge en passende funktion til det
pagaeldende arbejde.

[i] BEMA&ERK
Lysindikatoren slukker ca. 1 minut efter, at
startknappen sljppes.

[i] BEMAERK

Nar veerktojet taendes efterfolgende gang,
gar driftsfunktionen tilbage til den forrige
indstilling.

Sadan tendes elvaerktgjet (se
figur K)

= Sadan taendes elvaerktgjet:

Tryk pa startknappen (2).

Jo mere startknappen (2) trykkes ind, jo
hurtigere karer vaerktgjet.

m Sadan slukkes elvaerktgjet:
Slip startknappen (2).

LED-lys (se figur L & M)

Dit vaerktgj er udstyret med to LED-lys (4&5)
med justerbar lysstyrke. De to LED-lys (4 & 5)
er teendes og slukkes pa samme tid, og deres
lysstyrke justeres sammen.

For at justere lysstyrken, skal du holde
»styreknappen« @ (J-3) og "M” M) (J-1) nede
pa samme tid i 2 sekunder, indtil de fire
lysindikatorer (J-2) begynder at blinke, hvilket
betyder at du nu kan justere lysets lysstyrke.
Hver gang du trykker pa startknappen (2),
skifter arbejdslyset lysstyrke. Du kan vaelge
mellem 6 forskellige lysstyrker.

1 2 | 3] 4] 5|6
L >
sIfkket

Laveste Hajest

Naeste gang vaerktojet taendes, star det pa
den samme lysstyrke.

Lyset slukkes automatisk cirka 10 sekunder
efter startknappen slippes.

PH—

Spaending og lgsning af
mgtrikker og bolte (se figur N)
Beregnet til, at spaende motrikker og bolte

Brug enten funktion 1, 2, 3 eller sM« til at
spaende mgtrikker og bolte, athaengigt af
arbejdet der skal udferes.

Brug ngglen, der passer til motrikken eller

bolten. Veelg den rigtige driftsfunktion,

afhaengigt af boltens og metrikkens type
eller storrelse. For du gar i gang med
arbejdet, skal du altid lave en test, sa du kan
finde den rigtige spaendetid til bolten eller
meotrikken. Det anbefales, at lave en test pa et
skrotmateriale for, at bestemme den bedste
funktion til arbejdet.

m Saet retningsknappen (7) pa fremad kersel.

m Hold godt fast i veerktgjet, og seet ngglen
over bolten eller motrikken. Serg for, at hele
bolten eller matrikken sidder heltinde i
neglen.

m Tryk pa startknappen (2) for, at teende
slagskruemaskinen. Start langsomt, og
foreg hastigheden, nar matrikken eller
bolten skrues pa. Spaend matrikken eller
bolten teet ved, at bremse vaerktgjet til et
stop. Hvis denne procedure ikke felges, har
veerktajet en tendens til at vride i handen,
nar metrikken eller bolten er spaendt fast.

m Spaend bolten eller matrikken til det rigtige
drejningsmoment.

m Nar bolten eller matrikken er blevet
spaendt, skal du altid kontrollere
drejningsmomentet med en momentnggle.
Hvis fastgerelseselementerne er for
stramme, skal du skrue ned for slagtiden.

BEMZRK:

m Hold veerktgjet lige langs boltens eller
meotrikkens akse.

m Hvis bolten/meatrikken spaendes for meget,
kan ngglen eller bolten/metrikken ga i
stykker.

Sadan lgsnes meatrikker og bolte

Brug enten funktion 1, 2, 3 eller »M« til at las-
ne matrikker og bolte, afhaengigt af arbejdet
der skal udferes.

Hvis du arbejder over hovedet eller arbejder
pa bildaek, anbefales det at bruge »Mc, sé de
lesnede fastgerelseselementer ikke falder
ned pa jorden elleri et klemt sted.
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m Saet retningsknappen (7) pa bagud kersel.

m Hold godt fast i veerktgjet, og saet neglen
over bolten eller mgtrikken. Serg for, at
hele bolten eller matrikken sidder helt
inde i naglen.

m Tryk pa startknappen (2) for, at teende slags-
kruemaskinen. Nar bolten/matrikken er lgs,
holder vaerktgjet op med at kare. Du kan
holde startknappen nede, for at fijerne met-
rikken fra en lang skrue, hvis ngdvendigt.

Vedligeholdelse og
pleje

/N\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengoring

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden athaenger af

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og pole-
ringsudstyr, bedes du se producentens kata-
loger.

Tegninger og lister over reservedele kan fi -
des pa vores hjemmeside:

www.hazet.de

materialet, og hvor meget vaerktgjet bruges.

~

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktojer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktojer.

Kun EU-lande
E Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfarelse i
national ret, skal elvaerktej indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med

husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes

eller smides i vandet. Abn ikke brugte

batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF

skal defekte og opbrugte batterier genbruges.
BEMAERK

Sporg din forhandler om dine

bortskaffelsesmuligheder!
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( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer” overholder fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griz?é'
Chef for kvalitétsafdeli

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarf Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

\Y, Volts

/min

@ Les instruksjonene

For din sikkerhet

Rotasjonshastighet

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 73)!

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— dlisse driftsinstruksjonene,

-— “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handltering av elektroverktoy i vedlagte
hefte,

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for

liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,

eller elektroverktayet eller annen eiendom

kan bli skadd.

Den tradlose slagnokkelen kan kun brukes

— som tiltenkt,

— i perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den tradlgse slagngkkelen er beregnet

— for kommersiell bruk i industri og handel,
- for festing og lesning av bolter, muttere og
diverse gjengefester.

Sikkerhetsinstruksjoner for
slagngkkel

ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner;
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av &
folge alle instruksjonene nedenfor kan fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.
Lagre alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig referanse.
= Hold elektroverktayet i de isolerte
gripeflatene nar du utferer en operasjon
der festet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Festemidler som
kommer i kontakt med en “stramferende”
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktoyet “streamferende” og kan
gi operatgren et elektrisk stot.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i hen-
hold til EN 62841. A evaluert stayniva for
elektroverktoyet er vanligvis:

- Lydeffektnival L,,: 98,2 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly, 106,2 dB(A)
— Usikkerhet: K =3 dB.
- Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a: 17,4 m/s?
- Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MERK
Den oppgitte totale vibrasjonsverdien(e) og
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det deklarerte stoyutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsbladet er malt i samsvar med en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 3 sammenligne ett verktoy med et
annet.

Den kan brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til
verktgyet.

Men hvis verktayet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig
skjeertilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For a gjere et nagyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktoyet er slatt av eller gar, men faktisk ikke er
i bruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet

betydelig i lapet av den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren mot virkningene av
vibrasjoner som: vedlikehold av verktayet
og skjeeretilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmgnstre.

/\  ADVARSEL!

Vibrasjons- og stayutslippene under faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
oppagitte verdien som verktoyet brukes i. For
d beskytte operatoren bor brukeren bruke
hansker og horselvern under de faktiske
bruksforholdene.

FORSIKTIG!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Verktoy 9513-2100

Type Slagnekkel

Merke- —ygc |18

spenning

Hastighet

uten bela-  |[rpm [0 -500/1000/1900
stning

Slaghas- .
tighet ipm |0-2350
Festemo- Nm 1600
ment
Mutter-
(sjprgngende Nm [2100

reiemo-
ment
Vekt i
henhold
til "EPTA
Procedure kg |3.05
01/2003"
(uten batteri)

9500-025
Batteri 18v |7°00-05
9500-025 0.4

Vekt pa K 9500-05 0.7
batteri 9
Arbeids- 10-40°C
temperatur
Lagrings- <50°C
temperatur
Lade- 4-40°C
temperatur
Lader 9500-18/9501-1018
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafik siden.

1. Firkantet stasjon

Utleserbryter med variabel hastighet
Hastighetskontrollpanel

LED arbeidslys

LED arbeidslys
Retningsforvalgsbryter (forover /
senterlas / revers)

Handtak

9. Tilkoblingspunkt for ngkkelband

N s

®
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Bruksanvisning

/N\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den tradlese slagngkkelen og sjekk at
her ikke mangler eller er skadde deler.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batterietinn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utlgserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIGHET!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Koblingspunkter for snorreim (se

figur D)

m Dette verktoyet har to
snorforbindelsespunkter. En snor (selges
separat) reduserer risikoen for & miste
verktayet.

/\  ADVARSEL
Verktoyet er tungt! For & redusere risikoen for
skadle, ikke bruk handleddsstropp.

Installer og fjern slagkontakten
(se figur E&F)

FORSIKTIGHET!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
flytt retningsforvalgsbryteren (7) til
midtstilling.

Forsikre deg om at slagkontakten og mon-
teringsdelen ikke er skadet for du installerer
slaghylsen.

m Juster firkanten av slaghylsen med den
firkantede stasjonen (1) og skyv slaghylsen
inn pa den firkantede stasjonen sa langt
det gar.

m Trykk lett pa den om ngdvendig.

~

® For afjerne slagkontakten, trekk den av.
Firkantdrevet til 9513-2100 er utstyrt med et
gjennomgaende hull (F-1) (se figur F). Det
gjennomgaende hullet muliggjer sikrere
fastholdelse av sokkel via kompatibel sokkel
og bruk av tilbehgrsstift og ring eller holder i
ett stykke.

/\  ADVARSEL!
lkke bruk slitte eller skadede stikkontakter.
/\  ADVARSEL!

Slagkontakten kan vaere varm etter langvarig
bruk. Bruk vernehansker nar du fierner
slagkontakten fra verktoyet, eller la forst
slagkontakten kjole seg ned.

Forhandsvalg av retning (se figur

)

FORSIKTIGHET!

Endre rotasjonsretningen kun nar

elektroverktayet er stoppet.

m Flytt retningsforvalgsbryteren (7) til ensket
posisjon:

m Plasser retningsforvalgsbryteren (7) helt til
venstre pa verktgyet for & stramme bolter/
muttere.

m Plasser retningsforvalgsbryteren (7) helt
til hayre pa verktayet for a lasne bolter/
muttere.

m Sett retningsforvalgsbryteren (7) i "AV”
(senterlas) posisjon for a redusere
muligheten for utilsiktet start nar den ikke
eribruk.

[i]  MErRk

Slagnokkelen vil ikke ga med mindre
retningsforvalgsbryteren er koblet helt inn til
venstre eller hoyre.

/N\  ADVARSEL!

Batteriverktoy er alltid i driftstilstand. Derfor
bor retningsforvalgsbryteren alltid vaere last
i midtstilling nér verktayet ikke er i bruk eller
nar du baerer det ved siden av deg.

Modusvalg (se figur J)

FORSIKTIGHET!

Verktayet ditt er utstyrt med et
moduskontrollpanel (3), plassert pad

foten av verktoyet. Den bestar av
kjorekontrollknappen © (J)-3) MW
-knappen (J-1) og LED-indikatorer (J-2) for
arbeidsmoduser.
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Kjerekontrollknappen (J-3) brukes til & velge
mellom tre moduser for & justere innstillingen
for dreiemoment, rotasjonshastighet (RPM)
og slaghastighet (IPM) for en applikasjon.
Modusene 1, 2 og 3 er de eneste modusene
der hastigheten styres av utlgserbryteren
med variabel hastighet.

For a velge kjgrekontrollmodus:

m Kontroller farst den aktive modusen. Trykk
pa kjerekontrollknappen (J-3) direkte uten
a bergre utlgserbryteren. LED-indikatoren
under modusnummeret vil lyse for a
indikere aktiv modusinnstilling.

m Trykk kort pa kjerekontrollknappen (J-
3) (mindre enn 0,5 sekund) for & bla
gjennom de 3 modusene. Hvert trykk
endrer ett momentniva. Se flere detaljer i
diagrammet nedenfor.

“M" (J-1) er en spesiell modus, som

er designet for & brukes bade med

foroverrotasjon for a stramme boltene eller

ap—

mutrene og omvendt rotasjon for a lgsne
boltene eller mutrene.

m Forover: bolt autostopp-modus; verktayet
stopper etter pafaring av en rekke stot for
& unnga a feste for stramt.

m Omvendt: modus for fjerning av bolter;
verktoyet stopper automatisk sa snart det
har lgsnet bolten/mutteren.

Ved a bruke ,,M"-knappen:

Trykk pa “M”-knappen (J-1) direkte uten
a bergre utlgserbryteren. Den tilsvarende
indikatorlampen "A” vil lyse for a indikere
aktiv modus.

Hvert trykk endrer én modus. Se flere detaljer
i diagrammet nedenfor:

Foroverrotasjon:
Indikatorlys pa Arbeidsmodus :VI gtisri::\a;:\IPMer Applikasjon
kontrollpanelet P: gpP PP ]
minutt)
1 1000 Finjustert tiltrekking av sma
bolter og muttere.
2 2000 Moderat tiltrekkingsmoment.
Maksimalt
3 2350 tiltrekkingsmoment.
Tilstramming med automatisk
A /
stopp.
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Omvendt rotasjon:

Indikatorlys pa

kontrollpanelet Arbeidsmodus [Maksimal IPM Application

1 1000 Finjustert tiltrekking av
sma bolter og muttere.
Moderat

2 2000 tiltrekkingsmoment.
Maksimalt

3 2350 tiltrekkingsmoment.

A / Tilstramming med
automatisk stopp.

|:|PA; DAV

/N\  ADVARSEL!

Ikke endre arbeidsmodus mens verktoyet
Kjorer. Plutselig endring av drefemoment
kan fore til tap av kontroll og fordrsake
mulig skade eller skade pa verktoyet eller
arbeidsstykket.

[i] MERK

Variasjonen av tretetthet og metallmateriale
kan pavirke det endelige resultatet. Brukeren
bor velge passende modus basert pa
applikasjonen.

[i] MERk
LED-indikatoren slas av omtrent 1 min etter at
utloserbryteren sljppes.

[i] MERK

Nar verktoyet slds pd neste gang, gar
arbeidsmodusen tilbake til forrige innstilling.
Sla pa elektroverktoyet

(se figur K)

m Slik slar du pa elektroverktoyet:

Trykk pa utlgserbryteren (2).

Utlgserbryteren med variabel hastighet (2)
gir hgyere hastighet med okt utlgsertrykk og
lavere hastighet med redusert utlesertrykk.

m Slik slar du av elektroverktoyet:
Slipp utleserbryteren (2).

LED-lys (se figur L&M)

Verktayet ditt er utstyrt med to LED-arbeidslys
(4&5) med justerbar lysstyrke. De to LED-
arbeidslysene (4&5) er pa og av samtidig og
justerer ogsa lysstyrken synkront.

For & justere lysstyrken pa arbeidslyset, trykk
pa “kjsrekontrollknappen” @ (J-3) og “M" (M)
-knappen (J-1) samtidig i 2 sekunder til de
fire indikatorlysene (J-2) begynner & blinke
samtidig, noe som indikerer at verktoyet

har gatt inn i lysstyrkejusteringsmodus for
arbeidslys.

| lysstyrkejusteringsmodus for arbeidslys, hver
gang du trykker pa utlgserbryteren (2), vil
lysstyrken endres til neste niva og vil en syklus
mellom de falgende seks lysstyrkenivaene.

1 2 | 3 [ 4|56
4

Neste gang verktoyet slas pa, vil minnefunks-
jonen huske og ga tilbake til det siste lys-
styrkenivaet for arbeidslyset.

Lyset slas av automatisk omtrent 10 sekunder
etter at utlgserbryteren slippes.

Lysav |Laveste Hoyest

72
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Stram til og lasne muttere og
bolter (se figur N)

For & stramme muttere og bolter

Bruk enten modus 1, 2, 3 eller “M"-modus

for & stramme muttere og bolter avhengig av

bruksomradet.

Bruk kontakten som passer til mutteren eller

bolten. Velg en riktig arbeidsmodus avhengig

av typen eller stgrrelsen pa bolten og
mutteren. Far du starter jobben, utfer alltid en
testoperasjon for & bestemme riktig festetid

for bolten eller mutteren. Det anbefales a

utfere en prevekjoring pa et skrapmateriale

for a finne det beste modusvalget.

m Sett retningsforvalgsbryteren (7) til
foroverinnstilling.

m Hold verktayet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Sgrg for at hele
lengden av bolthodet eller mutteren er helt
i inngrep i sokkelen.

m Trykk pa utleserbryteren for variabel
hastighet (2) for & sla pa slagngkkelen. Start
sakte, gk hastigheten ettersom mutteren
eller bolten gar nedover. Sett mutteren
eller bolten godt ved a bremse verktoyet til
stopp. Hvis denne prosedyren ikke falges,
vil verktoyet ha en tendens til a trekke til
eller vri seg i handen nar mutteren eller
bolten sitter.

m Fest bolten eller mutteren til riktig moment.

m Etter festing, kontroller alltid momentet
med en momentngkkel. Hvis festene er for
stramme, reduser slagtiden.

LEGGE MERKE TIL:

m Hold verktoyet rett langs aksen til bolten
eller mutteren.

m For hoyt festemoment kan skade bolten/
mutteren eller muffen.

For a lasne muttere og bolter

Bruk enten modus 1, 2, 3 eller "M”-modus for
a lesne muttere og bolter avhengig av bruken.

Nar du arbeider over hodet eller arbeider

pa bildekk, for & forhindre at de lgsnede
festene faller til bakken eller pa et trangt sted,
anbefales det & bruke “M"-modus for & gjere
denne jobben.

m Sett retningsforvalgsbryteren (7) til revers.

m Hold verktgyet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Sgrg for at hele
lengden av bolthodet eller mutteren er

ap—

heltiinngrep i sokkelen.

m Trykk pa utlgserbryteren for variabel
hastighet (2) for a sla pa slagnekkelen.
Nar festet er last, vil verktayet slutte
a kjore. Dette verktoyet lar deg ogsa
fortsette a trykke pa utleserbryteren for a
fijerne mutteren fra den lange bolten, om
nedvendig.

Vedlikehold og pleie

/N\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjﬁrmg
Rengjer elektroverktayet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjgringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med terr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor
For annet tilbehgr, spesielt verktgy og poler-
ingshjelpemidler, se produsentens kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over reserve-
deler finner du pa hjemmesiden var

www.hazet.de

Informasjon om avhending

/N\  ADVARSEL!
Gjor overflodig elektroverktay ubrukelig:
— batteridrevne verktoy ved 4 ta ut batteriet.
Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktey med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kas-
sering av elektrisk og elektronisk utstyr og
innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal brukte
elektroverktey samles inn separat og resirkul-
eres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbeheret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.
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/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.

Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( €-Samsvarserklaering

Vi erklaerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Gn‘zgg%
Leder for kvalitstsavgéli

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av

feil bruk av produktet eller ved bruk av
produktet sammen med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i
denna manual

Vi VARNING!

Indikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till lsttare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\Y, Volt

/min  Varvtal

©
hi¢

For din siakerhet

Las instruktionerna

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 80)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, /ds igenom och

15l

—  dessa driftinstruktioner,

— de "Allmédnna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr,

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda

sékerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvdndning av

elverktyget kan det utgdra en livsfara for

anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdlésa mutterdragaren far endast

anvéndas

— sdsom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning
Den sladdlésa mutterdragaren ar avsedd

- fér kommersiell anvandning inom indus-
tri och handel,

- férinfastning och lossning av bultar, mut-
trar och olika gdngade fastelement.

Sakerhetsinstruktioner for
mutterdragare

VAN VARNING!

Las igenom alla sdkerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och specifikationer

som medféljer detta elverktyg. Underlitenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna ndr arbete utfors dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Fastelement som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra de exponerade
metalldelarna pa det elverktyg
stromforande, vilket kan resultera i att
operatdren utsétts for elektriska stotar.

Buller och vibrationer

D—

Buller- och vibrationsvéarden har avgjorts i en-
lighet med EN 62841. Den véarderade buller-
nivan for elverktyg ar vanligtvis:

- Ljudtrycksniva L: 98,2 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 106,2 dB(A)
— Osékerhet: K =3 dB.
Totalt vibrationsvarde:

— Utstrélningsvarde ah: 17,4 m/s?
— Osakerhet:: K=1,5m/s?

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gor att buller-
och vibrationsvérdena éndras.
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[i] NOTERA

Det deklarerade totala vibrationsvérdet och
den deklareradle ljudnivan som anges i detta
informationsblad har uppmdtts i enlighet
med en méatmetod som &r standardiserad i
EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora
ett verktyg med ett annat.

Det kan anvandas for ett preliminar
uppskattning av exponeringen. Den
specificerade nivan for vibrationsutstralningen
representerar huvudanvandning av verktyget.

Emellertid om verktyget anvands for olika
arbeten med olika tillbehor eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvérdet skilja sig at.

Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan dver
den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan fér vibrationer &r det ocksa
nédvandigt att dven rdkna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt inte
anvénds.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for
att skydda operatoren fran effekterna av
vibrationer sasom: bibehalla verktyget och
tillbehoren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsmonstret.

VAN VARNING!

Vibrations- och bulleremissionerna vid faktisk
anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran
det deklarerade vérdet for vilket verktyget
anvénds.
For att skydda operatéren bor anvandaren
béra handskar och hérselskydd under de
faktiska anvandningsférhallandena.
FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivéer éver 85 dB(A).

Tekniska data

Verktyg 9513-2100
Typ Mutterdragare
Mérk- vdc |18

spanning

Ingen belast-
ningsha- rpm [0 - 500/1000/1900
stighet
Slagha-
stighet ipm [0-2350
Fastmoment [Nm ({1600
Notknéc-
kande Nm (2100
vridmoment
Vikt enligt
"EPTA
Procedur kg |3.05
01/2003"
(utan batteri)
9500-025
Batteri 18y |7500-05
9500-025 [0.4
Vikt for kg |9500-05 0.7
batteri 9
Arbet- -10-40°C
stemperatur
Férvaring- <50°C
stemperatur
Laddning- 4-40°C
stemperatur
Laddare 9500-18/9501-1018

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna refere-
rar till illustrationen pa maskinen pa den graf-
iska sidan.

1. Fyrkantsfiste

Hastighetsreglage
Hastighetskontrollpanel

LED arbetsbelysning

LED arbetsbelysning
Riktningsviljare (framat/mitten-last/

NopeN
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bakat)
8. Handtag
9. Anslutningspunkt fér nyckelband

Driftinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utférs pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdlésa mutterdragaren och

kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan férsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C).

FORSIKTIGHET!

Nér enheten inte anvidnds, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Kopplingspunkter for
sdkerhetsband (se bild D)

m Verktyget har tva anslutningspunkter fér
nyckelband. Ett nyckelband (séljs separat)
minskar risken for att tappa verktyget.

VAN VARNING

Verktyget &r tungt! Anvénd inte
handledsremmen for att minska risken for
personskador.

Installera och ta bort
mutterhylsan (se bild E och F)

FORSIKTIGHET!

Innan nagot arbete utférs pa elverktyget,
flytta riktningsomkopplaren (7) till
mittenpositionen.

Se till att mutterhylsan och monteringsdelen
inte skadas innan du installerar mutterhylsan.
m Rikta in fyrkanten p& mutterhylsan

med fyrkantig enhet (1) och tryck in

mutterhylsan pa fyrkantig enhet sa langt
det gar.
m Tryck latt pa den om det behdvs.
m for att ta bort en mutterhylsa, dra helt
enkelt dra bort den.
Fyrkantsfastet 9513-2100 &r férsedd med ett
genomgaende hal (F-1) (se bild F). Det
genomgaende halet méjliggér sékrare
fastsattning av hylsan via kompatibel hylsa
och anvéndning av tillbehérsstift och ring
eller hallare i ett stycke.

VAN VARNING!
Anvénd inte slitna eller skadade uttag.
VAN VARNING!

Mutterhylsan kan vara varm efter langvarig
anvéndning. Anvénd skyddshandskar nér du
tar bort mutterhylsan fran verktyget, eller lat
forst mutterhylsan svalna.

Val av riktning (se bild I)
FORSIKTIGHET!

Andra endast rotationsriktning &r elverktyget
har stoppats.

m Placera riktningsomkopplaren (7) i den
positionen som krévs:

m Placera riktningsomkopplaren (7) langst till
vénster pa verktyget for att dra at bultar/
muttrar.

m Placera riktningsomkopplaren (7) langst till
héger pa verktyget for att ta bort bultar/
muttrar.

m Stéll riktningsomkopplaren (7) i lage "OFF”
(mittlas) fér att minska risken for oavsiktlig
start nér den inte anvénds.

[i] NOTERA

Mutterdragaren kors inte om inte
riktningsomkopplaren &r aktiverad helt at
vénster eller till héger.

VAN VARNING!

Batteriverktyg ar alltid i driftldge. Dérfor

bor riktningsomkopplaren alltid vara last i
mittldget nar verktyget inte anvédnds eller nir

du bar det vid din sida.

D—
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Val av lage (se bild J)

FORSIKTIGHET!

Ditt verktyg ar utrustat med en

hastighetskontrollpanel (3), placerad

pd verktygets fot. Den bestar av

kdrkontrollknappen ©(J)-3),M" M)

-knappen (J-1) och LED-indlikatorer (J- 2) fér

arbetsldgena.

Kérkontrollknappen (J-3) anvands fér att vélja

mellan tre lagen for att justera vridmoment,

rotationshastighet (RPM) och slaghastighet

(IPM) for en applikation. Lédgena 1, 2 och 3 &r

de enda lagen dar hastigheten styrs av avtry-

ckaren med variabel hastighet.

For att vélja korkontrolldge:

m Kontrollera forst det aktiva laget. Tryck
direkt pa drivningens mandverknapp (J-3)
utan att vidrora avtryckaren. LED-indikatorn
under lagesnumret kommer att tandas for
att indikera den aktiva lagesinstéllningen.

Framat rotation:

m Tryck kort pa kérkontrollknappen(J-3)
mindre an 0,5 sekund for att vaxla mellan
de 3 lagena. Varje tryckning éndrar en
vridmomentniva. Se ytterligare detaljer i
tabellen nedan.

"M" (J-1) &r ett specialldge, som &r utformat

for att anvandas bade med framétriktad rota-

tion for att dra at bultar eller muttrar och om-
vand rotation for att lossa bultar eller muttrar.

m Framat: bult automatiskt stopplage;
verktyget stannar efter applicering av ett
antal stotar for att undvika att fasta for hart.

m Omvand: bultborttagningsléage; verktyget
stannar automatiskt sa snart det har lossat
bulten/muttern.

Anvénda knappen ,M":

Tryck direkt pa knappen “M" (J-1) utan att

vidrora avtryckaren. Motsvarande indikatorla-

mpa “A” tands for att visa det aktiva laget.

Varje tryck andrar ett lage. Se ytterligare de-
taljer i tabellen nedan:

Indikatorlampa pa Arbetslige Maximum IPM (Slag Anvindnin
kontrollpanelen 9 per minut) 9
y Finjusterad atdragning av
! 1000 sma bultar och muttrar.
Mattligt
2 2000 atdragningsmoment.
Maximalt
3 2350 atdragningsmoment.
A / Atdragning med
automatiskt stopp.
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Omvand rotation:

D—

Indicator light on control Arbetsliae Maximum IPM (Slag Anvindnin
panel 9 per minut) 9
Finjusterad atdragning av
1 1000 sma bultar och muttrar.
Mattligt
2 2000 atdragningsmoment.
Maximalt
3 2350 atdragningsmoment.
A / Atdragning med
automatiskt stopp.

|:| PA; D AV

VARNING!
Andrra inte arbetslige medan verktyget kérs.
Plétslig féréndring av viidmomentet kan
orsaka att kontrollen férloras och orsaka
eventuell skada eller skada pa verktyget eller
arbetsstycket.
[i] MNOTERA
Olika trddensitet och metallmaterial kan
paverka det slutliga resultatet. Anvdndaren
bor vélja lémpligt lige baserat pa
anvéndningsomrade.

NOTERA
LED-indjkatorn sldcks cirka en minut efter att
avtryckaren sldpps.
[i] NOTERA
Ndr verktyget slds pa ndsta gang kommer
arbetsldget att aterga till foregaende
installning.

Sla pa elverktyget (se bild K)

= SIa pa elverktyget:

Tryck in avtryckaren (2).
Hastighetsreglaget (2) ger hégre hastighet
med &kat tryck och lagre hastighet med
minskat tryck.

= Stdnga av elverktyget:

Slapp avtryckaren (2).

LED-ljus (se bild L och M)

Ditt verktyg &r utrustat med tva LED-
arbetslampor (4 och 5) med justerbar
ljusstyrka. De tva LED-arbetslamporna (4 och
5) tdnds och slacks samtidigt och anpassar
ljusstyrkan synkront.

For att justera arbetsbelysningens ljusstyrka,
tryck samtidigt pa “drive-control button”

© (J-3) och "M” M) knappen(J-1)i 2
sekunder tills de fyra indikatorlamporna (J-
2) bérjar blinka samtidigt, vilket indikerar att
verktyget har gatt in i laget fér justering av
arbetsbelysningens ljusstyrka.

| laget for justering av arbetsbelysningens
ljusstyrka andras ljusstyrkan till nésta niva
varje gang du trycker pa avtryckaren (2)

och véxlar sedan mellan féljande sex
ljusstyrkenivaer.

1 2 | 3] 4|5 |6

Ljusav |Ligst — —ep Hogst

Né&sta gang verktyget slas pa kommer
minnesfunktionen att komma ihag och
aterga till den senaste ljusstyrkan for
arbetsbelysningen.

Belysningen slacks automatiskt ca 10

sekunder efter det att avtryckaren har slappts.
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Dra at och lossa skruvar, muttrar
och bultar (se bild N)

For att dra at muttrar och bultar

Anvénd antingen lage 1, 2, 3 eller "M" for

att lossa muttrar och bultar beroende pa

applikation.

Anvénd den hylsa som passar till skruven

eller muttern. Vélj ett korrekt arbetslage

beroende pa typ eller storlek pa bult och
mutter. Innan du bérjar ditt jobb, utfor alltid
en testoperation for att bestamma rétt fasttid
fér din bult eller mutter. Det &r tillradligt att
utféra en provkorning pa ett skrotmaterial for
att bestimma det basta valet av lage.

m Stéllin riktningsomkopplaren (7) till riktning
framat.

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan 6ver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla langd &r
helt aktiverad i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel hastighet
(2) for att sla pa mutterdragaren. Bérja
langsamt, 6ka hastigheten nar muttern eller
bulten gar ner. Stall muttern eller bulten tatt
genom att bromsa verktyget till ett stopp.
Om denna procedur inte féljs, kommer
verktyget att ha en tendens att vridas eller
vrida i handen nér muttern eller bulten sitter
fast.

m Fast bulten eller muttern till ratt viidmoment.

m Kontrollera alltid viidmomentet med en
momentnyckel efter fastséttningen. Om
fastelementen &r alltfor hart atdragna,
minska slagtiden.

UPPMARKSAMMA:

m Hall verktyget rakt langs bultens eller
mutterns axel.

m Overdrivet viidmoment kan skada bulten/
muttern eller uttaget.

For att lossa muttrar och bultar

Anvand antingen lage 1, 2, 3 eller "M" for att
lossa muttrar och bultar beroende pa applika-
tion.

Na&r du arbetar 6ver huvudhéjd eller arbetar
pa bildack, for att férhindra att lossade
fastelement faller till marken eller i ett trangt
utrymme, rekommenderas att du anvander
"M" -laget f6r att gbra det har jobbet.

m Flytta riktningsomkopplaren (7) till
mittenpositionen.

~

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan 6ver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla langd &r
helt aktiverad i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel hastighet
(2) for att sla pa mutterdragaren. Nar
fastelementet har lossnar ést kommer
verktyget att sluta kéra. Med det har
verktyget kan du ocksa fortsatta att trycka
pa avtryckaren for att ta bort muttern fran
den langa bulten, om det behdvs.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utférs pa
elverktyget.

Rengonng
m Rengor elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen fér rengdring beror pa anvént
material och hur lange den anvénts.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbeh6r
For att tillbehdr, sarskilt verktygs- och poler-
ingshjalp, se tillverkarens kataloger.

Spréngritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.hazet.de

Information om avyttring

VAN VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE, hantering av elektriskt och elek-
troniskt avfall) och éverfort till nationella lagar
maste dessa samlas in separat och atervinnas
pa ett miljévanligt satt.
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Ramaterial steranvands istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning skall ater-
vinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar iden-
tifie as f6r atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en dppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ for
avyttring!

( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifi ationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestammelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

LV. Volker Gripfefg™
Chef for Quality Dépaf

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

D—

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fortjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéandning av produkten eller av
anvéndning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Taméan varoituksen
noudattamatta j&ttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittéin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tdmdén varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] Huomaurus

llmaisee kdyttévinkkeji ja tarkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\Y Volttia
/min  Pydrimisnopeus

@ Lue ohjeet

Turvallisuutesi takia

Vanhan koneen héavittdmisohjeet
(katso sivu 88)!

VAN VAROITUS!

Ennen sdhkdtydkalun kdyttdmists lue

seuraavat:

—  ndmé kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkotyokalujen késittelyyn
mukana tulevasta lehtisests,

— nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkéisemistd
koskevat sdanndt.

Tdmd tyckalu on uusinta tekniikkaa
Ja se on rakennettu hyvéksyttyjen
turvallisuusmdaéraysten mukaisesti.
Séhkotyskalun kdyttd saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai
loukkaantumisvaaran kéyttajélle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkétyskalu tai

~

muu omaisuus voi vaurioitua.

Akkukdyttoistd iskuvddnnintd saa kdyttad vain
—  sen kédyttStarkoituksen mukaisesti,

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kéayttotarkoitus

Akkukayttdinen iskuvaannin on tarkoitettu

— ammattikaytté6n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— ruuvipulttien, muttereiden ja erilaisten
kierrekiinnittimien kiinnitykseen ja
|6ysdémiseen.

Iskuvaantimen
turvallisuusohjeet

Vi VAROITUS!

Lue kaikki timdan séhkétyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen. S&ilyta kaikki varoitukset ja
ohjeet mychempdd kdyttod varten.

m Pidé sdhkotyokalua tydskentelyn aikana
vain eristetyistd tartuntapinnoista, koska
kiinnitin voi osua piilossa oleviin johtoihin.
Kiinnittimien kosketus "jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdd myds sahkotydka-
lun metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkaiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sahkétyokalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Lyx: 98,2 dB(A)
— Aanitehotaso Ly,: 106,2 dB(A)
— Epéavarmuus: K =3 dB.
Kokonaistérindarvo:

- Pagstdarvo ah: 17,4 m/s’
— Epévarmuus: K=1,5m/s
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HUOMIO!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkotyckaluja. Paivittdisessd kdytéssd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.

[i] HuOMAUTUS

Tassd tietolehdessd ilmoitetut tdrindn
kokonaisarvot ja ilmoitettu melupdéstétaso on
mitattu standardlissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kéyttad
séhkotyckalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu my®s altistuksen alustavaan
arviointiin. Maéritetty térinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun p&aasiallisessa
kayttdtarkoituksessa.

Jos tydkalua kaytetdan muihin
kayttdtarkoituksiin, erilaisilla teravarusteilla tai
sita ei ole huollettu riittavasti, tarindtaso saattaa
poiketa ilmoitetusta.

Talloin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus voi
olla selvasti suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa on
otettava huomioon my®s jaksot, kun tydkalu on
kytketty pois paalta tai kun se kdy, mutta silla ei
varsinaisesti tydskennella.

Tallsin koko tydaikaa koskeva térinaaltistus voi
olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi tarinan vaikutuksilta, kuten
esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden huolto,
késien suojaaminen kylmalts, tyénkulun
suunnittelu.

A VAROITUS!

Tarind- ja melupddstot séhkotySkalun
todellisen kdytén aikana voivat poiketa
ilmoitetusta arvosta, jossa tyckalua kdytetdan.
Kéyttajan suojaamiseksi kayttajan on
kaytettava kasineita ja kuulosuojaimia
todellisissa kayttdolosuhteissa.

HUOMIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tydkalu 9513-2100
Tyyppi Iskuvaénnin

D —

Nimel  lvpc|1g
isjannite
Tyhjgkayn- | o 10 500/1000/1900
tinopeus
Iskunopeus |ipm |0-2350
Kiinnity-  INm 1600
smomentti
Mutterin
Murtumisen \Nm 2100
vaanto-
momentti
Paino "EPTA-
menettelyn
01/2003"
mukaisesti kg |3.05
(ilman
akkua)
9500-025
Akku 18y |7°00:05
9500-025 (0.4
Akun paino |kg 9500-05 0.7
Rayto  10-40°C
ampdtila
I\(_aras.t_o.inti- <50°C
ampdatila
Lataus- 14 4oec
lampétila
Laturi 9500-18/9501-1018

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiik asivulla.

1. Neliovaantio

2. Portaaton nopeuden liipaisinkytkin
3. Nopeuden kdyttépaneeli

4. LED-tyévalo

5. LED-tyévalo
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7. Suunnan esivalintakytkin (eteenpéin /
lukitus keskelle / taaksepdin)

8. Kahva

9. Kaulanauhan kiinnityspiste

Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétydkalulle.

Ennen sahkoétyokalun

kdynnistamista

Ota akkukayttdinen iskuvaannin pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdan osia eikd mikaan osa ole
vaurioitunut.

[i] HuOMmAuTUS

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua séhkotyokaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C)

HUoMm/O!

Kun laite ei ole kdytdssd, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjghdlys- ja
palovaara!

Kaulanauhan kiinnityspisteet

(katso kuva D)

m Tass& tydkalussa on kaksi kaulanauhan
kiinnityspistetta. Kaulanauha
(myydaéan erikseen) vahent&a tydkalun
putoamisvaaraa.

AN\ VAROITUS

TySkalu on raskas! Al3 kéyts rannehihnaa
loukkaantumisvaaran véhentimiseksi.

Iskuhylsyn asentaminen ja
irrottaminen (katso kuvat E ja F)
HUom/o!

Ennen minkaén tyén aloittamista
séhkdotydkalulla kddnnd suunnan
esivalintakytkin (7) keskiasentoon.

Varmista, ettd voimahylsy ja kiinnitysosa
eivét ole vaurioituneet ennen voimahylsyn
asentamista.

m Kohdista iskuhylsyn nelié nelidvaanticon
(1) ja tyénna iskuhylsy neliévaantiédn niin
pitkélle kuin se menee.

m Napauta sita tarvittaessa kevyesti.

m Irrota voimahylsy yksinkertaisesti vetamalla
se irti.

9513-2100:n nelidvaantié on varustettu

lapivientireialla (F-1) (katso kuva F).

Lapivientireikd mahdollistaa turvallisemman

hylsyn sailyttdmisen yhteensopivan hylsyn

kautta ja lisdvarustetapin ja renkaan tai
yksiosaisen pidikkeen kaytdn.

AN VAROITUS!

Al kéyts kuluneita tai vaurioituneita hylsyjs.

VAN VAROITUS!

Pitkén kdyton jélkeen voimahylsy voi olla
kuuma. Kéytd suojakésineits, kun irrotat
voimahylsyn tyckalusta tai anna voimahylsyn
ensin jadhtya.

Suunnan esivalinta (katso kuva l)

HUOMIO!

Muuta pydrimissuunta vasta, kun sédhkotyskalu

on pysaytetty.

m Siirrd suunnan esivalintakytkin (7) haluttuun
asentoon:

m Aseta suunnan esivalintakytkin (7) tydkalun
vasempaan reunaan pulttien/mutterien
kiristamiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin (7) tyékalun
oikeaan reunaan pulttien/mutterien
|6ysaamiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin (7) "OFF"-
asentoon (lukitus keskelle) vihentaaksesi
vahingossa tapahtuvan kéynnistymisen
mahdollisuutta, kun tydkalua ei kayteta.

[i] HuomaurUs

Iskuvéénnin ef kdynnisty, ellei suunnan

esivalintakytkin ole kytketty kokonaan

vasemmalle tai oikealle.
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VAN VAROITUS!

Akkutyokalut ovat aina kdyttékunnossa. Siksi
suunnan esivalintakytkin tulee aina lukita
keskiasentoon, kun tydkalua ei kdytetd tai kun
kannat sitd sivullasi.

Tilan valinta (katso kuva J)
HUOM/O!

TySkalusi on varustettu nopeuden
sdatopaneelilla (3), joka sijaitsee
tybkalun jalassa. Se koostuu vdannén
ohjauspainikkeesta © (J-3) "M” W)
-painikkeesta (J-1) ja toimintatilojen LED-
merkkivaloista (J-2).

Vaannon ohjauspainiketta (J-3) kaytetéén
valittaessa kolmesta tilasta vaantdmomentin,
pyorimisnopeuden (RPM) ja iskunopeuden
(IPM) asetusten saatamiseksi kayton mukaan.
Tilat 1, 2 ja 3 ovat ainoita tiloja, joissa nopeut-
ta sdddetdan portaattomalla nopeuden liipai-
sinkytkimella.

V&aannon ohjaustilan valitseminen:

m Tarkista ensin aktiivinen tila. Paina vaédnnén
ohjauspainiketta (J-3) suoraan koskematta
liipaisinkytkimeen. Tilanumeron alla oleva
LED-merkkivalo syttyy ilmaisemaan aktiivi-
sen tilan asetuksen.

Eteenpdin kiertiminen:

—

m Paina vdannén ohjauspainiketta (J-3)
lyhyesti (alle 0,5 sekuntia) selataksesi 3
tilaa. Jokainen painallus vaihtaa yhden
vaantdmomenttitason. Katso lisétietoja alla
olevasta taulukosta.

"M" (J-1) on erikoistila, joka on suunniteltu

kaytettdvaksi seka eteenpain kiertdmiseen

pulttien tai muttereiden kiristamiseksi ettd
taaksepain kiertdmiseen pulttien tai mutterei-
den |8ysdamiseksi.

m Eteenpain: pultin automaattinen pysay-
tystila; tyokalu pysahtyy muutaman iskun
jalkeen, jotta valtetdan liian tiukka kiinnitys.

m Taaksepadin: pultin irrotustila; tyékalu
pysahtyy automaattisesti heti, kun se on
irrottanut pultin/mutterin.

"M"-painikkeen kdyttdminen:

Paina “M"-painiketta (J-1) suoraan koskematta

liipaisinkytkimeen. Vastaava merkkivalo “A”

palaa osoittaen aktiivista tilaa.

Jokainen painallus vaihtaa yhden tilan. Katso
lisétietoja alla olevasta taulukosta:

Ohjauspaneelin w oo |Maksimi IPM (Iskuja |, .
merkkivalo Kayttotila per minuutti) Kaytto
1 1000 Pienten .ptil.ttien ja .muttereiden
hienosaatdinen kiristys.
2 2000 Kohtalainen kiristysmomentti.
3 2350 Maksimi kiristysmomentti.
Kiristettdessa automaattisella
A / .. =
pysaytyksella.
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Taaksepadin kiertdminen:

Ohjauspaneelin s aeee |Maksimi IPM (Iskuja S
merkkivalo Kayttstila per minuutti) Kayttd
Pienten pulttien ja
1 1000 muttereiden hienos&datdinen
kiristys.
2 2000 Kohtalainen kiristysmomentti.
3 2350 Maksimi kiristysmomentti.
Kiristettdessa automaattisella
A / - =
pysaytyksella.

|:| PAALLE; D POIS

VAN VAROITUS!

Alé vaihda tydtilaa tydkalun ollessa kéynnissa.
Akillinen vdantémomentin muutos voi
aiheuttaa hallinnan menettamisen ja
mahdollisen loukkaantumisen tai tySkalun tai
tyokappaleen vaurioitumisen.

[i] HuomAuTUS

Puun tiheyden ja metallimateriaalin
vaihtelevuus voi vaikuttaa lopputulokseen.
Kéyttidjén tulee valita sopiva tila kdyton
perusteella.

[i] HuomAauTUS

LED-merkkivalo sammuu noin 1 minuutin
kuluttua lijpaisinkytkimen vapauttamisesta.

[i] HuUOMAUTUS
Kun tyokalu kdynnistetddn seuraavan kerran,
tydtila palaa edelliseen asetukseen.

Sahkotyokalun kytkeminen
paélle (katso kuva K)

m Kytke sdhkotyokalu paalle:

Paina liipaisinkytkinta (2).

Portaaton nopeuden liipaisinkytkin (2) antaa
suuremman nopeuden kovemmalla liipaisi-

men puristuksella ja pienemmé&n nopeuden
kevyemmalla liipaisimen puristuksella.

m Sdhkotyokalun kytkeminen pois paalta:
Vapauta liipaisinkytkin (2).

LED-valo (katso kuvat L ja M)
Tydkalussasi on kaksi LED-tydvaloa (4 ja

5), joiden kirkkautta voidaan saataa. Kaksi
LED-tyovaloa (4 ja 5) syttyvat ja sammuvat
samanaikaisesti ja sd&tavat myds kirkkautta
synkronisesti.

Voit s4ataa tydvalon kirkkautta painamalla
"vaannon ohjauspainiketta” @ (J-3) ja "M” W)
-painiketta (J-1) samanaikaisesti 2 sekunnin
ajan, kunnes nelja merkkivaloa (J-2) alkavat
vilkkua samanaikaisesti ilmaisten, etta tydkalu
on siirtynyt tydvalon kirkkauden sa&tétilaan.

Tybvalon kirkkauden saatétilassa kirkkaus
muuttuu seuraavalle tasolle joka kerta, kun
painat liipaisinkytkinta (2), ja se kiertaa seu-
raavien kuuden kirkkaustason valilla.

1 2 | 3 [ 4|56
\é:::ei Alin R Korkein

Seuraavan kerran, kun tyékalu kytketaan paal-
le, muistitoiminto muistaa ja palaa viimeiseen
tyévalon kirkkaustasoon.

Valo sammuu automaattisesti noin 10 sekun-
nin kuluttua liipaisinkytkimen vapauttamises-
ta.
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Mutterien ja pulttien kiristaminen
ja léysaaminen (katso kuva N)
Mutterien ja pulttien kiristdminen

Ké&yta muttereiden ja pulttien kiristdmiseen
joko tilaa 1, 2, 3 tai "M" kaytosta riippuen.
K&yta mutteriin tai pulttiin sopivaa hylsya.
Valitse oikea tyéskentelytila pultin ja mutterin
tyypin tai koon mukaan. Tee aina ennen tyén
aloittamista koekayttd, jotta voit maarittaa
pultin tai mutterin oikean kiinnitysajan. On
suositeltavaa suorittaa koekaytté romumateri-
aalille parhaan tilavalinnan maarittamiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin (7)
eteenpain-asentoon.

m Pida tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin p&alle. Varmista, ettd pultin tai
mutterin paa on koko pituudeltaan taysin
hylsyn sisalla.

m Kytke iskuvaannin paalle painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta
(2). Aloita hitaasti ja lisda nopeutta sitd
mukaa, kun mutteri tai pultti liikkuu alas-
pain. Aseta mutteri tai pultti tiukasti paikal-
leen hidastamalla tyokalua pysaytykseen.
Jos tétd menettelyd ei noudateta, tykalul-
la on taipumus vaantya tai kiertya k&ddessa-
si, kun mutteri tai pultti asettuu paikalleen.

m Kiinnita pultti tai mutteri oikeaan
vaantdmomenttiin.

m Tarkista vddntdmomentti aina kiinnityksen
jalkeen momenttiavaimella. Jos kiinnittimet
ovat liian kireall, lyhenna iskuaikaa.

HUOMAUTUS:

m Pid& tydkalua suoraan pultin tai mutterin
akselin suuntaisesti.

m Liian suuri kiinnitysmomentti voi vahingoit-
taa pulttia/mutteria tai hylsya.

Mutterien ja pulttien I6ysdaminen

K&ytad muttereiden ja pulttien |6ysdédmiseen
joko tilaa 1, 2, 3 tai "M" kaytosta riippuen.
Kun tybskentelet korkealla tai auton renkai-
den parissa, on suositeltavaa kayttda "M”-ti-
laa, jotta irronneet kiinnittimet eivat putoaisi
maahan tai ahtaaseen tilaan.

Huolto ja hoito

—

Aseta suunnan esivalintakytkin (7) taakse-
pain-asentoon.

Pid& tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin pé&élle. Varmista, ettd pultin tai
mutterin paa on koko pituudeltaan taysin
hylsyn sisalla.

Kytke iskuvéannin paalle painamalla por-
taattoman nopeuden liipaisinkytkint& (2).
Kun kiinnitin on 18ystynyt, tyékalu lakkaa
toimimasta. Tama tyokalu sallii liipaisin-
kytkimen painamisen jatkamisen, jotta
voit tarvittaessa irrottaa mutterin pitkasta
pultista.

A

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétydkalulle.

Puhdistaminen

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |8ydat
kotisivuiltamme: www.hazet.de

VAROITUS!

Puhdista séhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdanndllisesti. Puhdis-
tusvali riippuu materiaalista ja kédyttdajan
pituudesta.

Puhalla kotelon sisétila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla s&annéllisin
valein.
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Havittamista koskevat tiedot

~

( €-vaatimustenmukaisuusvakuutus

VAN VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkotySkalut
kéyttokelvottomiksi:

—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
Ala havita sahkétyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja sdhké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotydkalut on kerattava erikseen
ja kierratettdva ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jjatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitda
kierrattad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Al5 hévitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamalld veteen. Ald
avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAauTUS
Kysy jalleenmyyjéltd tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullam-
me, ettd kohdassa "Tekniset tiedot” kuvattu
tuote tayttaa seuraavien standardien tai nor-
matiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Gn‘Z?Z'

Laatuosastonfe#allikkb QD
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarif Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

7

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden
vastainen kaytt tai tuotteen kayttd muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpuBoAa nou
XpnoiponoiolvTral o€ Autd To
gyxs1pidio

A ITPOEIAOIMOIHZH!

YnodnAdver enikeiuevo kivduvo. H un tripnon
QuTTiS TNG MPOoEISonoinong Unopsel va
odnyroel oe Bavaro 1 oe e€aipeTikd oofapo
TOQUUATIOUO.

TIPOXOXH!
YnobnAddver ro evdeyduevo piag smikivéuvng

karaoraong. H un trjpnon autrg g
npoegIdonoinong nopei va odnyrnos os

edappu TpaupaTIoud 1j UAIKES {NIES.
(il  sHMEIQsH

YnodnAdver ouufoulés xprions kai
ONUAVTIKES NANPOPopPIEs.
ZUupBoAa endvw oTo
nAskTpIKS epyalsio

\% Volt

/min

©
"

MNa mn 81k ocag acpdAsia

TayxUTnTa nepIoTPOPNG
AlaBaoTe TIg 0dnyigg
Odnyieg 81dBsong Tou dxpnoTou

nAekTpikoU gpyaAeiou (BA. oeAida
96)!

Vi [TPOEIAOIMOIHZH!

TMo1v and n xprion Tou nAekTpikou

gpyaleiou, SiaffdoTe kail TnPEITE:

— I 1apoUoEeS 0OnyIeS XPIIoTS,

— 115 «l€vIKEG 08nyies aopalsiagy yia To
XEIPIoUO NAEKTPIKAWV Epyaleiwv oTo
BiBAiapdkr nou nepiAauBaverar omn
ouoKeUaoia,

— TOUG KQVOVEG MoU I0YUOUV OTNV
E£yKQTAOTAOT), KQI TOUG KQVOVICHOUS
npoAnwng aruxnuarwy.

AuTo 1o nAekTpIKG Epyaleio avranokpiveTar

oTnv nio ouyxpovn TeExvoloyia kar

EXEI KATQOKEUQOTEI OULIPWVA LIE TOUG

D—

aQVayVewpIOUEVOUS KAVOVIOHOUS AOPAalElas.
QoTdo0, oTAV XPNOILONOIEITAlI TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoteAéoer kivduvo yia
1 {wrj Kal T OwATIKI KEPAISTNTA TOU
XPrioTn 1 TeiTou, drwe kai va npokAnBei
vAikrj {nuia oTo nAekTpikS pyaleio 1j o
dAAn neprouvoia.

To aoupuaro kpouoTiko kAeISI unoper va
xpnoiuomnoinBei povo

—  ouupwva ue Tnv npofAendusvn xpnorn,
— o0e dploTn karaoTaon Asiroupyiag.
BAdBeg ue enintwon orny aogpdleia Ba
npénesr va anokaBioravrar auEoews.

MpoBAenoépevn xprHon

To acuppaTto kpouaoTikd kAeldi npoopileTal

— YIQ EMMOPIKA XPHon oTn Biopnxavia kai
TO €UNOPIO,

— yla Tn oTEPEwWON Kal XaAdpwon
pnoulovicyv, na&ipadicov kar Slapopwv
OUVBETHPWV PE Oneipwpa.

Odnyisg acpalsiag yia To
KPOUOTIKO KA1Si

Vi [TPOEIAOMOIHSH!

MeAsrijore dAsg T1s npoeidononjosis

aopdAsiag, Tis 0SNYIES, TIC EIKOVES KAl TIG

npodiaypapes mou ouvodsUouV auTo To
nAekTPIKG gpyalsio. Edv Sev TrpnBouv SAsg

01 08nYIES TOU QVAPEPOVTAI TAPAKATW, UMOPE!

va npokAnBei nAsktponinéia, nupkayrd kay’

1) ooBapos Teauuariouds. Quldaére cleg Tig

rpoeIdornomoeis kai Tis 00nyies yia ueAovrikr

avapopd.

s Kparare 1o nAekTpiké spyalsio and
HovwuEéveg nipaveieg Aang, éTav
Sie§ayeTe epyacia karda Tnv onoia o
oPIYKTHPAg pnopsi va £pOsl o enacgpr) ue
KPUPMEVEG KaAwSIwoelg. H enagpn opi-
yKkTrpa pe kaAwdio und Tdon evdexeTal
va Bgoel unod Taon Ta exkTeBeIpEva peTal-
Aikd e€apTrpaTa, NpokaAwvTag NAEKTpo-
nAngia oTo XeipIoTh.

©06pufog kai évnon

Ou tLpég BopuPBou kat Sévnong éxouv
npoodloplotei cupPwva pe to mpdturo EN
62841. To a&loAoynpévo emninedo Bopufou A
TOU NAeKTPLKOU epyaleiou ival TUTTIKA:
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= ZeaBpn nxnuikng mieonsloa: 98,2 dB(A)
— ZTdOpn nXNTKAG LoXVOG Ly 106,2 dB(A)

- ABeBadtnta: K=3dB.
TuvoAwkn T 8évnong:

— TR EKTIOUTIWV @y 17,4 m/s*
- ABefatdtnra: K=1,5m/s’

TPOLOXH!

O aVapePOUEVES TILEG APOPOUV KaIvoupIa
nAektpika epyaleia. H kaBnuepiviy xprion
npokalel aldayeg orig Tiues BopuBou kar
dovnong.

(il  sHMEIRsH

O1 dnAwueves ouvodikes Tiueg uerddoons
Sovnong kar To dSnAwuevo eninedo
exnounris Bopufou nou avapeperar oo
1QpPOV EVIUELWTIKG pUAAO Exouv ueTonBsl
ouupwva UE pIa Tunonoinugvn uedodo
HETPNONG KaTa TO npoTuno EN 62841

Kkar urnopouv va xpnoomnoinBouv yia n
ouykpion epyalsiwv ueTaéu Tous.

Mnopei va xpnoiponoin®ei yia pia
npoKaTapKkTIKA a§loAoynon ékBeong.

To npoodiopiopévo eninedo eknopnng
Kpadaoucyv avTanokpiveTal oTig KUPIEG
EPAPHOYEG TOU Epyaleiou.

QoTb00, dv To gpyaleio xpnoigonoinBsi

Y10 AANEG EPAPHOYEG, HE SIAPOPETIKA
napeAkOUEVaA KoMNG 1 unoé eANINT) CUVTHPNON,
TOTE TO €ninedo eKNOMNNG KPAdAoHwV
evdéxeTal va diapepel.

AuTO pnopei va au§noel onuavTika To eninedo
€kBeong kaTtd Tn diIApKeIa TNG CUVONIKNG
nepi6dou epyaciag.

Mpokeipévou va ekTipnBei pe akpiPeia To
eninedo ekBeong oe kpadaopoug, Ba npenel
va AapRaveral eniong undyn o XpoOvog nou
TO EPYTAEIO EiVAl ANEVEPYOMOINUEVO ) OE
AsiToupyia Xwpig va XpnoigonolgiTal.

AUTO Pnopei va PEIOE! TNPAVTIKA To eninedo
€kBeong kaTta Tn SiIApKeIa TNG CUVONIKAG
nep16dou epyaciag.

MNpoodiopioTe emnpocBeta peTpa aopaleiag
yIa TNV NPOCTACia TOU XEIPIOTH ano TIG

~

OUVENEIEG TNG BOVNONG, OMNWG: CUVTNPEITE TO
epyaleio kai Ta e§apThpaTa konrg, diaTnpsite
Ta xepla eoTa, Kal dnuioupyroTe NPoTUNA
epyaoiag.

/N\  nPoEIsOMOIHEH!

Or ekroungg kpadaoucdv kar Bopufou kard
TNV NPAyuaTIKn XPHor ToU NAEKTPIKOU
gpyaleiou pnoper va diapepouv and

1 dnAwuévn Tiun oty onoia auto
XProiuomnoigTal.

lNa tnv mpootacia Tou XELPLOTH, 0 XPHoTNG
TIPETIEL VA POPAEL YAVTLA KOL TIPOOTATEVTIKA
QUTLWV OE TIPAYHOTLKEG OUVORKEG XPHONG.

MPOXOXH!
Q@opdre wroaonidsg OTAV 1) NXNTIKI) MIECT
givar avew Towv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

Epyaheio 9513-2100
Tunog KpouoTiko kAeldi
OvopaoTikn vde |18
Taon
TaxutnTa
XwpIg rpm |0 - 500/1000/1900
popPTIO
Kpouon ipm |0-2350
Ponn, Nm 1600
OTEPEWONG
Ponn
apxIKNg Nm |2100
£KKIVNONg
Bapog
KaTa TN
«Aladikaoia
EPTA kg |3.05
01/2003»
(xoopic
pnartapia)

9500-025
MnaTapia |18V 9500-05
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9500-025 [0.4
Bdapog K 9500-05 0.7
pnaTtapiag 9
Oeppuok-
paocia -10-40°C
AeiTou-pyiag
Oeppuok-
paoia <50°C
anobn-
KEUONG
Oeppuok-
pacia 4-40°C
PopTIONG
QopTtiotg |9500-18/9501-1018

Fevikn emokonnon (BA.
€IK6va A)

H apiBunon Twv xapakTnpioTiKeV Tou
NPOTIOVTOG AVApEPETAI OTNV AMNEIKOVION
Tou n)\eKTleOU epyaleiou oTn oelida pe Ta
YPOAPIKA.

1. Terpaywvo TookK

2. Aiakéntng-okavdaAn petaBAnTig

TaxuTnTag

3. MaveA pUOuiong TaxuTnTag

4. Owg epyaociag LED

5. ®wg epyaociag LED

7. AiakénTtng nposniAoyrg KarsuBuvong
(epnpodg / kKevTpIkS KAeiSwpa /
avanodn)

8. AaPn

9. Znpeio clvdsong avadiTn

Od8nyisg AsiToupyiag

VAN [TIPOEIAOIOIHSH!
Apaipeite TV unarapia npiv ano v
exTEAeON onoiaodinnoTe epyaociag oTo
nAekTpIkd gpyaleio.

Mpivané Tnv svspyonomcr] TOU

nAeKTPIKOU spyaAsmu
AnocuokeUuAoTE TO ACUPUATO KPOUTTIKO
kAe1di kal eAeyETe prnwg kanoia e§apTrpara

D—

Aeinouv r| éxouv unooTei {nuid.

[i]  ZHMEIQsH

Or1 unarapieg Sev eivar popTIOUEVES NARpws
kara tnv napadoon. llpiv and v apyikn
XPon, POPTIOTE TIS UNATAPIES NARPWS.
Avatpeére oo gyxelpidio Tou PopTIoTT).

TonoBTnon/avrikaraoraocn Tng
pncrraplag
MgoTe T popTIopéVN |JI'IC|TCIpIG péoca oTo
NAEKTPIKO EPYTAEio, HEXPI VO AKOUCTEI éva
KAIK OTI pnnke otn B€on Tng (BA. eikova B).
m [a va TNV agpaipeoeTe, NIECTE TO KOUWI
anodéopeuong kai TpaPn&re Tnv pnaTtapia
npog Ta £§w (BA. eikdva C).
[TPOSOXH!
Orav n ouokeur) 5 xpnoonoleital,
MPOCTATEVETE TIS EMAPES TNG UNATAPIAS.
Aouvvdera psrallika pgpn pnopouvv va
BoaxukukAdooUV TIS ENAPES kAl EVEXE!
kivouvog ekpnéng kar nupkayidg!

Znueia oUvdsong Ipavra avadsTn

(BAéne sik6va D)

m AuTo To epyaleio 8iaBéTel SUo onpeia
ouvdeaong avadern. Evag avadérng
(nwleiTal xwpIoTd) peicovel Tov Kiviuvo
NTLOoNG Tou Epyaleiou.

AN\ TTPOEIAOINOIHZH

To epyaleio sivar Bapu! la va psiboete Tov

KIVOUVO TPQUUATIONOU, LINV XPNOIHOMOIEITE

pavra kapnou.

Tono®&Tnon kai agpaipson yia
Ta KPOUOTIKA kapudaxkia (BA.
sikova E&F)

MPOSOXH!

[lpoTou va ekTeAéoeTe onoradrinore epyaocia

o710 NAEKTPIKO EPyaleio, UETAKIVIJOTE TOV

Siakonrn npoenidoyris karevBuvong (7) orn

peoaia Ggorn.

BePaiwBeite 6T To kapuddki aépog kail To

TuAHa TonoBéTnong dev €xouv unoaTei {n-

MIG MPOTOU VA EYKATACTACETE TO KAPUSAKI

agPoG.

m EuBuypappioTe To TETpAywVO GTO KPOU-
OTIKO KAPUBAKI PE TOV TETPAYWVO 03Nnyo
(1) kar WO OTE To KPOUOTIKO KAPUSAKI
€NAVW OTOV TETPAYWVO 0dNnyo 600 nepio-
obTepo yiveTal.
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m [aTtroTe To eAappd, dv XPeIAoTEI.

m [a va agpaipéoeTe To KapPUdAKI AEPOG,
anAowg TpaPn&Te To yia va 1o BydAeTe.

O TeTpdywvog 0dnyodg 9513-2100 eival

e&onAiopévog pe pia diapnepr) onn (F-1)

(8eite eikdva F). H Siapnepng onr) emimpénel

TNV acpaléaTepn cuyKkpATNON TNG unodo-

XNG METW cuPPBaThG uNodoxng Kai T Xprnon

BonBnTikoU neipou kai SakTuliou 1) povo-

KOMMATOU OUYKPATNTAPA.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Mnv xpnoiuonoieite pBapusves
KATEOTPAQUUEVES UNMOSOXES.

Vi [TPOEIAOIMOIHZH!

To kapudaki agpog eVOEXETAl va KAIE! IETA
ano napareTauevn xpNon. XpnoyonoieiTe
MPOCTATEUTIKA yavTIa OTAV APAIPEITE TO
KkapuddKI agpog anoé To NAekTPIKS spyaleio
1} apriveTe To KaPUSUKI QEPOS VA KPUWOE!
npawra.

MNposniAoyn kareuOuvong (BA.
sikova l)

[TPOSOXH!

AAalere kaTevBuvon nepioTpoPpric
HOVO epOooV TO NAEKTPIKS Epyaleio sivar
QrevePyonoinuevo.

MeTakiviioTe To S1aKONTN NPOEMIAOYNAG
kateuBuvong (7) otnv anairotpevn Bgon:

m TonoBestroTe To SiakoNTN NpoemAoyng
kateuBuvong (7) Téppa apioTepd oTO
epyaleio, yia va ogpi&eTe pnoulovia/
nag§ipadia.

m TonoBestroTe To SiakoNTN NpoemAoyng
kateuBuvong (7) Teppa de&i1a oTo epyaleio,
yla va XaAapwoeTe Ta pnoulovia/
na&§ipadia.

m TonoBestroTe To SiakoNTN NpoemAoyng
kaTeuBuvong (7) otn Bgon «OFF» (kevTpiko
KAeidwpa), yia va peiwoete Tnv nibavotnta
akoUolag ekkivnong oTav To gpyaleio dev

pnoigonolsital.

lif( SHMEIQSH

To kpouoTiko kAe1di Sev Ba Asiroupyrioer eav

o diakontng nposmdoyrig kareuBuvong Sev

Exel aopalioel TEpua apioTepd rp Se&id.

/\  IMPOEIAOINOIHSH!

Ta epyaleia unarapiag Beiokovrar navra

o€ kardoTaon Asirovpyiag. Enousveg, o

Siakontng npoemdoyric kareuBuvong npénesi

~

va eivar navra kKAISwUEVOS OTnV KEVTPIKT
Bzon orav To pyaleio Sev ypnoiuomnoisitar
1 kaBdd§ TO UETAPEPETE.

Emidoyn Tpénou Asitoupyiag

(BA. sikova J)

/N ITPOZOXH!

To gpyaleio oag eivar eéonliougvo e

gvav niivaka eAgyyou tng Aeirouvpyiag (3)

nou Bpiokerar orn Bdon Tou pyaleiou.

Anoteleitar and o kouumni eEAgyyou

«ivnong @ (J-3), To kouuni «My» M) (J-1) kar

T1¢ evoeiéeis LED (J- 2) yia Tig Asiroupyieg

gpyaoiag.

To koupni eAéyyou kivnong (J-3)

Xpnoiponoigital yia Tnv emioyr) petagu

TPIWV AEITOUPYIWYV YIA TNV NPOCAPHOYT TNG

ponng, Tng TaxuTnTag nepioTpogpng (RPM)

Kal TN pUBpIoN Tng TaxuTnTag Kpouong (IPM)

yia pia epappoyn. O1 Aertoupyieg 1, 2 kai 3

gival ol pOveg AeIroupyieg, Onou n TaxuTnTa

eheyxeTal and To S1akonTN-oKkavoain
peTaBAnThg TaxuTnTAG.

MNa va smiAéEere Tn Asiroupyia sAgéyyxou

Bidwparog:

= ApxXIKd, eNéyETe TOV evepyo TpOMO
Aeiroupyiag. MaTtnoTe aneuBeiag To koupni
eléyxou kivnong (J-3), xwpig va ayyi§eTe To
SiakonTtn-okavddAn. H évéei§n LED kaTw
ano Tov apiBpo Tou Tpodnou Aerroupyiag
Ba avayel, nionuaivovTag TNV evepyn
pUBuIoN Tou TpoMNou AeIToupyiag.

m [aTthoTe oTiypiaia To koupni eAéyxou
kivnong (J-3) (\iydTepo ano 0,5
SeutepoenTo) yia peTdfacn and Tn pia
oTtnv aAAn Aerroupyia ano Tig 3 Siabéoipsg.
Kd&Be natnpa petaPdaiier n ponr) katd
€va eninedo. AvaTpegTe 0TOV NAPAKATW
nivaka yia nEPICOOTEPEG AENTOUEPEIEG.

H «M» (J-1) eivar pia e181kn) AeiTroupyia nou

£xe1 oxediaaTei yia Xprion TOOO PE NEPICTPO-

) NPOG TA EPNPOG YIa Tn cUCPIEN PnouAo-

vicov ) na§ipadicv 6oo Kal ue avTioTpopn

NEPICTPOPN YIA TO AUGIHO HMOUAOVIGV 1)

naipadicov.

m [Mpog Ta epnpdg: Asiroupyia autopaTng
Siakonn|g yia pnouAovi. To epyaleio oTa-
MaTA PETA TNV EAPHOYT) EVOG apiBpol
KpouaoewV yia va anogpeuxBei n unepPfoli-
KA cUoPIgN.
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= Avanodn: Aeitoupyia agpaipeong pnou-
MNoviou. To epyaleio oTapatd autdpaTa
pONIg xaAapooel To pnouAovi/na§iuadi.

Xprfon Tou Koupniou «M»:

MathoTe aneuBsiag To koupni «M» (J-1),
Xwpig va ayyi§eTe To SiakonTn-okavdAn. H
avTioTolyn evdeIkTIKr) Auxvia «A» Ba avayel,
€nionuaivovTag Tnv evepyn Asiroupyia.

MepioTpopn Npog Ta epnpog:

D—

KaBe natnua aM\ader pia Aeiroupyia.
AvaTpé€Te oToV NApakdATw Mivaka yia
NEPICCOTEPEG AENTOUEPEIEG:

E . . . [Méyioto IPM
v8eIKTIKI) Au)via oTo AsiToupyia ) , ,
A . \ (Kpouoeig ava Eqapuoyn
naveA puOuiong EPYACIas |\ hro)
AenTopegprg cuopIgn
1 1000 HIKP®WV Jnoulovicwyv Kal
nagipadicov.
2 2000 MéeTpia ponr cuopigng.
3 2350 MéeyioTn ponr cuoPIgng.
A / 2Uopi§n e autdpaTo
oTAPATNHa.
Avdanodn nepioTpopn):
EvdzikTiki) Auyvia 6To Azitoupyia |MéyioTo IPM EcoapuovE
naveA puOuiong epyaociag (KpoUozig ava AenTo) PapHoyn
AenTopegpr|g cuopIgn
1 1000 HIKPGV Jnoulovicyv Kal
na&ipadicov.
2 2000 MéTpia ponr) cuoPIgNg.
3 2350 MéyioTn ponr) cuo@I§ng.
A / 2Uopign pe auTdpaTo
oTapdTnua.
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Vi [TPOEIAOIMOIHEH!
Mnv aAAd{eTe Tov Tpdro Asiroupyiag sved To
gpyalcio Bpioksrar os Asiroupyia. H Eapvikri
aldayn g porrig pnopei va npokaléoer
andleia eAéyyou, npokalwvrag evoeydusvo
TpQuuaTioud r {nuid oro epyaleio rj oto
TELAXIO EQYAOTIAE.

ZHMEIQZH
H nukvornta rou Eudou kar Tou petallikou
vlikoU unoper va ennpedoer To TeAIKO
anotéleoua. O xpriorns Ba npgner va
emAééer tnv karalAnAn Aeirouvpyia ue Baon
v gpyaocia.

ZHMEIQZH
H evdeién LED Ba ofrjoer nepinou 1 Aento
HETA TNV anodeousvon Tou S1akomnTn-
okavddAn.

[i]  SHMEIQsH

Orav 1o epyaleio svepyonoinBsi Tnv
£nouevn gopd, o Tpdnog Asitoupyias Ga
enavéABer otnv nponyouuevn puGuion.

Evepyonoinon Tou NAeKTpIKOU
epyaleiou (BA. sikéva K)

m Tava evepyonoijoere To NAEKTPIKO
epyaleio:

MigéoTe To SiakoNTN-oKavOAaAn (2).

O SiakonTtng-okavdaAn petafAnTng

TayxuTtnTag (2) napéxel upnAoTEPN TAXUTNTA

oTav au§averai n nieon oTnv okavddAn kai

XapnAOTepn TaxUTNTA O peiwpévn nison

oTNnV OKav3AAn.

= Ta va anevepyonoioete To NAeKTPIKO
epyalsio:

AngleuBepwoTe Tov SiakdnTn-okavdain (2).

Auxvia LED (BA. sik6éva L & M)

To epyaleio oag eival e§onAicpévo pe duo
Auxvieg epyaociag LED (4&5) pe puBuilopevn
pwrtevoTnTa. O1 dUo Auyvieg epyaciag LED
(4&5) avaPouv kal ofrivouv TauTdxpova

kal puBpiCouv eniong TN PWTEIVOTNTA
OuUYXPOVIOHEVA.

~

lMNa va puBpioeTe TN PWTEIVOTATA TNG
Auxviag epyaciag naTr|oTe To «<Koupni
ghéyxou kivong» @ (J-3) kai To koupni «M»
M) (J-1) TauTdxpova yia 2 SsuTepdAenTa
HEXP! ol TEooEPIG Auyvieg evdei§ng (J-2) va
apyioouv va avaBoofrvouv Tautoxpova
unodnAcvovTag OTi To epyaleio £xel e10ENOe!
oTn Aeiroupyia pubuiong TNG pwTEIVOTATA
Auxviag.

21n Asiroupyia pUBUIONG PWTEIVOTNTAG TNG
Auxviag epyaoiag, kaBe popd nou nataTe
To d1akonTN-oKavdAAn (2) n pwTevdTNTA
Ba perafaivel oTo endpevo eninedo kai Ba
evaA\dooeTal peTASU TwV NAPAKATwW €&
EMINESWV PWTEIVOTNTAG.

1 2 | 3 [ 4|56
Light off e

Tnv endpevn popd nou Ba evepyonoinBei
To gpyaleio, n Aeiroupyia pvAung Ba
enavagpepel Tn pubuion oTto TeAeuTaio
€ninedo PWTEIVOTNTAG TOU PWTOG EPYATiaAG.
To ¢pwg Ba ofrjoel autdpaTta nepinou 10
SeuTepoAenTa peTd TNV anodecpeucn Tou
SlakonTn-okavaain.
2Uogign kai Aaokdapiopa na&ipadicov kai
pnouloviwv (BA. eikova N)
lNa va cuopi§eTe Ta na§ipadia kal Ta
pnouAovia
XpnoiponoinoTe kanoia and Tig AeiToupyieg
1,2, 3 7 «M» yia va opi§ete na§iuadia kai
HnoulAdvia, avaAoya PE TNV EpApUOYT).
Xpnoiponoinote Tnv unodoxn nou Taipiadel
oTo na§ipadi f To pnouAovi. EniAegte tTnv
KaTAAMNAN Aeiroupyia avaloya pe Tov
TUNo A To péyebog Tou pnouloviou Kai Tou
na&ipadiou. NMpoTou &ekiviioeTe TNV epyacia
0ag, eKTEAEITE NAVTA Pia SOKIPACTIKA
AeIToupyia yia va npoodiopioeTe Tov
18avikd xpovo cUoPIENG yia TO pnoulovi
1 To na&§ipudadi cag. ZuvioTATal va KAveTe
Hia Sokipn o€ éva axpnoTo UNIKO, waoTe
va NpoodiopiceTe To BEATIOTO TPOMO
AeiToupyiag.
m PubBpioTe To SiakonTn npoemioyng
kaTeuBuvong (7) oe kaTeuBuvon npog Ta

E€UNPOG.

Lowest Highest
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m Kpatrote oTtabepd To gpyaleio kai
TonoBetr|oTe To KAPUBAKI NAvw and To
pnoulovi ) To na&iuadi. BeBaiwBeite oTI
OAO TO PRKOG TNG KEPAARG TOU UMOUAOVIOU
r) Tou na§ipadiou BpiokeTal NARPwG HETa
oTO KAPUBAKI.

m [ligoTe To SiakonTn-okavdaAn peTaPAnTg
TaxuTnTag (2) yia va evepyonoir|oeTe
TO KPouaoTIKO KAeIBi. Zekivr|oTe apya,
au§avovtag Tnv TaxuTnTa Kabwg To na-
§ipadi f o pnoulovi Bubileral. Zuoi§-
T€ NANPWG TO NA&IPAdI 1) TO PNOUAOVI,
enifpadlvovTag To epyaleio wonou va
orapatoel. Eav 8ev akohouBnBei auth n
Siadikaoia, To epyaleio Ba gxel Tnv Tdon
VA CUCTPEPETAI 1 VO QVACTPEPETAI OTO
XEPI 0ag oTav To Na§ipadi i To pnouAdvi
edpaleral.

m 3UoQi&Te To YNoUAOVI A To Na&Ipadi pe ™
OwWaTH) ponn.

m MeTd T cUoPIEn, ENEyXETE NAvTa TN
ponr) e éva SuvapopeTpiko KAeldi. Eav n
ouo@I§n eival unepPoAIKA OpIXTH, HEIWOTE
TO XPOVO KPOoUong.

ZHMEIQZH:

m Kpatrhote To epyaleio eubeia, kaTd pRkog
Tou a&ova Tou pnouloviou ) nag§ipadiou.

m HunepBoNikn ponr cuopi§ng unopei va
npokaléoel {npid oTo pnoulovi/nagipadi
1 To Kapudaki.

MNa va xahapwoeTe na§ipadia kai pnouAovia

XpnoiponoifoTe Tn Asitoupyia 1, 2, 3 | «M»
yia va xaAapowoeTte na§ipdadia kal pnouvlovia,
avaloya PE TNV EpApHOYR.

‘Otav epyaleoTe og UYog NAvw anod To
KEPANI 1} O ENACTIKA AUTOKIVITWY, YIA va
Ano@UYETE TNV NTWON TWV XOAAPWHEVWV
OPIYKTAPWV OTO £5AgpOG f} O OTEVO XWPO,
OUVIOTATAI VA XPNOIPONOIEITE TN AeIToupyia
«M» yia va die§ayeTte auTt) Tnv epyacia.

m PuBpioTe Tov SiakdNTN npoeniAoyrg Ka-
TevBuvong (7) oe avTioTpopn pubuion.

m Kpathore otabepd To epyaleio kai Tono-
BetroTe TO KAPUSAKI NAVW ANd TO PNou-
Aovi ) To na§iuadi. BeBaiwBeite 611 6Ao TO
HKOG TNG KEPAANG TOU PnouAoviou ) Tou
na&ipadiou BpiokeTal NAfPwG yEca oTo
Kapuddaki.

D—

m [MéoTe To diakdNTN-oKAvEAAn peTaPAn-
NG TaxuTNTAG (2) yia va evepYOnoIrCeTE
TO KPOUoTIKO KAeIBi. MOAIG o cuvdeTrpag
xaAapwoel, To epyaleio Ba oTapaTtroel
va Aeitoupyei. AuTo To gpyaleio odg
ENITPENEI ENiONG va ouvexiosTe va nielete
To 81akONTN-oKavSAAN yia TNV agaipeon
Tou na§ipadiol anod To pakpU unouAovi,
€qv gival anapaitnTo.

ZuvTrpnon Kai
ppovTida
/N\  MPOEIAOMOIHSH!

Aaipeite TNV pnaTtapia npiv and Tnv ekTé-
Aeon onolacdnnoTe epyaciag oTo NAekTPIKO
epyaleio.

Kaeaplopog
KaBapileTe TaKTIKA TO I’])\SKTPIKO epya-
Aeio kal To MAéypa nou undpyel uNPoOoTA
ano Tig ongg e§agpiopou. H cuxvoTnTa
kaBapiopou e§apTdTal anod To uAikd Kai
™ didpkeia xpRong.

m KaBapileTe TakTIKG TO E0WTEPIKO TOU
nepIBAfPATOG KAl TOU KIVNTAPA PE ENpo
neniecUEVo agpa.

AvTaAAakTiKa Kal napeAKOHEVA
MNa &A\\a napehkopeva, €181Ka yia epyaleia
) BonOnpaTa oTiABwong, avaTpéxeTe oToug
KATAAOYOUG TwV KATAOKEUAGTV.
2xedlaypdppaTa og avenTuypEvn popgpn Kal
AioTeg avral\akTikev SiatiBevral oTov di-
KTUaKS pag Tono: www.hazet.de
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NMAnpopopisg S1a0song

( €-AnAwon CUPHOPPWONG

/\  IMPOEIAOIMOIHEH!
Ayxpnorevete Ta nalid nlektpika pyaleia:

gpyaleia nou Agiroupyouv ue pnarapia.
Movo xwpeg Tng EE
ﬁ Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKG
epyaleia oTa oikiaka anoppippaTal
ZUppwVaA e TNV eupwnaikh odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnrta
NAeKTPIKOU Kal NAeKTpoVIKOU e§onAicpou
Kdl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg
oTo €0BVIKO Sikalo, Ta dxPNoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va culéyovTal EexwpioTd
yla va avakukAwBoUv pe Tpono PpIAikd npog
To nepiBaiiov.
Avdkrnon nporwv vAwv avri yia
S1a6son anoppiuudrwy.

H cuokeun, Ta napeAkopeva kai n
OUOKEUAOCIA NPEMEI VA avaKUKAGvovTal
ME TPOMO PIAIKO NPog To nepIBAAlov.
Ta nAaoTika pépn enicnuaivovTal yia
avakUKAwon avaloya pe Tov TUMNo uNiKou.
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Mnv anoppinTeTE TIG UNATAPIEG OTA OIKIAKA
anoppippaTa, oTn PwTIA i o vepd. Mnv
avoliyeTe TIg AXPNOTEG HNATAPIEG.
Movo yia xwpeg Tng EE:
ZUpgpwva e Tnv 0dnyia 2006/66/EK, ol
eNATTWUATIKEG ) AdeIEG pNATAPIEG NPENE! va
avakukAwvovTal.
[i]  ZHMEIQsH
2ag napakaloUpe va {nTrioeTe ano To Ka-
TdoTnUa ayopdg va oag unodei§el Toug Tpo-
noug di1adBeong!

— apalpwvTag TNV unarapia ora NAEKTIKa

AnAdovoups pe anokAEIoTIKA SIKA pag
€uBuvn, OTI To NPOIGVY Nou neplypAPETAl
aTnV evoTnTa «TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKAY
OUMMOPPWVETAI PE Td akOAouBa npoTuna r)
KAVoVIoTIKA &yypaga:
EN 62841 cUpdwva pe TG Statdgelg twv
odnyuwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kot
2011/65/EE.
YTreuBbuvog yia TEXVIKG £yypaga:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gr%fgz'
Apuddiol yia eTeXl I

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

AnaAAayn suuvnce

O KATAOKEUAOTNG KAl O EKNPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid i anwAeia
KEPSOUG ANoyw TnG SlakonnG enayyeAPATIKAG
8paoTtnpioTnTAg, N onoia enfABe Adyw Tou
npPoidvTog 1 VoG AxpnoTou NPoidvTog.

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG Tou dev
guBuvovTal yia kapia {npid nou npokAnOnke
anod akaTtaAAnAn xpnon Tou NPoiovTog ) anod
TN XPron TOU NPOIOvVTOG HE NPOoidvTa AAAwV
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\Y, Volts

/min  Déniis hizi

©
hi¢

Giivenliginiz icin

Talimatlar okuyun

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 102)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen

asagidakileri okuyun:

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

— elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatiari”ni,

— aletin kullanilacagr alana iliskin gegerli
kurallari ve kazalarin nlenmesi ile ilgili
dlizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji liriindi olup, kabul

edilen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli alet,

kullanicinin veya bir ciincd tarafin hayat ve

saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendlisi
veya baska esyalar zarar gérebilir.

Kablosuz darbeli somun anahtan yalnizca

- kullanim amacina gére

—  ve mikemmel ¢alisir durumdayken
kullanilabilir.

D—

Glivenligi tehlikeye atan anzalar derhal
onarilmalidir:

Kullanim amaci
Kablosuz darbeli somun anahtari, asagidaki
kullanim amacglarina yéneliktir:

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,

- awvatalarin, somunlarin ve cesitli disli
baglanti elemanlarinin sabitlenmesi ve
gevsetilmesi icin.

Darbeli somun anahtari icin
gilivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

glivenlik uyarilarini, talimatlary, cizimleri

ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki

talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik

carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma

ile sonuclanabilir. Tiim uyari ve talimatlarr

gelecekte basvuru amaciyla muhatfaza edin.

= Baglanti elemaninin gizli kablolara temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken,
elektrikli aleti yalitimli kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli”
bir kabloya temas eden baglanti parca-
lari elektrikli aletin metal kisimlarinin da
"elektrik akimli” olmasina sebep olabilir ve
calisan kisinin carpilmasina neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak élctlmusgtur. Elektrikli aletin degerlen-
dirilmis gurilty seviyesi (A) tipik olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 98,2 dB(A)
— Ses glicl seviyesi Ly: 106,2 dB(A)
- Belirsizlik: K=3dB.
Toplam titresim degeri:

- Emisyon degeri aj: 17,4 m/s’
— Belirsizlik: K=1,5m/s?

DIKKAT!

Belirtilen &lciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Ginliik kullanim,
glirtiltd ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.
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NOT
Bu bilgi formunda belirtilen beyan edilen
toplam titresim deger(ler)i ve beyan edilen
glrdilti emisyonu seviyesi, EN 62841 de
standart hale getirilen &/ciim yéntemine
uygun olarak Slciiimdistiir ve bir aleti digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkl kesme aksesuarlaryla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir.

Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli élctide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu veya
cahgir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadigi zamanlan da hesaba katmak gerekir.

Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli 6lclide azaltabilir.

Operatori titresim etkilerinden korumak

icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek giivenlik dnlemlerini alin.

Vi UYARI!

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve gliriiltd emisyonlari, aletin
kullanildigr beyan edilen degerden farkl
olabilir.

Operatéri korumak igin fiili kullanim
kosullarinda kullanici eldiven ve kulak
koruyucu kullanmalidir.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lzerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet 9513-2100

Tipi Darbeli Somun Anahtari
D@l vde |18

Yiiksiz iz~ [rpm [0 - 500/1000/1900

Darbe hizi |ipm [0-2350
Sabitleme Nm 1600
torku
Somun kirma Nm 12100
torku
"EPTA
Prosedir
01/2003"e |kg [3.05
gére agirlik
(aki harig)
9500-025
Akii 18v |7°00-05
9500-025 0.4
Aku agirhigr |kg 9500-05 0.7
Qallgmva -10-40°C
sicakhgi
Depol‘slma <50°C
sicakhgr
Sarj olrvna 4-40°C
sicakhgr
Sarj cihazi 9500-18/9501-1018

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.
1. Kare ug

2. Degisken hiz tetigi

3. Hiz kontrol paneli

4. LED calismaisigi

5. LED calisma isigi

7. Yo6n 6n secim diigmesi (ileri / orta-kilitli
/ geri)

8. Tutma Kolu

9. Kordon baglanti noktasi
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Kullanim kilavuzu

VAN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd cikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Kablosuz darbeli somun anahtarini
ambalajindan cikarin ve eksik ya da hasarli
parca olup olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta akdiler tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan énce akdiyii tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme

m Sarj edilmis aktyu tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin ve
akiyt cikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akii kutuplarins
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Kordon kayisi baglanti noktalan

(bkz. Sekil D)

m Bu alet iki kordon baglanti noktasina sahip-
tir. Kordon (ayri olarak satilir) aletin diisme
riskini azaltir.

VAN UYARI
Alet agirdir! Yaralanma riskini azaltmak igin
bilek kayisi kullanmayin.

Darbeli lokmayi takma ve
cikarma (bkz. sekil E ve F)

DIKKAT!

Elektrikli alet lizerinde herhangi bir islem
yapmadan once yén én secim diigmesini (7)
ortadaki konuma getirin.

Darbeli lokmayi takmadan 6nce darbeli
lokmanin ve montaj kisminin hasar
gbrmediginden emin olun.

m Darbeli lokmanin karesini, kare ug (1) ile
hizalayin ve darbeli lokmayi gidebildigi
kadar kare ucun tzerine itin.

m Gerekirse hafifce vurun.

D—

m Darbeli lokmayi ¢cikarmak icin cekmeniz
yeterlidir.

9513-2100 kare ucta bir acik delik vardir

(F-1) (bkz. sekil F). Acik delik, uyumlu lokma

ve aksesuar pimi ve halka veya tek par-ca

tutucu kullanilarak lokmanin daha guivenli

tutulmasini saglar.

AN\ UYARI!
Asinmugs veya hasarli lokmalari kullanmayin.
VAN UYARI!

Darbeli lokma uzun sdreli kullanimdan
sonra sicak olabilir. Darbeli lokmayr aletten
cikarirken koruyucu eldiven kullanin veya
énce darbeli lokmanin sogumasini bekleyin.

Y6n 6n secimi (bkz. sekil 1)
DIKKAT!

Dénldis yéniinii sadece elektrikli alet dururken

degistirin.

= Yon 6n secim diigmesini (7) gerekli konuma
getirin:

m Civatalari/somunlari sikmak icin yén 6n
secim dligmesini (7) aletin en soluna getirin.

m Civatalari/somunlari gevsetmek igin yén 6n
secim diigmesini (7) aletin en sagina getirin.

m Alet kullanimda degilken yanlslikla
calistirma ihtimalini azaltmaya yardimci
olmak igin yon 6n segim diigmesini (7)
"KAPALI" (orta-kilitli) konumuna getirin.

NOT
Darbeli somun anahtari, yén én secim
diigmesi tamamen sola veya saga
getirilmedikge calismaz.

VN UYARI!

Akdi ile calisan aletler her zaman calisma
durumundadir. Bu nedenle yén én se¢cim
digmesi, alet kullanimda degilken veya
aleti yan tarafinizda tasirken her zaman orta
konumda kilitlenmelidir.

Mod secimi (bkz. sekil J)
DIKKAT!

Aletiniz, aletin tabaninda bulunan bir mod
kontrol paneli (3) ile donatilmistir. Panel,
tahrik kontrol diigmesi @ (J-3), “M” (M)
digmesi (J-1) ve calisma modllarina iliskin
LED géstergelerinden (J- 2) olusur.
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Tahrik kontrol diigmesi (J-3), bir uygulamanin
tork, dénis hizi (RPM) ve darbe hizi (IPM)
ayarini yapmak tizere ti¢ mod arasindan se-
¢im yapmak icin kullanilir. 1, 2 ve 3 modlan
sadece degisken hiz tetigi tarafindan kontrol
edilen modlardir.

Tahrik kontrol modunu se¢mek icin:

m ilk dnce aktif modu kontrol edin. Tetige
dokunmadan dogrudan tahrik kontrol
digmesine (J-3) basin. Mod numarasinin
altindaki LED gdstergesi, etkin mod ayarini
belirtmek icin yanar.

m 3 mod arasinda gecis yapmak igin suirts

saniyeden az) basin. Her basista bir tork
seviyesi degisir. Asagidaki tabloda daha
fazla ayrinti gérebilirsiniz.

stkmak igin ileri ddnts hem de civatalari veya
somunlari gevsetmek icin geri dénis igin kul-
lanilmak lizere tasarlanmig 6zel bir moddur.

ileri Déndiirme:

kontrol digmesine (J-3) kisa siireligine (0,5

“M” (J-1) modu, hem civatalari veya somunlari

m leri: civatayr otomatik durdurma modu;
alet, cok siki sabitlemeyi 6nlemek icin bir
dizi darbe uygulandiktan sonra durur.

m Geri: civata ¢cikarma modu; alet, civatayl/
somunu gevsettigi anda otomatik olarak
durur.

"M" diigmesini kullanarak:

Tetige dokunmadan dogrudan “M" diigmesi-
ne (J-1) basin. Aktif modu belirtecek sekilde
ilgili gosterge 15191 "A” yanacaktir.

Her basista bir mod degisir. Asagidaki tablo-
da daha fazla ayrinti gorebilirsiniz:

. . Maksimum IPM

Kontrol panelindeki Calisma (Dakikadaki darbe  |Uygulama

gosterge 1s1g1 Modu sayisi)
1 1000 !(ijgiﬁlk civatalari ve somunlar

ince ayarli sikma.

2 2000 Orta sikma torku.
3 2350 Maksimum sikma torku.
A / Otomatik durdurma ile sikma.
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Geri Dondiirme:

D—

. . Maksimum IPM
K?ntrol panelindeki Galisma (Dakikadaki darbe  |Uygulama
gosterge 1s1g1 Modu sayisi)
Kicuk civatalari ve somunlari
123
> 100 w ! 1000 ince ayarli sikma.
2 2000 Orta sikma torku.
3 2350 Maksimum sikma torku.
A / Otomatik durdurma ile sikma.

|:|ACIK; D KAPALI

AN\ UYARI!

Alet calisirken calisma modunu degdistirmeyin.

Ani tork degisimi, kontrol kaybina neden

olarak yaralanmalarin meydana gelmesine ya

da alet veya is parcasinin zarar gérmesine yol

acabilir.

[i] wor

Ahsap yogunlugunun ve metal malzemenin

cesitliligi nihai sonucu etkileyebilir. Kullanici,

uygulamaya gére uygun modu secmelidir.
NOT

LED gdsterge, tetik birakildiktan yaklasik 1 dk.

sonra kapanir.

[i] wor

Aleti bir sonraki agisinizda calisma modu

onceki ayara geri doner.

Elektrikli aleti calistirma (bkz.
sekil K)

m Elektrikli aleti calistirmak icin:

Tetige (2) basin.

Degisken hiz tetigi (2), tetik basinci artirildikca
daha yiiksek hiz ve tetik basinci azaltildik¢a
daha dustk hiz saglar.

m Elektrikli aleti kapatmak icin:

Tetigi (2) birakin.

LED isik (bkz. sekil L ve M)
Aletiniz, parlakhgr ayarlanabilir iki LED
calisma lambasi (4 ve 5) ile donatilmistir. lki
LED calisma lambasi (4 ve 5) ayni anda acilip
kapanir ve parlakhgi da senkronize olarak
ayarlanir.

Calisma 15191 parlakhgini ayarlamak icin
"tahrik kontrol diigmesine” @ (J-3) ve "M”
) diigmesine (J-1) ayni anda 2 saniye
boyunca dort gdsterge 15131 (J-2) ayni anda
yanip sénmeye baslayarak aletin ¢alisma 15131
parlaklik ayar moduna girdigini gdsterene
kadar basin.

Calisma 15191 parlakhk ayar modunda, tetige
(2) her bastiginizda parlaklik bir sonraki
seviyeye gecer ve asagidaki alti parlaklik
seviyesi arasinda gecis yapar.

1 2 | 3 [ 4|56
Light off

Aletin bir sonraki aciliginda hafiza iglevi en
son calisma 15181 parlaklik seviyesini hatirlar ve
bu seviyeye déner.

Lowest Highest

Tetik birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra 151k
otomatik olarak kapanir.
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Somun ve civatalari sikma ve
gevsetme (bkz. Sekil N)

Somunlari ve civatalar sikmak icin

Uygulamaya baglh olarak somunlari ve
civatalari sikmak igin 1, 2, 3 veya “M"” modunu
kullanin.

Somun veya civataya uygun lokma kullanin.
Civata ve somunun tipine veya boyutuna
bagl olarak uygun bir calisma modu secin.
Calismaya baslamadan 6nce civataniz

veya somununuz i¢in dogru sikma siiresini
belirlemek icin her zaman bir test iglemi
gerceklestirin. En iyi mod secimini belirlemek
icin bir hurda malzeme tzerinde deneme
yapmaniz &nerilir.

m YOn 6n se¢im diigmesini (7) ileri ayarina
getirin.

m Aleti sikica tutun ve lokmayi civata veya
somunun Uzerine yerlestirin. Civata basi
veya somun uzunlugunun tamamen
lokmaya tam olarak oturdugundan emin
olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak igin
degisken hiz tetigine (2) basin. Calismaya
yavas baslayin, somun veya civata asagdi
indikce hizi artirin. Aleti durdurmak igin
yavaslatarak somunu veya civatayi sikica
ayarlayin. Bu yéntem uygulanmazsa somun
veya civata yerlestiginde alet elinizde tork
veya bikilme egilimi gésterir.

m Civatayl veya somunu uygun torkla
sabitleyin.

m Siktiktan sonra daima bir tork anahtari ile
torku kontrol edin. Baglanti elemanlari ok
sikiysa darbe stiresini azaltin.

DiKKAT:

m Aleti civata veya somun ekseni boyunca
diiz tutun.

= Asiri sikma torku civata/somun veya lokma-
ya zarar verebilir.

Somun ve civatalari gevsetmek icin

Uygulamaya bagl olarak somunlari ve
civatalar gevsetmek icin 1, 2, 3 veya "M”
modunu kullanin.

Bas Uistl yerlerde veya araba lastikleri
Uzerinde calisirken, gevsetilen baglanti
elemanlarinin yere veya dar bir alana
diismesini dnlemek icin bu tir iglerde “M”
modunun kullaniimasi énerilir.

~

m YOn 6n secim diigmesi (7) ayarini ters ko-
numa getirin.

m Aleti sikica tutun ve lokmayi civata veya so-
munun Uzerine yerlestirin. Civata basi veya
somun uzunlugunun tamamen lokmaya
tam olarak oturdugundan emin olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak icin
degisken hiz tetigine (2) basin. Baglanti
elemani gevsediginde aletin ¢alismasi du-
rur. Bu alet gerekirse somunu uzun civata-
dan c¢ikarmak icin tetik anahtarina basmaya
devam etmenizi de saglar.

Bakim

Vi UYARI!
Elektrikli alet izerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akdydi cikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
dnlindeki 1zgarayi diizenli olarak temiz-
leyin. Temizleme sikligi malzemeye ve
kullanim siiresine baglidir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
Ufleye ek duzenli olarak temizleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama
yardimcilari icinefiicinin kataloglarina bakin.

Parca yerlesim cizimleri ve yedekgaar
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.hazet.de

Bertaraf bilgileri

UYARI!
Yedek elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akdiile calisan cihazlarin akdisiind cikarin.
Sadece AB lilkeleri icindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayih Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénusturilmelidir.

102
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Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirline gore geri dénlisim
icin tanimlanmugtir.

VN UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.

Kullaniimis akdileri agmayin.

Sadece AB ulkeleri icindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya

kullanilmis akiiler geri dénustirtalmelidir.
NOT

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri

hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk beyani

Tum sorumlulugu Ustimuze alarak “Teknik
Szellikler” bélimiinde agiklanan Grinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.
Teknik doklimanlardan sorumlu:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker GrrZﬁ}S'
Kalite Departriaeini Bask

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarif Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tiriiniin veya kullanilamaz
bir Griinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griintin yanhs kullaniimasi
veya Urlinin diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

/\  OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzeZzenia moze
doprowadZzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadZzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\ Wolty

/min  Obroty na minute

@ Przeczytaj instrukcje

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 110)!

Vi OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac:

—  niniefsza instrukcje obstugi,

- ,Ogdline instrukcje bezpieczeristiva
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zafaczonej
broszurze,

—  zasady aktualnie obowiazujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

7o elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

/ w sposob spefniajacy uznane przepisy

bezpleczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

-

Akumulatorowego klucza udarowego mozna
uzywac wylgcznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest on w pefni sprawny.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy
naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Akumulatorowy klucz udarowy jest

przeznaczony

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do mocowania i odkrecania $rub, nakretek
i réznych gwintowanych elementéw
potaczeniowych.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace klucza udarowego
Vi OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac

specyfikagje i ilustracje dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie sig do

wszystkich podanych nizej instrukgi moze

doprowad?zic do porazenia pradem, pozaru i/

lub powaznych obrazer. Wszystkie ostrzezenia i

instrukcje naleZy zachowac na przyszfosc:

m Przy pracach, w trakcie ktérych wkret
lub sruba moga natrafi¢ na ukryty
przewoéd elektryczny, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotknigcie przewodu pod napieciem
wkretem lub $ruba moze spowodowad, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
elektronarzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogot:

— Poziom cisnienia

akustycznego Loa: 98,2 dB(A)
— Poziom mocy

akustycznej Ly, 106,2 dB(A)
— Niepewnos¢: K=3dB.
Catkowita wartos¢ drgan:
— Warto$é emisji ay: 17,4 m/s’
— Niepewnosc: K=1,5m/s?
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OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, ze wartosci hatasu i
drgarni ulegaja zmianie.

[i] uwaGa

Deklarowane catkowite wartosci drgari i
deklarowany poziom emisji hatasu podane
w niniejszej karcie informacyjnej zostaty
zmierzone zgodnie ze standardowa metoda
testowania okreslona w normie EN 62841

i moga stuzyc do poréwnywania réznych
narzedzi.

Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia na drgania. Podany poziom
emisji drgan odnosi sie do najwazniejszych
zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgann moze by¢
inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

W celu dokfadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriow/koncéwek, dbatosc o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

VAN OSTRZEZENIE!

W zaleznosci od sposobu eksploatacyi,

emisja wibracji i hatasu podczas faktycznego
uZytkowania elektronarzedzia moze sie roznic
od wartosci deklarowanej.

Aby chroni¢ operatora, w rzeczywistych
warunkach uzytkowania uzytkownik powinien
nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.
OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

ID—

Narzedzie 9513-2100
Typ Klucz udarowy
Napigcie V, prad 18
znamionowe |staly

Predko$¢ bez
obciagzenia

obr./min

0-500/1000/1900

Predkos¢
udaru

uderzen/
min

0-2350

Moment
dokrecania

Nm

1600

Tryb
sodkrecania
zapiec-
zonych
nakretek”

Nm

2100

Ciezar wg
Jprocedury
EPTA
01/2003"
(bez

akumulatora)

3,05

Akumulator

18V

9500-025
9500-05

Ciezar
akumulatora

kg

9500-025
9500-05

04
0.7

Temperatura
pracy

-10-40°C

Temperatura
przech-

owywania

<50°C

Temperatura
tadowania

4-40°C

tadowarka

9500-18/9501-1018
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Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1. Kwadratowa koncéwka

2. Wiacznik spustowy z regulacja

predkosci

3. Panel sterowania predkoscia

4. Lampka do pracy LED

5. Lampka do pracy LED

7. Przetacznik wyboru kierunku (do
przodu / blokada - pozycja srodkowa /
do tytu)

8. Uchwyt

9. Punkt mocowania paska

Instrukcja obstugi

Vi OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac akumulatorowy klucz
udarowy i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] ouwacGAa

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wktadanie/wymiana

akumulatora

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).

m Aby wyjac akumulator, wystarczy nacisnac
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZzaru!

~

Punkty mocowania paska (patrz
rysunek D)

m Narzedzie ma dwa punkty mocowania
paska. Pasek (sprzedawany osobno)
zmniejsza ryzyko upuszczenia narzedzia.

VAN OSTRZEZENIE
Narzedzie jest cigzkie! Aby zmniejszyc ryzyko
urazow, nie nalezy uzywac paska na nadgarstek.

Zaktadanie i zdejmowanie nasadki
udarowej (patrz rysunek E i F)

OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu naleZy przestawic
przefacznik wyboru kierunku (7) w pozycje
srodkowa.

Przed zainstalowaniem nasadki udarowej
nalezy sie upewnic, czy nasadka udarowa i
cze$¢ montazowa nie s uszkodzone.

m Dopasowac kwadratowe gniazdo nasadki
udarowej do kwadratowej koncowki (1)
i wcisngé nasadke udarowa do oporu na
kwadratowa koricéwke.
m W razie potrzeby lekko stuknaé.
m Aby zdjaé nasadke udarowa, wystarczy ja
pociagnac.
Kwadratowa koncéwka 9513-2100 jest
wyposazona w otwor przelotowy (F-1)
(patrz rysunek F). Otwér przelotowy pozwala
na bezpieczniejsze mocowanie nasadki
poprzez nasadke kompatybilna i dzieki uzyciu
dodatkowego sworznia i pierscienia lub
jednoczesciowego elementu ustalajacego.

VAN OSTRZEZENIE!

Nie nalezy uzywac zuzytych lub
uszkodzonych nasadek.

/\  OSTRZEZENIE!

Po dtuzszym uZytkowaniu nasadka udarowa
moze byc goraca. Podczas zdejmowania
nasadki udarowej z narzedzia nalezy uzywac
rekawic ochronnych lub najpierw poczekac,
az nasadka udarowa ostygnie.

Wybér kierunku (patrz rysunek I)
OSTROZNIE!

Kierunek obrotow naleZy zmieniac dopiero
wtedy, gdy elektronarzedzie catkowicie sig
zatrzyma.
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m Przestawi¢ przetacznik wyboru kierunku (7)
w zadane potozenie:

m Aby dokrecac $ruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku (7) nalezy ustawi¢ po lewej
stronie narzedzia.

m Aby odkrecaé sruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku (7) nalezy ustawi¢ po
prawej stronie narzedzia.

m Ustawienie przetgcznika wyboru kierunku
(7) w pozycji ,OFF" (wytaczenie, blokada
- pozycja $rodkowa) zmniejsza mozliwosé
przypadkowego uruchomienia, gdy
urzadzenie nie jest uzywane.

[i] ouwacGA

Jesli przetacznik wyboru kierunku nie zostanie

catkowicie przesuniety w lewo lub w prawo,

klucz udarowy nie bedzie dziatac w ogdle.

/N  OSTRZEZENIE!

Narzedzia akumulatorowe sa zawsze gotowe
do pracy. Diatego tez, gdy narzedzie nie jest
uzywane lub gdy uZytkownik nosi je przy
boku, przefacznik wyboru kierunku powinien
byc zawsze zablokowany w pozycji srodkowey.

Wybér trybu (patrz rysunek J)
OSTROZNIE!

Narzedzie jest wyposazone w panel
sterowania trybem (3), znajdujacy sie na
stopce narzedzia. Skfada sie on z przycisku
sterowania napedem @ (J-3), przycisku ,M”
M) (J-1) oraz kontrolek LED trybow pracy (J-2).
Przycisk sterowania trybem (J-3) wkrecania
stuzy do wyboru jednego z trzech trybdéw
regulacji momentu obrotowego, predkosci
obrotowej (RPM) i predkosci udaru (IPM) w
zaleznosci od zastosowania. Tryby 1,2 3 sg
jedynymi trybami, w ktérych predkosé jest
kontrolowana przetacznikiem spustowym z
regulacja predkosci.

ID—

Aby wybra¢ tryb sterowania wkrecaniem,

nalezy:

= Najpierw sprawdzi¢ wtaczony tryb.
Bezposrednio nacisna¢ przycisk sterowania
napedem (J-3), bez dotykania przetacznika
spustowego. Zaswieci sie kontrolka LED
pod numerem trybu, sygnalizujac wtaczony
tryb.

m Aby przetaczaé miedzy 3 trybami, nalezy
na krétko wciskaé przycisk sterowania
napedem (J-3) (krécej niz na 0,5 sekundy).
Kazde wcisniecie zmienia moment
obrotowy o jeden poziom. Wigcej
szczegdtéw podano w tabeli ponizej.

.M" (J-1) oznacza tryb specjalny, przeznaczony

zaréwno do dokrecania srub lub nakretek, jak

i do ich odkrecania.

m Do przodu: tryb automatycznego
zatrzymywania sig; aby uniknaé zbyt
mocnego dokrecenia, po kilkukrotnym
udarze, narzedzie samo sie zatrzymuje.

m Do tytu: tryb wykrecania $rub; narzedzie
zatrzymuje sie automatycznie, gdy tylko
poluzuje Srube/nakretke.

Uzywanie przycisku ,M":

Bezposrednio nacisna¢ przycisk ,M" (J-1), bez

dotykania przetacznika spustowego. Zaswieci

sie odpowiednia kontrolka ,A", sygnalizujac
aktywny tryb.

Kazde wcisniecie powoduje przetaczenie

o jeden tryb. Wiecej szczegétéw podano w

tabeli ponize;j:
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Krecenie do przodu:

Maksymalna liczba
Ko"trOIka. na panelu Tryb IPM (uderzenia na Zastosowanie
sterowania pracy minute)
1 1000 Precyzyjne dokrecanie matych
$rub i nakretek.
2 2000 gmiarkovyany moment
okrecania.
3 2350 Maksyma!ny moment
dokrecania.
A / Dokrecanie z automatycznym
zatrzymaniem.
Krecenie do tytu:
Maksymalna liczba
Kontrolka. na panelu Tryb pracy |IPM (uderzenia na Zastosowanie
sterowania minute)
Precyzyjne dokrecanie
1 1000 matych $rub i nakretek.
Umiarkowany moment
2 2000 dokrecania.
Maksymalny moment
3 2350 dokrecania.
Dokrecanie z
A / automatycznym

zatrzymaniem.

|:| WEACZANIE; D WYLACZANIE
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VAN OSTRZEZENIE!

Podkczas pracy narzedzia nie wolno zmieniac
trybu pracy. Nagfa zmiana momentu
obrotowego moze doprowadzic do utraty
kontroli nad narzedziem, powodujac urazy
lub uszkodzenie narzedzia lub obrabianego
przedmiotu.

[i] ouwacGa

Réznice w gestosci drewna oraz réznorodnosc
materialéw metalowych moga miec wptyw

na efekt koricowy. Uzytkownik powinien
wybrac tryb oapowiedni do konkretnego
zastosowania.

[i] uwaca
Kontrolka LED wyfaczy sig po okofo 1 minucie
od puszczenia przefacznika spustowego.

UWAGA
Gdy narzedzie zostanie ponownie wfaczone,
tryb pracy powrdci do poprzedniego
ustawienia.

Wiaczanie elektronarzedzia
(patrz rysunek K)
m Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy:

Nacisngé przetacznik spustowy (2).

Wiacznik spustowy z regulacja predkosci

(2) zwieksza predkosé w miare wiekszego
wcisniecia spustu oraz zmniejsza j3, gdy spust
jest wcisniety stabiej.

= Aby wylaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy:
Pusci¢ przefacznik spustowy (2).

Lampka LED (patrz rysunek L i M)
Narzedzie jest wyposazone w dwie lampki
do pracy LED (4 i 5) o regulowanej jasnosci.
Dwie lampki do pracy LED (4 i 5) sa wtaczaja
sie i wylaczaja sie jednoczesnie, a takze
synchronicznie zmieniaja jasnosc.

Aby wyregulowa¢ jasno$é lampki do pracy,
nalezy nacisna¢ jednoczesnie przycisk
.Sterowania napedem” @ (J-3) i przycisk

M M) (J-1) i przytrzymad je wcisniete

przez 2 sekundy, az cztery kontrolki (J-2)
zaczna jednoczesnie migad, sygnalizujac, ze
narzedzie weszto w tryb regulacji jasnosci
lampki do pracy.

W trybie regulacji jasnosci lampki do pracy,
po kazdym wecisnieciu przycisku spustowego
(2), jasnosc¢ przetacza sie na nastepny poziom.
Zmiany nastepuja cyklicznie w obrebie naste-
pujacych szesciu poziomow jasnosci.

1 2 [ 3

Swiatto Najstabsze —==m» Najmocniejsze

wylaczone

Nastepnym razem, gdy narzedzie zostanie
wigczone, funkcja pamieci przywrdci ostatni
poziom jasnosci lampki do pracy.

Swiato wytaczy sie automatycznie po okoto
10 sekundach od puszczenia przycisku
spustowego.

Dokrecanie i odkrecanie nakretek
i $rub (patrz rysunek N)
Dokrecanie srub i nakretek

W zaleznosci od zastosowania, aby odkrecaé
Sruby i nakretki, nalezy uzywac trybu 1, 2, 3
lub trybu ,M".

Nalezy uzy¢ nasadki pasujacej do nakretki
lub $ruby. Wybra¢ odpowiedni tryb pracy

w zaleznosci od typu lub rozmiaru $ruby i
nakretki. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zawsze przeprowadzi¢ prébe, aby w ten
sposob okresli¢ whasciwy czas dokrecania
$ruby lub nakretki. W celu ustalenia i wybrania
optymalnego trybu, zalecane jest wykonanie
préby na niepotrzebnym kawatku materiatu.

m Przestawi¢ przetacznik wyboru kierunku (7)
na ustawienie do przodu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozyé nasadke
na srube lub nakretke. Upewnic sig, ze teb
$ruby lub nakretka jest na catej dtugosci
catkowicie osadzona w gniezdzie.

= Nacisnaé przetacznik spustowy z regulacja
predkosci (2) , aby wtaczyé klucz udarowy.
Rozpoczaé powoli, zwigkszajac predkosc w
miare dokrecania nakretki lub $ruby. Dobrze
dokreci¢ nakretke lub $rube, zmniejszajac
predkos¢ narzedzia az do zatrzymania. Jesli
procedura ta nie bedzie przestrzegana,
narzedzie bedzie miato tendencje do
obracania sie i przekrecania w dtoni, gdy
nakretka lub $ruba zacznie stawiac opér.

m Dokrecic¢ srube lub nakretke odpowiednim
momentem.

m Po dokreceniu zawsze sprawdzi¢ moment
dokrecenia kluczem dynamometrycznym.
Jesli elementy potaczeniowe zostang
wkrecone zbyt mocno, nalezy skrécié czas
uzywania udaru.
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INFORMACJA:

m Narzedzie nalezy trzymac prosto wzdtuz osi
sruby lub nakretki.

m Zbyt duzy moment dokrecania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia $ruby/
nakretki lub nasadki.

Odkrecanie srub i nakretek

W zaleznosci od zastosowania, aby odkrecac
Sruby i nakretki, nalezy uzywacé trybu 1, 2, 3
lub trybu ,M".

Podczas pracy nad gtowa lub pracy przy
oponach samochodowych, aby zapobiec
spadnieciu odkreconych elementéw
potaczeniowych na ziemie lub w miejsca
trudnodostepne, do wykonania pracy zaleca
sie uzywac trybu ,M".

m Ustawic przetacznik wyboru kierunku (7) w
pozycje do tytu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozy¢ nasadke
na srube lub nakretke. Upewnic sie, ze teb
$ruby lub nakretka jest na catej dtugosci
catkowicie osadzona w gniezdzie.

m Nacisnaé przetacznik spustowy z regulacja
predkosci (2) , aby wtaczy¢ klucz udarowy.
Po odkreceniu elementu potaczeniowego
narzedzie przestanie pracowad. Narzedzie
umozliwia réwniez dalsze wciskanie spustu
w celu wykrecenia nakretki z dtugiej sruby,
o ile jest taka potrzeba.

Konserwacja i utrzymanie

/N  OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscié.
Czestotliwo$c czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalezé
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy czesci zamiennych
znalez¢é mozna na naszej stronie:
www.hazet.de

~

Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedZzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac¢ do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sa one wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatorow.
Dotyczy tylko krajéw UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg by¢ poddane recyklingowi.

UWAGA
O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral
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( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna

odpowiedzialno$é o$wiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacije techniczna:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grtﬁyﬂ’
Dyrektor DzialuJakogCiA4Q

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarif Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

<
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Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikdnyvben hasznalt
szimbélumok

Vi FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiléndsen sdlyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd
sériilést vagy anyagi kdrt okozhat.

li] MEGJEGYZES
Alkalmazasi tippeket €s fontos informdcickat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\% Volt

/min  Fordulatszam

©
H

Az On biztonsaga érdekében

Vi FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi hasznalni az elektromos eszkézt,

olvassa el és tartsa be:

— ezta hasznalati utmutatdt,

— azelektromos eszkdzok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsagr
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban,

— azlzem aktudlis szabdlyait s a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirasait.

Olvassa el az utasitasokat

A régi késziilék artalmatlanitaséara
vonatkozé informécidk (lasd a(z)
118. oldalon)!

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb
technoldgia alapjan, az elismert biztonsagi
eldirdsoknak megfeleléen készdilt

Ennek ellenére, haszndlat kozben az elektromos
szerszam veszélyeztetheti a hasznald vagy
harmadik fé] életét és végtagjait illetve az
elektromos szerszam vagy mas vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.

Az akkumulgtoros litvecsavarozo csak

— arendeltetésének megfelelden,

—  tékéletesen iizemképes dllapotban
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulétoros Utvecsavarozé célja

— ipari és kereskedelmi hasznélat,

— csavarok, anyék és kilénféle menetes
régzitk régzitése és lazitasa.

Az litvecsavarozéra vonatkozé

biztonsagi utasitasok
A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkozhéz mellékelt
dsszes biztonsdgi figyelmeztetést, utasitast,
abrét és specifikdciot. Az alabb felsorolt
utasitdsok be nem tartdsa dramditést, tizveszélyt
és/vagy sulyos sériilést idézhet elé. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitdst, hogy késébb
/s eld tudlja majd venni,

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolatnal fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a régzité rejtett
vezetéket érinthet. A fesziiltség alatt [évé
vezetékkel érintkezd régzitSk fesziiltség
alad helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezeld
dramitést szenvedhet.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozésa az EN
62841 szabvany szerint tértént. Az elektromos
szerszam A-ra értékelt zajszintjének altalanos
adatai:

— Hangnyomadsszint L,: 98,2 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint

Lo 106,2 dB(A)

WA*

- Bizonytalansag: K=3dB.
Teljes rezgési érték:
- Kibocsatasi érték ay: 17,4 m/s?
— Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?
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VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattol a zaj €s a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

Az informécids lapon megadott rezgési
Osszérték(ek) és megadott zajkibocsatasi szint
meérése az EN 62841 szabvdnyban megadott
szabvanyositott mérési modszer alapjan
tortént. és felhasznalhatok a szerszamok
Osszehasonlitashoz.

Hasznalhato a kitettség elGzetes értékelésére. A
megadott rezgéskibocsatasi szint a szerszam {6
alkalmazasi teriileteire vonatkozik.

Ha azonban a szerszamot mas célokra
hasznaljak, mas tartozékokkal vagy nem
megfelel8en végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek vald kitettségi szint pontos
meghatérozéséhoz figyelembe kell venni azt az
id&t is, amikor a szerszém ki- vagy bekapcsolt
dllapotban van, de nincs hasznalatban.

Ez jelent8sen csdkkentheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezels rezgéstél valo
védelmét szolgaljak, példaul: a szerszam és
tartozékainak karbantartésa, a kezek melegen
tartasa, munkaritmus megszervezése.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam tényleges haszndlata
sordn a rezgés- és zajkibocsatds eltérhet a
bejelentett értéktdl, amelynél a szerszamot
hasznaljak.

A kezel6 védelme érdekében a felhasznalonak
a tényleges hasznalati kériilmények kdzott
keszty(it és fllvéd6t kell viselnie.
VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédét.

Miiszaki adatok

Eszkoz 9513-2100

Tipus Utvecsavarozé

GD—

hémérséklet

Névleges Iy |1g
fesziiltség
presiaratl pm [0~ 500/1000/1900
Utésszam ipm [0-2350
Rogzitesi Iy 11600
nyomaték
Csavaranyéat
lefejtd Nm (2100
nyomaték
Saly az,EPTA
01/2003
eljaras”
szerint kg |3.05
(akkumulator
nélkdl)

9500-025
Akkumulétor |18V 9500-05
Az 9500-025 (0,4
akkumulator |kg 9500-05 0.7
stlya
Uzemi o
hémérséklet -10-40°C
Tarolasi o
hémérséklet <50°C
Toltési 2.40°C

Tolté

9500-18/9501-1018

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozasa megfelel
a gép illusztracidéjan lathatd szamoknak a

rajzokat dbrazolé oldalon.
1. Négyszogattétel

mnhwn

Allithaté sebességszabalyozé kapcsolé
Sebességszabalyozé panel

LED munkalampa
LED munkalampa
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7. Irany elévalaszté kapcsol6 (elére/
kozépsé-reteszelés/hatramenet)

8. Fogantyu

9. Szijcsatlakozasi pont

Hasznalati atmutaté
A FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt az
elektromos szerszamon bdrmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az akkumulatoros litvecsavarozot,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek
hidnyzé vagy sérilt alkatrészei.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznélat
elétt toltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse &t a tolté hasznalati utasitasat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltott akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(lasd a B abrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldbgombot, és huizza le az akkumulatort
a géprdl (lasd a C 4brat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Szijcsatlakozasi pontok (lasd a D

abrat)

m Ez a szerszam két szijcsatlakozasi ponttal
rendelkezik. A (kiilén megvasarolhatd)
szij cskkenti a szerszam leejtésének
kockazatat.

Vi FIGYELMEZTETES

A szerszam nehéz! A sériilésveszély
csGkkentése érdekében ne haszndaljon
csuklopantot.

~

Szerelje fel és tavolitsa el a
dugdkulcsot (lasd az E és F abrat)

VIGYAZAT!

Mielétt az elektromos szerszamon barmilyen
munkat végezne, dllitsa az irdny elévdlaszto
kapcsolot (7) a kbzépsd dlldsba.

A dugdkulcs felszerelése elétt gy6z8djoén
meg arrél, hogy a dugdkulcs és a régzitérész
nem sérdlt.

m l|gazitsa a dugdkulcs négyzetét a dugdkules
adapterhez (1), és titkdzésig nyomija ré az
dugdkulcsot a dugdkules adapterre.

m Ha sziikséges, finoman kopogtassa meg.

m Adugdkulcs eltdvolitdsdhoz egyszeriien
huzza le.

Az 9513-2100 adaptere dtmend furattal (F-1)

van ellatva (lasd az F abrat). Az 4tmend furat

lehetévé teszi a foglalat biztonsdgosabb
régzitését kompatibilis foglalattal, valamint
kiegészitd csap és gydir(i vagy egy darabbdl
allé régzits hasznalataval.

Vi FIGYELMEZTETES!
Ne hasznaljon kopott vagy sériilt
foglalatokat.

AN\ FIGYELMEZTETES!

A dugdkulcs hosszan tarto hasznalat utan
felforrosodhat. Haszndljon véddkesztydit,
amikor eltavolitjia a dugdkulcsot a
szerszambdl, vagy eldszér hagyja kihdini a
dugokulcsot.

Irany el6zetes kivalasztasa (lasd
az | abrat)

VIGYAZAT!

Csak akkor véltoztassa meg a forgdsiranyt, ha

az elektromos szerszam ledllt.

n Allitsa az irdny el&vélaszté kapcsolét (7) a
kivant poziciéra:

m lgazitsa az irdny el6valaszté kapcsolot (7)
a szerszam bal szélére a csavarok/anyék
meghuzasahoz.

m l|gazitsa az irany el6vélaszté kapcsolét (7)
a szerszam jobb szélére a csavarok/anyak
meglazitasdhoz.

m Allitsa az irény el8valaszté kapcsolét (7)a
LKI" (kbzépsS-reteszel8) pozicidba, hogy
csOkkentse a véletlen inditas lehetéségét,
ha nincs hasznalatban.
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[i] MEGJEGYZES

Az (itvecsavarozo csak akkor mikodik, ha
az irdny elévdlaszto kapcsolot teljesen balra
vagy jobbra toljdk.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtoros szerszamok mindig
mikédési dllapotban vannak. Ezért a
forgdsirdny elévalasztc kapcsolot mindig
kézéphelyzetben kell reteszelni, ha a szerszam
nincs hasznélatban, vagy ha maga mellett
hordozza.

Médvalasztas (lasd a J abrat)

VIGYAZAT!

A szerszam mddszabélyozo panellel (3)

van felszerelve, ami a szerszam talpanda/
helyezkedik el. Ennek részét képezi a
hajtasvezérld gomb © (J-3) az,M" (W) gomb
(J-1) és az lizemmddok LED-jelzélampai (J-2).
A hajtasvezérld gombbal (J-3) hdrom
Uzemmod kozul valaszthat az adott alkalmazas
nyomatékanak, forgasi sebességének
(fordulatszamanak) és ttési sebességének
(IPM) beaéllitdsdhoz. Az 1., 2. és 3. izemméd az
egyetlen méd, ahol a sebességet az allithaté
sebességszabalyoz kapcsold vezérli.

A hajtasvezérlé méd kivalasztasa:

m El8&szor ellendrizze az aktiv médot. Nyomja
meg kozvetlendl a hajtédsvezérlé gombot (J-

Forgatas elére:

GD—

3) anélkiil, hogy megérintené a kapcsold
gombot. Az mddjelzs szam alatti LED-jelzé
vilagit, hogy jelezze az aktiv izemméd
bedllitasat.

= Nyomja meg réviden (0,5 masodpercnél
révidebb ideig) a hajtasvezérlé gombot (J-
3) a 3 tizemméd kozti valtashoz. Minden
gombnyomadssal egy nyomatékszintet
vélt. A tovabbi részleteket lasd az alabbi
tablazatban.

Az A" (J-1) egy specialis izemmadd, amelyet

ugy terveztek, hogy el8re forgatassal a

csavarok vagy anydk meghuzésara, illetve

hatrafelé forgatassal a csavarok vagy anyak

meglazitdsdhoz hasznalhaté.

m El8re: csavar automatikus ledllitasi modja; a
szerszam tobb Utés utan ledll, hogy elkeriilje
a tul szoros rogzitést.

m Hatramenet: csavar eltavolitasi méd;
a szerszam automatikusan ledll, amint
meglazitotta a csavart/anyat.

Az ,M" gomb hasznalata:

Nyomja meg kézvetleniil az ,M” gombot (J-

1) anélkiil, hogy megérintené a kapcsold

gombot. A megfelel ,A" jelz6fény kigyullad,

igy jelzi az aktiv izemmaddot.

Minden gombnyomassal egy médot vélt. A
tovabbi részleteket lasd az alabbi tablazatban:

Jelzéfény a . Maximalis IPM
ony Uzemméd |(Utésszam Alkalmazas
kezel6panelen p
percenként)
1 1000 Apré gsa)/arok és anyak finom
meghuzasa.
2 2000 Kézepes meghuzasi nyomaték.
3 2350 Maximé!is meghuzasi
nyomaték.
Meghtzas automatikus
A / A
ledllitassal.
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Ellentétes iranyu forgas:

Jelzéfény a . Maximalis IPM
reny Uzemméd (Utésszam Alkalmazas
kezelépanelen percenként)
Apré csavarok és anyak
123
> 00 U@ ! 1000 finom meghuzasa.
2 2000 Kézepesl meghuzasi
nyomaték.
- 3 2350 Maxnma!ls meghuzaési
nyomaték.
- Meghuzas automatikus
2 A / s
0 ledllitassal.

DBE;DKI

Vi FIGYELMEZTETES!

Ne modositsa az dzemmodot, amig az
eszkoz fut. A nyomaték hirtelen véltozdsa az
irdnyitds elvesztését okozhatja, ami a szerszam
vagy a munkadarab esetleges sériilését vagy
kdrosoddsat eredményezheti.

[i] MEGJEGYZES

A fék és fémek eltérd sdridsége
befolydsolhatja a végeredményt. A
felhasznadlonak kell kivdlasztania a megfeleld
modot az alkalmazas alapjan.

[i] MEGJEGYZES

A LED lampa kb. 1 perc utan kikapcsol az
indito kapcsolo aktivdldsa utan.

[i] MEGJEGYZES

Az eszkoz legkbzelebbi bekapcsoldsakor az
lizemmdd visszadll az el6zé bedllitasra.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa (lasd a K abrat)

m Az elektromos szerszam
bekapcsolasahoz:

Nyomja meg az inditékapcsolot (2).

Az éllithaté sebességszabalyozé kapcsold

(2) nagyobb sebességet biztosit a kapcsold

erGsebb megnyomadsakor, és kisebb

sebességet a gyengébb megnyomasakor.

m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:
Engedje el az inditékapcsolot (2).

LED-lampa (lasd az L és M abrat)
A szerszam két LED-es munkaldampaval (4 és
5) van felszerelve, amelyek fényereje allithaté.
A két LED-es munkaldmpa (4 és 5) egyszerre
kapcsol be és ki, és a fényerét is szinkronban
allitja be.

A munkaldmpa fényerejének beallitdsahoz
nyomja meg egyszerre 2 masodpercig a
Jhajtasvezérlé gombot” @ (J-3) és az ,M"

(M) gombot (J-1), amig a négy jelzéfény (J-

2) egyszerre villogni nem kezd, jelezve, hogy
a szerszam a munkaldmpa fényerejének
beallitadsi modjaba lépett.

A munkaldmpa fényerejének bedllitasi
médjaban minden alkalommal, amikor
megnyomja a kapcsolégombot (2), a fényerd
a kdvetkezéb szintre valtozik, és a kovetkezd
hat fényerd kozétt ciklikusan valtakozik.

1 2 | 3 [ 4| 5 | 6
Vilagitas
kikapc- |Legalacsonyabb —==sp- | egmagasabb
solva
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Amikor legkbzelebb bekapcsolja a
szerszamot, a memoria funkcié emlékezni fog,
és visszatér az utolsé munkaldmpa fényers-
szintre.

A ldmpa automatikusan kikapcsol kérilbeldl 10
masodperccel a kapcsoléd gomb kioldésa utan.

Hazza meg és lazitsa a csavarokat
és anyakat (lasd az N abrat)
Az anyak és csavarok meghuzasahoz

Hasznélja az 1., 2., 3. vagy ,M" médot
az anyék és csavarok meghuzéasahoz az
alkalmazastdl figgSen.

Hasznélja az anydnak vagy csavarnak
megfeleld dugdkulcsot.. A csavar és anya
tipusatdl vagy méretétdl fliggéen vélassza ki a
megfelel§ lizemmddot. A munka megkezdése
el8tt mindig végezzen prébamliveletet a
csavar vagy anya megfeleld rogzitési idejének
meghatdarozasahoz. A legmegfelel§bb méd
kivalasztasdhoz ajanlatos probat végezni egy
hulladékanyagon.

n Allitsa az irdny el6vélaszté kapcsolét (7)
elére éllasba.

m Tartsa hatdrozottan a szerszdmot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anyara. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszaban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

m Nyomja le az allithatd sebességszabalyozd
kapcsolét (2) az Utvecsavarozéd
bekapcsolaséhoz. Lassan inditsa el,
névelve a sebességet, ahogy az anya
vagy a csavar beljebb siillyed. Allitsa be
az anyat vagy csavart szorosan gy, hogy
lelassitja a szerszdmot, amig meg nem
all. Ha az eljarast nem kovetik, akkor a
szerszam hajlamos lesz nyomatékra vagy
elcsavarodasra a kezében, amikor az anya
vagy a csavar bedil.

m Rogzitse a csavart vagy anyat a megfeleld
nyomatékkal.

m Rogzités utdan mindig ellendrizze a
nyomatékot egy nyomatékkulccsal. Ha a
régziték tal szorosak, csdkkentse a beltési
idét.

MEGJEGYZES:

m Tartsa a szerszamot egyenesen a csavar
vagy anya tengelye mentén.

= Atdlzott régzitési nyomaték karosithatja a
csavart/anyat vagy a dugdkulcsot.

GD—

Anyak és csavarok lazitasahoz

Hasznélja az 1., 2., 3. vagy ,M"” médot az anyék
és csavarok meglazitdsahoz az alkalmazastdl
figg8en.

Fej feletti munkavégzéskor vagy autégumikon
végzett munka soran a meglazult régziték
talajra vagy szilk helyre esésének megel&zése
érdekében az ,M" lzemmdd hasznélata
ajanlott ehhez a munkahoz.

n Allitsa az irdny el6vélaszté kapcsolét (7)
hatramenetbe.

m Tartsa hatdrozottan a szerszdmot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anyara. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszaban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

s Nyomja le az allithatd sebességszabalyozéd
kapcsolét (2) az Utvecsavarozd
bekapcsoldséhoz. Amint a régzité
meglazult, a szerszam ledll. A szerszammal
szlikség esetén tovabbra is lenyomhatja
az indité kapcsolét, hogy eltavolithassa az
anyat a hosszu csavarrol.

Karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt az

elektromos szerszamon barmilyen munkat

végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkozt és a szell6zényilasok elStti racsot. A
tisztitds gyakorisaga fligg az anyagtdl és a
hasznalat hosszatol.

m Széraz s(iritett levegdvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiilonésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzoket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrdk és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhaték:

www.hazet.de
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informacidék
/N\  FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlanna a redundans

elektromos szerszamokat:

—  az akkumuldtorral mikods elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitisaval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba

atlltetett elGirdsaival 6sszhangban az

elektromos szerszamgépeket elkiilénitve

kell 6sszegy(ijteni és gondoskodni kell a

kérnyezetbarat djrahasznositasukrol.
Nyersanyag ujrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok

és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasarol. A mianyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak

fuggvényében torténik.

Vi FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a hdztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK irdnyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasarol.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az artalmatlanitasi
lehetdségekrd] abban az izletben, ahol a
terméket vdsaroltal

~
( €&-Megfeleléségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudatdban kijelentjlik,
hogy a ,MUszaki specifikéciok”-ban leirt
termék megfelel a kévetkez§ szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 dsszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.

A muiszaki dokumentumokért felelés:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe

A mindségbiziesitasirészieg (@D) vezetdje

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
Feleldsséqg aléli mentesség

A gyarté és képvisel8je nem véllal felel&sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képvisel8je nem véllal felelésséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyarték
termékeivel egyiitt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

Vi VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovdni muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovdani muZe mit za
ndsledek lehké zranéni' nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi
Vv Volty

/min  Rychlost otaceni

@ Prectéte si pokyny

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického ndradi si prectéte

a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure,

—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predjpisy pro prevenci drazdl.

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 124)!

Toto elektrické naradi’ odpovidd poslednim
trendlim a bylo zkonstruovéno v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi predjpisy.

Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uzivatele nebo treti osoby, nebo
muzZe dojit k poskozeni samotného elektrického
néradi nebo jiného majetku.

Akumulatorovy razovy utahovék se smi pouZivat
pouze

D—

—  kurcenému ucelu,

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohroZuji bezpecnost musr byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorovy razovy utahovék je uréen pro

— komeréni vyuziti v pramyslu a obchodu,

— pro utahovani a povolovani Sroubd, matic
a riznych spojovacich prvki se zavitem.

Bezpecnostni pokyny pro razovy
utahovak
VAN VAROVANI/!

Prectéte s/ vsechny bezpecnostns vystrahy,
pokyny, flustrace a technické ddafe dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni
vsech nize uvedenych pokynu mize vést k drazu
elektrickym proudem, poZaru a/nebo vaznému
drazu. Vechna varovani'a pokyny uschovejte pro
budouci pouZiti.
m P¥i provadéni prace, pfi které se mize
spojovaci material dostat do kontaktu
se skrytym vedenim, drzte elektrické
naradi pouze za izolované casti rukojeti.
Spojovaci material, ktery se dostane do
kontaktu s vodi¢em ,pod proudem”, muze
rozvést proud do nechrdnénych kovovych
casti elektrického naradi a zpusobit
obsluze uraz elektrickém proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841. Hodnocena
hladina hluku elektrického nafadi a je typicky:
— Hladina akustického tlaku L.x : 98,2 dB(A)

— Hladina akustického vykonu

LWA: 106,2 dB(A)
— Neurcitost: K=3dB.
Celkova hodnota vibraci: s
— Emisni hodnota a,: 17,4 m/s
— Neurcitost: K=1,5m/s?

UPOZORNENI/!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci,
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POZNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty)
vibraci a deklarovand hladina emisi hluku
uvedené v tomto informacnim listu byly
méreny v souladu s metodou méreni
standardizovanou v EN 62841 a Ize je pouZit
k porovnani jednoho ndstroje s druhym.

Muze byt pouzita pro predbézné posouzeni
expozice. Uvedenad Uroven emisi vibraci
predstavuje hlavni poufZiti naradi.

Pokud se vsak nafadi pouziva pro rdzné
aplikace, s riznymi feznym pfislusenstvim nebo
$patné udrzovanym pfislusenstvim, mize se
Uroven emisi vibraci lisit.

Diky tomu se muize vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad tGrovné expozice vibracim

je nutné vzit v ivahu také ¢asy, kdy je nafadi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skute¢nosti se
nepouziva.

Diky tomu mize byt vyrazné snizena Groven
expozice v rdmci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy naradi pred ucinky vibraci,
jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho pfislusenstvi,
udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupt.

AN\ VAROVANI/!

Emise vibracr a hluku pri skutecném pouzivani
elektrického naradi se mohou Iisit od
deklarovanych hodnot, ve kterych je naradr
pouzivano.

Aby byla obsluha chranéna, mél by uzivatel
pfi skute€ném pouzivani pouzivat rukavice
a chranice sluchu. L
UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vy$§im nez 85 dB (A)
pouzivejte chranice sluchu.

Technicka data

Naradi 9513-2100

Typ Razovy utahovak
Jmevncl)vité v= |18

napéti

Rychlost ot/

pfi chodu min 0-500/1000/1900
naprazdno

Priklepova  |nar./

rychlost min |0-2350

Upevnovaci

Nm [1600
moment

Kroutici
moment pfi
pretrzeni
matice

Nm [2100

Hmotnost
podle
4Postupu
EPTA kg (3,05
01/2003"
(bez
akumulatoru)

9500-025

Akumulator |18V 9500-05

9500-025 (0,4

Hmotnost k 9500-05 0,7
< 9

akumulatoru

Provozni 10 a3 40°C
teplota

Skladovaci <50°C
teplota

Teplota =1 49ec
nabijeni

Nabijecka  |9500-18/9501-1018

Piehled (viz obr. A)

Cislovéni funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
1. Ctyrhranna hlavice

2. Spoustéci spinac s nastavenim
rychlosti

3. Ovladaci panel rychlosti

4. Pracovni LED svétlo

5. Pracovni LED svétlo

7. Piepinac predvolby sméru (vpied/
stfedovy zamek/vzad)

8. Rukojet

9. P¥ipoiovaci bod feminku
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Navod k pouziti

VAN VAROVANI/!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického

naradi
Rozbalte rdzovy utahovék a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené zadné dily.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nejsou pfi doddni plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory piné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

= Nabity akumulator zatla¢te do elektrického
nafadi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvoliovaci tlaéitko a akumulator vytdhnéte
(viz obr. C). Lo

UPOZORNENI/!

Pokud zarizeni nepouZivdte, chrarite kontakty

akumulatoru. Uvolnéné kovové casti mohou

zkratovat kontakty, hrozi nebezpecdi vybuchu a

poZaru!

Pfripojovaci body feminku

(viz obrazek D)

= Tento nastroj je vybaven dvéma
pfipojovacimi body feminku. Reminek
(prodava se samostatné) snizuje riziko padu
nastroje.

Vi VAROVANI

Ndstroj je tézky! Abyste sniZili riziko zranéni,

nepouzivejte zapéstni reminek.

Instalace a demontaz razového
nastavce (viz obrazek E a F)

UPOZORNENI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
presurite prepinac predvolby sméru (7) do
stredni polohy.

Pred instalaci rézového nastavce se ujistéte,
Ze razovy nastavec a jeho montézni ¢ast
nejsou poskozeny.

D—

m Vyrovnejte étyrhran rézového néstavce se
¢tyrhrannou hlavici (1) a zatlacte razovy
néstavec na ¢tyrhrannou hlavici tak daleko,
jak to pajde.

m V pfipadé potieby na néj lehce poklepejte.

m Chcete-li rézovy nastavec vyjmout, jednoduse
ho sundejte.

Crythranna hlavice 9513-2100 je

vybavena prichozim otvorem (F-1) (viz

obrazek F). Prichozi otvor umoziiuje

kompatibilniho nastavce a pouziti
dopliikového koliku a krouzku nebo
jednodilného drzaku

VAN VAROVANI/!

NepouZivejte opotrebované nebo
poskozené ndstavce.

VAN VAROVANI/!

Rézovy ndstavec muze byt po delsim
pouZivani horky. Pri vyjimani rézového
ndstavce z ndradi pouZivejte ochranné
rukavice nebo nejprve nechte razovy ndstavec
vychladnout.

Pfedvolba sméru (viz obrazek I)

UPOZORNENI!

Smér otdceni mérite pouze pri zastaveném

elektrickém naradi.

m Presurite pfepinaé pfedvolby sméru (7) do
pozadované polohy:

m Chcete-li utdhnout Srouby/matice, umistéte
prepinac predvolby sméru (7) zcela vlevo
na nastroji.

m Chcete-li povolit Srouby/matice, umistéte
prepinaé predvolby sméru (7) zcela vpravo
na nastroji.

s Umistéte prepinac predvolby sméru (7)
do polohy ,,OFF" (VYP) (stfedova zajisténa
poloha), abyste snizili moznost nahodného
spusténi, kdyZ se nafadi nepouziva.

[i] POzNAMKA

Razovy utahovék se nespusti, pokud neni

prepinac predvolby sméru zcela zapnuty

vlevo nebo vpravo.

A VAROVANI/!

Akumulatorové naradli je vZdy

v provozuschopném stavu. Proto by mél byt

spinac predvolby sméru vZdy zajistén ve

stredni poloze, kdyZ naradi nepouzivdte nebo
j€j nosite u sebe.
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Volba rezimu (viz obrazek J)
UPOZORNENI!

Vase naradi je vybaveno oviddacim panelem
reZimu (3), ktery se nachdzi na patce narady.
Sklgda se z tlacitka oviddani pohonu @ (J-
3), tacitka ,,M” W) (J-1) a LED kontrolek (J-2)
pracovnich rezimd.

Tlaéitko ovladani pohonu (J-3) se pouziva

k vybéru ze tfi rezimd pro Gpravu nastaveni
todivého momentu, rychlosti otaéeni (ot./
min) a rychlosti narazu (nar./min) pro danou
aplikaci. Rezimy 1, 2 a 3 jsou jediné rezimy,
kde je rychlost fizena spinaéem s nastavenim
rychlosti.

Chcete-li vybrat rezim ovladani pohonu:

m Nejprve zkontrolujte aktivni rezim. Stisknéte
piimo tlaéitko ovladani pohonu (J-3), aniz
byste se dotkli spoustéciho spinace. LED
kontrolka pod cislem rezimu se rozsviti, coz
indikuje nastaveni aktivniho rezimu.

m Kratkym stisknutim tlacitka ovladani
pohonu (J-3) (méné nez 0,5 sekundy)
muZete prochazet 3 rezimy. Kazdé stisknuti
zméni jednu Uroven toc¢ivého momentu.
Vice informaci uvadi nasledujici tabulka.

Rotace vpred:

~

.M" (J-1) je specialni rezim, ktery je urcen

k poutziti jak pfi otaceni vpfed pro utahovani
Sroubl nebo matic, tak pfi ota¢eni vzad pro
povolovani Sroubl nebo matic.

m Vpred: rezim automatického zastaveni
Sroubu; nastroj se po nékolika razech
zastavi, aby nedoslo k pfilis silnému
upevnéni.

m Vzad: rezim odstrafiovani SroubU; nastroj se
automaticky zastavi, jakmile uvolni Sroub/
matku.

Pouziti tlacitka ,M":

Stisknéte pfimo tladitko ,M” (J-1), aniz byste
se dotkli spoustéciho spinace. Rozsviti se
odpovidajici kontrolka ,A", ktera indikuje
aktivni rezim.

Kazdé stisknuti zméni jeden rezim. Dalsi
podrobnosti najdete v tabulce nize:

Kontrolka na ovladacim |Pracovni |Maximalni NAR./MIN Aoli
o ) R plikace
panelu rezim (Narazy za minutu)
) IIP) 1 1000 Pfesné utazeni malych Sroubd
a matic.
2 2000 Mirny utahovaci moment.
3 2350 Maximalni utahovaci moment.
A / Utahovani' s automatickym
zastavenim.
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Opacna rotace:

D—

Kontrolka na ovladacim |Pracovni Maximalni NAR./MIN Apli
<. i . plikace
panelu rezim (Narazy za minutu)
1 1000 VPresneo utaZeni malych
Sroubl a matic.
2 2000 Mirny utahovaci moment.
3 2350 Maximalni utahovaci
moment.
A / Utahovani s automatickym
zastavenim.

|:| ON (ZAP); D OFF (VYP)

VAN VAROVANI/!
Nermérite pracovn/ reZim, kayz je ndstrof
v chodu. Nahld zména tocivého momentu
muZe zpusobit ztratu kontroly a zpusobit
zranéni nebo poskozeni ndstroje nebo
obrobku.
[i] PozNAMKA
Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidlu muze oviivnit konecny vysledek.
UZivatel by mél vybrat vhodny rezim na
zdkladé aplikace.
POZNAMKA
LED kontrolka zhasne priblizné 1 minutu po
uvolnéni spoustéciho spinace.
POZNAMKA
Pri pristim zapnuti ndstroje se pracovni reZim
vrati k predchozimu nastaveni.
Zapnuti elektrického naradi (viz
obrazek K)
= Zapnuti elektrického naradi:
Stisknéte spoustéci spinac (2).
Spoustéci spinac s nastavenim rychlosti
(2) poskytuje vyssi rychlost se zvySenym
pfitlakem na spinac a nizsi rychlost se
snizenym pfitlakem na spinaé.
m Vypnuti elektrického naradi:
Uvolnéte spoustéci spinac (2).

Svétlo LED (viz obrazek La M)
Vase néfadi je vybaveno dvéma pracovnimi
svétly LED (4 a 5) s nastavitelnym jasem.

Dvé pracovni svétla LED (4 a 5) se zapinaji

a vypinaji soucasné a synchronné upravuji jas.
Chcete-li nastavit jas pracovniho svétla,
stisknéte soucasné tladitko ,ovladani pohonu”
© (J-3) a tlagitko ,M” M) (J-1) na 2 sekundy,
dokud nezaénou blikat ¢tyfi kontrolky (J-2)
soucasné, coz znamena, ze nafadi pfeslo do
rezimu nastaveni jasu pracovniho svétla.

V rezimu nastaveni jasu pracovniho svétla se
pfi kazdém stisknuti spoustéciho spinace (2)
zméni jas na dalsi Uroveri a bude se prepinat
mezi nasledujicimi Sesti Grovnémi jasu.

1 2 | 3 ] 4|5 |6

Zhasnout |Nejnizsi >

Nejvyssi

Pfi pfistim zapnuti nafadi si pamétova funkce
zapamatuje a vrati se k posledni Grovni jasu
pracovniho svétla.

Svétlo se automaticky vypne pfiblizné 10
sekund po uvolnéni spoustéciho spinade.

Utahovani a povolovani matic
a Sroubi (viz obr. N)
Utahovani matic a Sroubu

K utazeni matic a Sroubl pouzijte rezim 1, 2, 3
nebo ,M" v zavislosti na aplikaci.
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PouZijte nastavec odpovidajici matici nebo

Sroubu. Vyberte spravny pracovni rezim

v zavislosti na typu nebo velikosti sSroubu

a matice. Pfed zahdjenim préace vzdy provedte

zkuSebni operaci, abyste zjistili spravnou

dobu upevnéni Sroubu nebo matice.

Je vhodné provést zkusebni provoz na

odpadovém materialu, aby se urcil nejlepsi

vybér rezimu.

= Nastavte pfepinac pfedvolby sméru (7) do
polohy pro pohon vpied.

m DrZte nastroj pevné a nasadte nastavec na
$roub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
nastavce.

m Stisknutim spoustéciho spinace
s proménnou rychlosti (2) zapnéte razovy
utahovak. Zaénéte pomalu a zvy3Sujte
rychlost, jak matice nebo Sroub sjede dolu.
Upevnéte matici nebo Sroub tésné tak,

Ze nastroj zpomalite az na doraz. Pokud
tento postup nedodrzite, nastroj bude mit
tendenci se utahovat nebo kroutit v ruce,
kdyz matice nebo Sroub dosedne.

m Utdhnéte Sroub nebo matici spravnym
utahovacim momentem.

m Po upevnéni vzdy zkontrolujte tocivy
moment momentovym kli¢em. Pokud jsou
spojovaci prvky prilis utazené, zkratte dobu
utahovani.

POZNAMKA:

m DrZte néstroj rovné podél osy Sroubu nebo
matice.

m Nadmérny upeviiovaci moment mize
poskodit Sroub/matici nebo nastavec.

Povolovani matic a Sroubu

K povoleni matic a Sroubl pouZijte rezim 1, 2,
3 nebo ,M" v zavislosti na aplikaci.

Aby uvolnéné upeviovaci prvky nespadly
na zem nebo do tésného prostoru pfi praci
nad hlavou nebo pfi praci na pneumatikach
automobiltd, doporuéujeme pouzivat k této
praci rezim ,M".

= Nastavte pfepinac pfedvolby sméru (7) do
polohy pro zpétny chod.

m Drzte nastroj pevné a nasadte nastavec na
Sroub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
nastavce.

~

m Stisknutim spoustéciho spinace
s proménnou rychlosti (2) zapnéte réazovy
utahovak. Jakmile se upeviovaci prvek
uvolni, nastroj prestane pracovat. Tento
néstroj také umoziuje v pfipadé potieby
pokraéovat v mackani spoustéciho spinace
pro odstranéni matice z dlouhého Sroubu.

Udrzba a péce

Vi VAROVANI/!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte akumulator.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mizku pred vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost &isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitiek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stla¢enym vzduchem.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfislusenstvi, zejména naradi a lestici
pomdcky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy
néhradnich dild naleznete na nasi
domovské strance: www.hazet.de

Informace o likvidaci

Vi VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouzitelnym:

- vyjmutim akumulatoru v pfipadé
akumuldtorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéno oddélené a recyklovéno
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pFisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovény zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materidlu.
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VAN VAROVANI/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho

odpadu, ohné ani vody. PouZité akumuldtory

neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouZité akumulatory recyklovany.
POZNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce

o moznostech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v &asti ,Technické
specifikace” splfiuje nésledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grggﬁ(eg' ‘
Vedouci oddéleni cddelehi kyafity (QD)

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zplsobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto
navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe matza
nasledok smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méZze viest

k lahkému zraneniu alebo poskodeniu majetku.

[i] POZNAMKA

Oznacuje aplikacné rady a délezité informdcie.

Symboly na elektrickom naradi
\ Volty

/min

©
hig

Pre vasu bezpecnost

VAN VAROVANIE!
Pred pouzitim elektrického ndradlia si precitajte:
— tento ndvod na obsluhu,
-, Vseobecné bezpecnostné pokyny”

o zaobchddzani s elektrickym naradim

v priloZenej prirucke,
— aktudlne platné miestne pravidld

a predpisy na prevenciu nehd.
Toto elektrické ndradlie je najmodernejsie
zariadlenie a bolo skonstruované v sulade
s uzndvanymi bezpecnostnymi predjpismi.,
Pri pouZiti vsak méze ddjst' k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouzivatela alebo dalsich oséb, alebo
mdoZe ddjst'k poskodeniu elektrického ndstroja ci
iného majetku.
Akumulatorovy rézovy utahovék sa smie pouzivat
iba
— vsdlade s uréenim,
— vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit,

Rychlost otacania

Preditaj inStrukcie

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 131)!

~

Zamyslané pouzitie

Akumulétorovy razovy utahovak je uréeny

— komer¢né poutzitie v priemysle a obchode,

— naupeviiovanie a povolovanie skrutiek,
matic a réznych spojovacich prvkov so
zavitom.

Bezpecnostné pokyny pre razovy
utahovak

Vi VAROVANIE!

Precitafte s/ vsetky bezpecnostné vystralfiy,

pokyny, flustracie a technické udafe dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

niZsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok

draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne

zranenie. VSetky varovania a pokyny si ponechajte

pre pripadni potrebu v budlicnosti,

m Pri ¢innostiach, pri ktorych by sa
spojovaci prvok mohol dotknut skrytého
vedenia, drzte elektrické naradie za
izolované rukovite. Spojovacie prvky,
ktoré sa dostanu do kontaktu so ,zivym”
vodi¢om, mdzu spdsobit, ze nekryté
kovové ¢asti elektrického naradia budu
.2ivé" a operatorovi mdzu spdsobit traz
elektrickym pradom.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibréacii boli stanovené

v stlade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,x: 98,2 dB(A)

— Hladina akustického vykonu

W 106,2 dB(A)
— Neurditost: K =3 dB.
Celkova hodnota vibracii: )
— Emisné hodnota ay: 17,4 m/s
— Neurditost: K =15 m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradlie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.
[i] POzNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty)
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vibracii a deklarovana hladina emisie hluku
uvedené v tomto informacnom liste boli
namerané v sulade s meracou metédou
standardizovanou v EN 62841 a mozno

ich pouZit na porovnanie jedného ndstroja

s druhym.

Méze sa pouzit na predbezné postudenie
expozicie. Uvedena uroven vibracii predstavuje
hlavné pouzitie tohto nastroja.

Ak sa viak néstroj pouziva na rozne aplikacie,

s inym rezacim prislusenstvom alebo je zle
udrziavany, Uroven emisii vibracii sa moéze liit.
To mdze vyrazne zvysit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Na presny odhad Urovne expozicie na

vibracie je tiez potrebné vziat do tvahy ¢asy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoénosti sa nepouziva.

To mdze vyrazne znizit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred Géinkami
vibracii, ako su: tdrzba nastroja a rezného
prislusenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych postupov.

VAN VAROVANIE!

Emisie vibrécii a hluku pocas skutocného
pouZivania elektrického ndradia sa mézu Iisit
od deklarovanej hodnoty, v ktorej sa naradie
pouZiva.

V zdujme ochrany obsluhy by mal pouzivatel

v aktudlnych podmienkach pouzivania pouzivat
rukavice a chranice sluchu.

UPOZORNENIE!
Pouzivajte chrdnice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Naradie 9513-2100
Typ Rézovy utahovak
Menovite |y~ |18
napatie
Rychlostbez lot/ 15 500,1000/1900
zatazenia min
Priklep nar./l 2350
min

Upevnovaci Nm 11600
moment
Kratiaci
moment pri
pretrhnuti Nm 2100
matice
Hmotnost
podla
+Postupu
EPTA kg |3,05
01/2003"
(bez
akumulatora)
9500-025
Akumulator |18y 720005
9500-025 (0,4
Hmotnost k 9500-05 0,7
akumulstora <9
Pracovna o
teplota -10-40°C
Skladovacia <50°C
teplota
Teplota 1, 40oc
nabijania
Nabijac¢ka 9500-18/9501-1018

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.

1. Stvorhranna hlavica

NOopWDN

LED pracovné svetlo
LED pracovné svetlo
Prepinac smeru (dopredu / stredovy

zamok / dozadu)

®

Rukovat

9. Pripojny bod remienka

Spustaci spinaé s nastavenim rychlosti
Ovladaci panel rychlosti
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Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Rozbalte akumulatorovy rézovy utahovak
a skontrolujte, & tu nechybaja alebo nie su
poskodené diely.

[i] POZNAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani dpine nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora
= Nabity akumulator zatla¢te do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).
m Na vybratie stlacte uvolfiovacie tlacidlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumuldtora. Volhé kovové casti mézZu
skratovat kontakty, hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru!

Pripojné body remienka (pozri

obrazok D)

m Tento néstroj je vybaveny dvoma bodmi na
pripojenie remienka. Remienok (predava sa
samostatne) znizuje riziko padu nastroja.

VAN VAROVANIE

Ndstroj je tazky! Aby ste zniZili riziko poranenia,
nepouzivajte remienok na zapdstie.

Nainstalujte a odstraiite razovu
objimku (pozri obrazok E & F)

UPOZORNENIE!

Pred akoukolvek pracou na néastroji prepnite

prepinac smeru (7) do strednej polohy.

Pred instalaciou razovej objimky sa uistite,

Ze razova objimka a montazna ¢ast nie su

poskodené.

m Zarovnajte Stvorhran razovej objimky so
Stvorhrannou hlavicou (1) a nasuite razovu
objimku na $tvorhrannu hlavicu az na doraz.

m V pripade potreby na fiu jemne poklepte.

m Ak chcete odstranit razovi objimku,

. jednoducho ju vytiahnite.

Stvorhranna hlavica 9513-2100 je
vybavend prechodovym otvorom (F-1)
(pozri obrazok F). Prechodovy otvor
umoziiuje bezpedénejsie uchytenie objimky
pomocou kompatibilnej objimky a pouzitie
doplnkovéhodlil a kruzk alebo
jednodielneho drziaka.

VAN VAROVANIE!

NepouZivajte opotrebované alebo
poskodené objimky.

VAN VAROVANIE!

Rézovd objimka méze byt po dlhsom
pouZivani hordca. Pri vyberani razovej objimky
z ndstroja pouZivajte ochranné rukavice alebo
Ju nechajte najskor vychladndt.

Predvolba smeru (pozri obrazok I)
UPOZORNENIE!

Smer otdcania merite iba vtedy, ked'je

elektricky ndstroj zastaveny.

m Prepnite prepina¢ smeru (7) do
pozadovanej polohy:

= Umiestnite prepinac smeru (7) Gplne vlavo
na nastroji pre utahovanie skrutiek/matic.

s Umiestnite prepinac smeru (7) Gplne vpravo
na nastroji pre uvolnenie skrutiek/matic.

m Umiestnite prepinaé smeru (7) do polohy
VYP” (centrélny zamok), aby ste zniZili
moznost ndhodného nastartovania, ked'sa

[i]

nepouziva.
POZNAMKA

Razovy utahovék sa nespusti; pokial'nie je
prepinac smeru zapnuty Upine dolava alebo
doprava.
Vi VAROVANIE!
Akumuldgtorové naradie je vZdy
v prevéadzkyschopnom stave. Preto by mal byt
prepinac smeru vZdy zaisteny v strednej polohe,
ked'sa ndstroj alebo ked'ho nosite pri sebe.

Vyber rezimu (pozri obrazok J)
UPOZORNENIE!

Vase naradlie je vybavené oviddacim panelom
rychlosti (3), ktory sa nachddza na pétke
ndradlia. Pozostdva z tlacidla oviddania
pohonu @ (J-3), tlacidla ,M*W) (J-1) a LED
kontroliek (J-2) pracovnych reZimov.

Tlacidlo ovladania pohonu (J-3) sa pouziva na
vyber z troch rezimov na Gpravu kratiaceho
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momentu, rychlosti otd€ania (ot./min) .M (J-1) je Specialny rezim, ktory je uréeny

a rychlosti priklepu (nar./min) pre danu na poutzitie s rotaciou dopredu na utahovanie
aplikaciu. Rezimy 1, 2 a 3 su jediné rezimy, skrutiek alebo matic a rotaciou vzad na

v ktorych je rychlost ovlddana spinacom povolovanie skrutiek alebo matic.

s nastavenim premenlivej rychlosti. m Vpred: rezim automatického zastavenia

skrutky; nastroj sa zastavi po pouziti
niekolkych narazov, aby sa zabranilo prilis
tesnému upevneniu.

m Vzad: rezim odstrafiovania skrutiek; nastroj
sa automaticky zastavi, len ¢o uvolni
skrutku/maticu.

Vyber rezimu ovladania pohonu:

m Najprv skontrolujte aktivny rezim. Stlacte
tlacidlo ovlddania pohonu (J-3) priamo bez
toho, aby ste sa dotkli spustacieho spinaca.
LED kontrolka pod &islom rezimu sa
rozsvieti, ¢o indikuje nastavenie aktivneho

rezimu. Pouzitie tlacidla ,M":

m Kratko stlaéte tlac¢idlo ovlddania pohonu Stlaéte tla¢idlo ,M” (J-1) priamo bez toho, aby
(J-3) (menej ako 0,5 sekundy), aby ste ste sa dotkli spustacieho spinaca. Rozsvieti sa
presli cez 3 rezimy. Kazdé stlacenie zmeni prislusna kontrolka ,A", ktora indikuje aktivny
jednu droven kratiaceho momentu. Viac rezim.

podrobnosti néjdete v tabulke nizsie: Kazdé stlaenie zmeni jeden reZim. Viac

podrobnosti ndjdete v tabulke nizsie:

Rotacia dopredu:

Kontrolka na ovladacom |Pracovny [Maximalne IPM Pousitie
paneli rezim (Razy za minutu)
Jemné dotiahnutie malych
123
1 1000 skrutiek a matic.
2 2000 Mierny utahovaci moment.
3 2350 Maximalny utahovaci moment.
A / Utahovanie s automatickym
zastavenim.
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Opacna rotacia:

Kontrolka na ovladacom |Pracovny Maximalne IPM Pousiti
. = p . ouzitie
paneli rezim (Razy za minutu)
Jemné dotiahnutie malych
123
> 100 @ ! 1000 skrutiek a matic.
2 2000 Mierny utahovaci moment.
Maximalny utahovaci
3 2350 moment.
A / Utahovanie s
automatickym zastavenim.

|:|ON (ZAP); D OFF (VYP)

Vi VAROVANIE!

Pocas chodu ndstroja nemerite pracovny
rezim. Néhla zmena kridtiaceho momentu
méZe spbsobit stratu kontroly a mozné
zranenie alebo poskodenie ndstroja alebo
obrobku.

[i] POzZNAMKA
Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidlu méZe ovplyvnit konecny vysledok.
PouZivatel' by si mal vybrat' vhodny reZzim na
zdklade aplikdcre.

POZNAMKA
LED kontrolka zhasne pribliZzne 1 mindtu po
uvolheni spustacieho spinaca.
[i] POzZNAMKA
Pri dalSom zapnuti ndstroja sa pracovny reZim
vrati na predchddzajice nastavenie.
Zapnutie elektrického naradia
(pozri obrazok K)
s Zapnutie elektrického naradia:
Stlacte spustaci spinac (2).
Spustaci spina¢ s nastavenim rychlosti (2)
zabezpeduje vyssiu rychlost pri zvySenom
tlaku na spinac¢ a nizsiu rychlost pri znizenom
tlaku na spinaé.
m Ak chcete elektrické naradie vypnut:
Uvolhite spustaci spinac (2).

LED svetlo (pozri obrazok L a M)
Vase naradie je vybavené dvomi pracovnymi
svetlami LED (4 a 5) s nastavitelnym jasom.
Dve pracovné LED svetla (4 a 5) sa zapinaju
a vypinaju sucasne a synchrénne upravuju jas.
Ak chcete nastavit jas pracovného svetla,
stlacte sucasne tlacidlo ,,ovladania pohonu”
© (J-3) a tlacidlo ,M" M) (J-1) na 2 sekundy,
kym nezaénu blikat Styri kontrolky (J-2),

¢o znamena, Ze naradie preslo do rezimu
nastavenia jasu pracovného svetla.

V rezime nastavenia jasu pracovného svetla
sa pri kazdom stlageni spustacieho spinacda
(2) zmeni jas na dalSiu Groven a bude sa
opakovat medzi nasledujicimi Siestimi
Uroviiami jasu.

1 2 [ 3] 4|5 ] 6
Svetlo I I
vypnuté Najnizsi - Najvyssi

Pri dalSom zapnuti néstroja si pamatova
funkcia zapaméta jas a vréti sa k posledne;j
urovni jasu pracovného svetla.

Svetlo sa automaticky vypne priblizne 10
sekund po uvolneni spuste.
Utiahnutie a uvolhenie matic

a skrutiek (pozri obrazok N)

Utiahnutie matic a skrutiek

Na utiahnutie matic a skrutiek pouzite rezim 1,
2, 3 alebo ,M" v zavislosti od aplikacie.
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Pouzite objimku, ktora sa zhoduje s maticou
alebo skrutkou. Vyberte spravny pracovny
rezim v zavislosti od typu alebo velkosti
skrutky a matice. Pred zacatim prace vzdy
vykonajte skiSobnu operéciu, aby ste urdili
spravny &as utiahnutia vasej skrutky alebo
matice. Odporuca sa vykonat skisobnu
prevadzku na odpadovom materiali, aby sa
urcil najlepsi vyber rezimu.

= Nastavte prepina¢ smeru (7) do polohy
dopredu.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku na
skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd
dlzka hlavy skrutky alebo matice je Gplne
zasunuta do objimky.

m Stlacenim spustacieho spinaca s nastavenim
rychlosti (2) zapnite razovy utahovak.
Zacnite pomaly a zvysujte rychlost, ked'sa
matica alebo skrutka spustaju dole. Maticu
alebo skrutku dotiahnite natesno tak, ze
nastroj spomalite az na doraz. Ak tento
postup nedodrzite, nastroj bude mat pri
dosadnuti matice alebo skrutky tendenciu
skrutit sa alebo sa otacat v ruke.

m Utiahnite skrutku alebo maticu na spravny
kratiaci moment.

m Po upevneni vidy skontrolujte krdtiaci
moment momentovym klti¢om. Ak su
upeviovacie prvky prilis tesné, skratte ¢as
dorazu.

POZNAMKA:

= Drite néstroj rovno pozdl? osi skrutky alebo
matice.

m Nadmerny utahovaci moment méze
poskodit skrutku/maticu alebo objimku.

Uvolnenie matic a skrutiek

Na uvolnenie matic a skrutiek pouzite rezim 1,
2, 3 alebo ,M" v zavislosti od aplikacie.

Pre zabrénenie padu uvolnenych

upeviovacich prvkov na zem alebo do

tesného priestoru pri praci nad hlavou alebo

pri praci na pneumatikach automobilov

odporucame pouzit na tdto pracu rezim ,M".

m Nastavte prepinac¢ smeru (7) do polohy
vzad.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku na
skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd
dlzka hlavy skrutky alebo matice je uplne
zasunuta do objimky.

m Stlac¢enim spustacieho spinaca s nastavenim
rychlosti (2) zapnite razovy utahovak.

S/ N

Akonéhle je upeviiovaci prvok uvolneny,
nastroj sa zastavi. Tento nastroj vam tiez
umoziuje v pripade potreby pokracovat
v stlacani spustacieho spinaca na
odstranenie matice z dlhej skrutky.

Udrzba a starostlivost
VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
narady vyberte akumuldtor.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
istenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stla¢enym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo

Dalsie prislusepsiajona naste a lestiace
pomcky njdete v katalégoch vrobcu.

\kresovdokumentciu a zoznamy
nahradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke: www.hazet.de

P

Informacie o likvidacii
AN\ VAROVANIE!

Nepotrebné elektrické naradie urobte

nepouzitelnym:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndradlja.

Len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadu!

V silade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie

odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvdrajte
pouZité akumuldtory.
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Len pre krajiny EU:
V sulade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované. )

POZNAMKA
O moZnostiach likvidacie sa informujte
u vasho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,

Ze vyrobok popisany v ¢asti ,Technické
Specifikacie” zodpoveda nasledujicim
norméam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 vsulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

iV. Volker GrW
Veduci oddelénia kv

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaji za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouZzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prifetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili izuzetno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazZne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

\% volti

/min  Brzina vrtnje

@ Procitajte upute

Za vasu sigurnost

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 138)!

/N  UPOZORENJE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

—  ove upute za rukovanje,

— ,,Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri,

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZze na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je prema najnovijem
stanju tehnike i priznatim sigurnosno-tehnickim
propisima.

[pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upotrebe
predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili
drugih osoba, odnosno moZe doci do ostecenja
elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.
Akumulatorski udarni kijuc moZe se koristiti samo
—  za predvidenu namjenu,

— i u besprijekornom radnom stanju.

—

Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorski udarni klju¢ namijenjen je

- za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— za pri¢vricivanje i otpustanje vijaka, matica
i raznih uévriéivaéa s navojem.

Upute za siguran rad s udarnim

kljucem

VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene s

ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje svih

uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, poZzarom I/ili teskim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce

potrebe.

m Elektri¢ni alat drZite za izolirane povrsine
za drzanje prilikom izvodenja postupaka
tijekom kojih vijak moze dodirnuti
skrivene vodice. Vijci u dodiru s kabelom
pod naponom mogu neizolirane metalne
dijelove elektri¢nog alata dovesti pod
napon uslijed éega rukovatelj moze
pretrpjeti elektri¢ni udar.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektri¢nog alata tipi¢no iznosi:

- Razina zvucnog tlaka L,: 98,2 dB(A)
— Razina zvucne snage Lyj,: 106,2 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB.
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije ay: 17,4 m/s’
- Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.
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[i]  MAPOMENA

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti razine emisjja buke
navedene u ovom letku s informacijama
izmjerene su u skladu s metodom mjerenja
standardiziranom u normi EN 62841 i moZe
se upotrijebiti za usporedbu jednog alata s
drugim.

Vrijednost se moze upotrijebiti za preliminarnu
procjenu izloZzenosti. Navedena razina emisije
vibracija vrijedi za glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razlic¢itim reznim priborom ili ako se
lose odrzava, razine emisije vibracija mogu se
razlikovati.

To moze znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZzenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i vremena
kada je alat isklju¢en ili kada radi, ali se zapravo
ne upotrebljava.

To moze znadajno smanjiti razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao 3to su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje ruku
toplim, organizacija nacina rada.

/N  UPOZORENJE!

Emisije vibracija i buke tjjekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se razlikovati
od deklarirane vrijednosti u kojoj se alat
upotrebljava.

Kako bi se zastitio, korisnik mora nositi rukavice
i Stitnike za usi u stvarnim uvjetima uporabe.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Alat 9513-2100
Vrsta Udarni klju¢
Nazivni vde 18

napon

Brzinabez |o/

o . |0-500/1000/1900
opterecenja |min

Brzina udara |ipm [0-2350
Moment Iy 11600
stezanja
Moment za
otpustanje |Nm |2100
matica
TeZinau
skladu
s ,EPTA
Postupkom |kg |[3,05
01/2003"
(bez
baterije)
9500-025
Baterija 18V 9500-05
9500-025 (0,4
Masa k 9500-05 0,7
baterije 9
Radna -10-40°C
temperatura
Temperatura o
skladistenja <50°C
Tem.pel"atura 4-40°C
punjenja
Punjaé 9500-18/9501-1018

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojéane oznake znadajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1. Kvadratni pogon

2. Okidna sklopka s regulacijom brzine

3. Upravljacka ploca za regulaciju brzine

4. LED radno svjetlo

5. LED radno svjetlo

7. Sklopka za odabir smjera (naprijed /
fiksirano u sredini / unatrag)

8. Rucka

9. Mijesto za spajanje uzice
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Upute za uporabu

N\ UPOZORENJE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata

Raspakirajte akumulatorski udarni klju¢ i
provjerite da nema izgubljenih ili ostecenih
dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektriéni alat
tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(vidjeti sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite

kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni

djjelovi mogu prouzrociti kratki spoj kontakata;
postoji opasnost od eksplozije i poZara!

Mjesta za spajanje uzice remena
(pogledajte sl. D)

m Ovaj alat ima dva mjesta za spajanje uzice.
Uzica (prodaje se zasebno) smanjuje rizik
od ispadanja alata.

VAN UPOZORENJE

Alat je teZak! Da biste smanyili rizik od ozljeda,

nemoyjte koristiti remen za zapesce.

Montaza i uklanjanje udarnog
nastavka (pogledajte sl. E i F)
OPREZ!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na
elektricnom alatu, pomaknite sklopku za
odabir smjera (7) u srednji poloZaj.

Provijerite prije montaze udarnog nastavka da
udarni nastavak i montazni dio nisu osteceni.

m Poravnajte kvadratni prihvat udarnog
nastavka s kvadratnim pogonom (1) i gurnite
udarni nastavak na kvadratni pogon do kraja.

—

m Po potrebi ga lagano udarite.

m Ako Zelite skinuti nastavak, jednostavno ga
izvucite.

Kvadratni pogon za 9513-2100 opremljen

je prolaznim otvorom (F-1) (pogledajte sl.

F). Prolazna rupa omoguduje sigurnije

zadrZavanje nastavka pomodu

kompatibilnog nastavka i upotrebe

pomocnog zdka i prstena ili jednodijelnog

drzaca.

VAN UPOZOREN.JE!
Nemojte koristiti istrosene ili ostecene
nastavke.

VAN UPOZOREN.JE!

Udarni nastavak moZe biti vruc nakon duZe
uporabe. Koristite se zastitnim rukavicama
prilikom uklanjanja udarnog nastavka s alata
ili prvo pustite da se udarni nastavak ohlad.

Predodabir smjera (pogledajte sl. I)
OPREZ!

Smyjer vrtnje promijenite samo kada se

elektricni alat zaustavi.

m Sklopku za odabir smjera (7) pomaknite u
Zeljeni polozaj:

m Postavite sklopku za odabir smjera (7) do
kraja ulijevo na alatu ako Zelite zatezati
vijke/matice.

m Postavite sklopku za odabir smjera (7) do
kraja udesno na alatu ako Zelite otpustati
vijke/matice.

m Za smanjenje mogucénosti nehoti¢nog
pokretanja alata kada se ne upotrebljava,
sklopku za odabir smjera (7) postavite u
polozaj ,OFF" (fiksirano u sredini).

NAPOMENA

Udarni kijuc nece raditi ako preklopka za

odabir smjera nije u krajnjem lijevom il

krajnjem desnom poloZaju.

/\  UPOZORENJE!

Akumulatorski alati su stalno u radnom stanju.

Stoga sklopka za predodabir smjera stalno

treba biti blokirana u sredisnjem poloZaju

kada ne upotrebljavate alat ili kada ga nosite
sa strane.
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Odabir nacdina rada

(pogledajte sl. J)

OPREZ!

Alat je opremljen plo¢om za regulaciju nacina
rada (3), koja se nalazi u podnozju alata.
Sastoji se od gumba za upravljanje pogonom
© (J-3), gumba ,M” M) (J-1) i LED indikatora
(J- 2) za nacine rada.

Gumb za upravljanje pogonom (J-3) koristi

se za odabir izmedu tri nadina podesavanja
zakretnog momenta, brzine vrtnje (o/min) i
brzine udara (ipm) za primjenu. Nacini rada 1,
2 i 3 jedini su nadini rada u kojima se brzina
regulira sklopkom okidaca s promjenjivom
brzinom.

Odabir nacina upravljanja klju¢em:

m Prvo provjerite aktivan nacin rada. Pritisnite
gumb za upravljanje pogonom (J-3)
izravno bez dodirivanja sklopke okidaca.
LED indikator ispod broja naéina rada ¢e
zasvijetliti kako bi ukazao na postavku
aktivnog nacina rada.

Vrtnja prema naprijed:

~

m Kratko pritisnite gumb za upravljanje
pogonom (J-3) (manje od 0,5 s) za kretanje
kroz 3 nadina rada. Svakim pritiskom mijenja
se jedna razina zakretnog momenta. Vise
pojedinosti potrazite u tablici u nastavku.

+M" (J-1) je poseban nacin rada koji je

predviden za vrtnju prema naprijed za
zatezanje vijaka ili matica i za vrtnju unatrag
za otpustanje vijaka ili matica.

m Naprijed: automatsko zaustavljanje pri
zatezanju vijaka; alat se zaustavlja nakon
izvodenja odredenog broja udara kako bi
se izbjeglo prejako zatezanje.

m Unatrag: naéin rada za uklanjanja vijaka;
alat se automatski zaustavlja ¢im otpusti
vijak/maticu.

Uporaba gumba "M":

Pritisnite gumb ,M" (J-1) izravno bez
dodirivanja sklopke okidaca. Odgovarajuce
signalno svjetlo ,A" ée zasvijetliti kako bi
oznadilo aktivni nacin rada.

Svakim pritiskom mijenja se jedan nadin rada.
Vise pojedinosti potrazite u tablici u nastavku:

Signalno svjetlo na Naéin Maksimalni IPM Primi
P g . rimjena
upravljackoj ploci rada (Udaraca u minuti)
1 1000 Fino ppdeégno zatezanje malih
vijaka i matica.
2 2000 Umjereni moment zatezanja.
3 2350 Maksimalni moment zatezanja.
Zatezanje s automatskim
A / A
zaustavljanjem.
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Vrtnja unatrag:

/17N

Signalno svjetlo na " Maksimalni IPM _—
P .. Nacéin rada L. Primjena
upravljackoj ploci (Udaraca u minuti)
1 1000 Finq pog!eéepo za_tezanje
malih vijaka i matica.
5 2000 UmJerer_u moment
zatezanja.
3 2350 Mak5|m_a|n| moment
zatezanja.
Zatezanje s automatskim
A / A
zaustavljanjem.

|:| UKLJUCIVANJE; D ISKLJUCIVANJE

/N  UPOZORENJE!

Nermojte mifenjati nacin rada dok alat radl.

lznenadna promjena zakretnog momenta

moZe uzrokovati gubitak kontrole uzrokujuci

moguce ozljede ili ostecenje alata ili obratka.
NAPOMENA

Nejednolika gustoca drva i metalnog

materijala moZe utjecati na konacni ishod.

Korisnik treba odabrati odgovarajuci nacin

rada na temelju primjene.

[i] NAPOMENA

LED indikator ce se iskiljuciti oko 1 min nakon

otpustanja okidaca.

[i] MAPOMENA

Kada se alat sljedeci put ukljuci, nacin rada ce

se vratiti na prethodnu postavku.

Ukljucivanje elektricnog alata
(pogledajte sl. K)
= Za ukljucivanje elektri¢nog alata:

Pritisnite sklopku okidaca (2).

Sklopka okidaca s regulacijom brzine (2)
omogucuje vedu brzinu uz jadi pritisak na
okida¢ i manju brzinu uz manji pritisak na
okida¢.

m Iskljucivanje elektricnog alata:
Otpustite sklopku okidaca (2).

LED svjetlo (pogledajte sl. L i M)
Alt je opremljen s dva LED radna svjetla (4

i 5) s podesivom svjetlinom. Dva LED radna
svjetla (4 i 5) pale se i gase istodobno i
takoder sinkrono prilagodavaju svjetlinu.

Za podesavanje svjetline radnog svjetla,
istodobno pritisnite ,Gumb za upravljanje
pogonom” @ (J-3)i gumb ,M” (M) (J-1) i drzite
2 s, dok cCetiri signalna svjetla (J-2) ne poénu
istovremeno treptati, Sto znadi da je alat usao
u nadin rada za podesavanje svjetline radnog
svjetla.

U nacinu rada za podesavanje svjetline
radnog svjetla, svaki put kada pritisnete
sklopku okidaéa (2), svjetlina ¢e se promijeniti
na sljedecu razinu i kruzit ¢e izmedu sljededih
Sest razina svjetline.

1 2 [ 3 [ a5 e
Svijetlo o .
isklju¢eno Najniza ~ ——p- Najvisa

Sljededi put kad se alat ukljuéi, funkcija
memorije ¢e zapamtiti i vratiti se na
posljednju razinu svjetline radnog svjetla.
Svjetlo ¢e se automatski iskljuciti oko 10
sekundi nakon otpustanja okidne sklopke.
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Zatezanje i otpustanje matica i
vijaka (pogledaijte sl. N)
Zatezanje matica i vijaka

Upotrijebite nacinrada 1, 2, 3 ili ,M" za
zatezanje matica i vijaka ovisno o primjeni.

Upotrijebite nastavak koji odgovara matici

ili vijku. Odaberite odgovarajuéi naéin rada
ovisno o vrsti ili veli¢ini vijka i matice. Prije
nego $to zapocnete posao, obavite probni
rad kako biste odredili odgovarajuce vrijeme
zatezanja vijka ili matice. Preporuéljivo je
izvrsiti probni rad na otpadnom materijalu
kako bi se odredio najbolji na¢in odabira.

m Postavite sklopku za odabir smjera (7) u
poloZaj za naprijed.

m Cvrsto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.

m Za pokretanje udarnog kljuca pritisnite
sklopku okidaca s regulacijom brzine (2).
Pocnite polako i povecavajte brzinu dok
se matica ili vijak uvréu. Zategnite maticu
ili vijak &vrsto usporavanjem alata do
zaustavljanja. Ako se ne prati ovaj postupak,
alat ¢e okretati ili uvrtati vasu ruku kada
matica ili vijak sjedne do kraja.

m Zategnite vijak ili maticu uz odgovarajuci
okretni moment.

m Nakon zatezanja, provjerite moment
zatezanja moment klju¢em. Ako su vijci
prejako zategnuti, smanjite vrijeme udarnog
zatezanja.

OBAVIJEST:

m Drzite alat ravno duz osi vijka ili matice.
m Prekomjerni moment zatezanja moze
ostetiti vijak/maticu ili nastavak.
Otpustanje matica i vijaka
Upotrijebite nacinrada 1, 2, 3 ili ,M" za
otpustanje matica i vijaka ovisno o primjeni.
Prilikom rada iznad glave ili rada na
automobilskim gumama, kako bi se sprijecilo
da otpusteni vijci padnu na tlo ili u tijesan
prostor, za izvodenje tog posla preporuduje se
nadinarada ,M".

m Postavite sklopku za odabir smjera (7) na
postavku za vrtnju unatrag.

m Cuvrsto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.

m Za pokretanje udarnog kljuca pritisnite
sklopku okidaca s regulacijom brzine (2).
Nakon otpustanja vijka, alat ¢e prestati s
radom. Ovaj alat takoder vam omoguduje
da nastavite utiskivanje sklopke okidaca
za uklanjanje matice s dugog vijka, ako je
potrebno.

Odrzavanje i njega

A UPOZORENJE!
Uklonite bateriju prife svih radova na
elektricnom alatu.

Ciscenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. U¢estalost
¢iséenja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Unutrasnjost kucista i motor redovito
propusite suhim stla¢enim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.hazet.de

Informacije o zbrinjavanju

Vi UPOZORENJE!

Elektricni alat koji vise nife iskoristiv ucinite

neupotrebljivima:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj
opremi i prenos$enju u nacionalnom pravu,
koristeni elektri¢ni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
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Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nadin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VAN UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz

kucanstva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati

Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne

ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.
NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja

zatraZite od svog dobavijaca!

( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovorno$cu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:
EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griiphg
Voditelj odjel Ko

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarf Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

lzuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroéenog proizvodom il
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

Vi OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudlih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do laZjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

[i] orPomsA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju
\Y Volti

/min

©
"

Za vaso varnost

Hitrost vrtenja
Preberite navodila
Informacije o odstranjevanju stare

naprave med odpadke (glejte stran
145)!

Vi OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno orodje,

preberite naslednje:

—  navodlila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« o ravnanju
z elektricnim orodjem v priloZeni knjiZici,

— trenutno veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnefse elektricno orodjje smo izdelali v
skladu z uveljavijenimi varnostnimi predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine
uporabnika in/alj tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne
skode.

Akumulatorski udarni vijachik lahko uporabljate
samo

—  za predvideno uporabo,

— v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnost, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Akumulatorski udarni vija¢nik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— za pritrditev in odvijanje sornikov, matic in
raznih navojnih pritrdilnih elementov.

Varnostna navodila za udarni
vijacnik
VAN OPOZORILO!
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni temu
elektricnemu orodju. Zaradj neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih telesnih
poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite za
kasnefso uporabo.
m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko pritrdilni element dotakne
skritega oZicenja, drZite elektri¢no orodje
za izolirane prijemalne povrsine. Ce
se pritrdilni elementi dotaknejo Zice, ki
je pod elektri¢no napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli elektri¢nega
orodja naelektrijo in povzrodijo elektri¢ni
udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile
dolocene v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektricno
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 98,2 dB(A)
— lzmerjena raven

zvocéne moci Ly,: 106,2 dB(A)
— Negotovost: K =3 dB(A).
Skupna vrednost vibracij:
— Vrednost emisij a: 17,4 m/s*
— Negotovost: K=1,5m/s’
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POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracij lahko spremenijo.

[i] oromsA

Deklarirane skupne vrednosti vibracif in
deklarirana raven emisij hrupa, navedenih

na tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavljenosti. Navedena raven oddajanja
vibracij je predstavljena za glavne nacine
uporabe orodja.

Toda &e orodje uporabljate v druge namene,
z drugacnimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem &asu.

Ce zelite dobiti natanéno oceno izpostavljenosti
tresljajem, morate upostevati tudi ¢ase, ko

je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne ukrepe
za za$¢ito upravljavca pred udinki vibracij,

kot so: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov za rezanje, ogrejte si dlani,
vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

VAN OPOZORILO!

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko
uporabo stroja se lahko razlikujejo od
deklarirane vrednosti, pri kateri se stroj
uporablja.

Za zascito operaterja mora uporabnik nositi
rokavice in zas¢ito za uSesa v dejanskih
pogojih uporabe.

POZOR!

Ce vrednost zvoénega tlaka presega 85 dB(A),
si nadenite zascito za sluh.

D—

Tehnicéni podatki
Orodje 9513-2100
Tip Udarni vija¢nik
Nazivna \ 18
napetost DC
Hitrost brez vt/ | 560,1000/1900
obremenitve |min.
Hitrost .
udarca ipm [0-2350
Navor za
pritrditev Nm 11600
Navor
rahljanja Nm |2100
matice
Tezav
skladu s
»postopkom
EPTA kg |[3,05
01/2003«
(brez
baterije)
9500-025
Baterja |18V |7°00-0°
9500-025 0,4
Teza baterije |kg 9500-05 0.7
Delovna 10-40°C
temperatura
Temperatura
za <50°C
shranjevanje
Temperatura 4-40°C
polnjenja
Polnilnik 9500-18/9501-1018
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Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Kvadratni pogon

Stikalo za spreminjanje hitrosti
Ploscica za regulacijo hitrosti
Delovna LED lu¢

Delovna LED lu¢

Smerno predizbirno stikalo (naprej/
sredinski poloZaj za zaklep/vzvratno)
8. Rocaj

9. Tocka za namestitev vrvice

N peN

Navodila za uporabo

/N\  oPoOzoRriLO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega
orodja

Brezzi¢ni udarni vrtalnik vzemite iz embalaze in
preverite, ali so prilozeni vsi deli in ali je kateri
od njih morda poskodovan.

[i] orPomsa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

m Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi
(glejte sliko B).

m Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb
za sprostitev in baterijo izvlecite (glejte sliko
C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Tocke za namestitev vrvice (glej

sliko D)

m To orodje ima dve tocki za namestitev
vrvice. Vrvica (prodaja se lo¢eno) zmanjsuje
tveganje za padec orodja.

AN\ OPOZORILO
Orodjje je tezko! Da bi zmanjsali tveganje za
poskodbe, ne uporabljajte zapestnega traku.

Namestite in odstranite udarno
vtic¢nico (glej sliki E in F)
POZOR!

Preden zacnete izvajati kakrsnakoli dela na
elektricnem orodjju, premaknite smerno
predizbirno stikalo (7) na sredino.

Prepricajte se, da udarna vti¢nica in montazni
del nista poskodovana, preden namestite
udarno vtiénico.

m Poravnajte kvadrat udarne vti¢nice s
kvadratnim pogonom (1) in potisnite
udarno vti¢nico na kvadratni pogon, kolikor
gre.

m Po potrebi rahlo udarite po njem.

m Ce Zelite odstraniti udarno vtic¢nico, jo
preprosto potegnite stran.

Kvadratni pogon 9513-2100 je opremljen s

skoznjo luknjo (F-1) (glej sliko F). Prehodna

luknja omogoéa varnej$o pritrditev vtiénice z

zdruZljivo vtiénico in uporabo dodatnega

zatica in obroca ali enodelnega drzala.

VAN OPOZORILO!
Ne uporabljajte obrabljenih ali
poskodovanih vticnic.

VAN OPOZORILO!

Po daljsi uporabi se lahko udarna vticnica
segreje. Pri odstranjevanju udarnega nastavka
iz orodja uporabite zascitne rokavice ali
najprej pustite, da se udarni nastavek ohladi.

Predhodna izbira smeri
(glej sliko 1)
POZOR!

Smer vrtenja lahko spremenite samo, ko je

elektricno orodjje zaustavijeno.

m Smerno predizbirno stikalo (7) premaknite
v zeleni polozaj:

= Smerno predizbirno stikalo (7) premaknite
na skrajno levo stran orodja, da zategnete
sornike/matice.

m Smerno predizbirno stikalo (7) premaknite
na skrajno desno stran orodja, da sprostite
sornike/matice.
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m Smerno predizbirno stikalo (7) premaknite
v polozaj »OFF« (Izklop) (centralno
zaklepanje), da zmanjsate moznost
nenamernega zagona, ko orodje niv
uporabi.

[i] oromsA

Udarni vrtalnik ne bo deloval, razen ce je

izbirno stikalo za smer pomaknjeno skrajno

levo ali desno.

VAN OPOZORILO!

Akumulatorska orodjja so vedno v delovnem
stanju. Zato mora biti smerno predizbirno
stikalo vedno zaklenjeno v sredinskem
poloZaju, ko orodje ni v uporabi ali ko ga
nosite ob telesu.

Izbira nacina (glej sliko J)
POZOR!

Vase orodje je opremljeno z nadzorno plosco
hitrosti (3), ki se nahaja na podnoZju orodja.
Vsebuje gumb za upravijanje pogona, © (J-3),
gumb »M«W) (J-1) in LED indikatorje (J-2) za
delovne nacine.

Gumb za upravljanje pogona (J-3) se
uporablja za izbiro med tremi nacini za
prilagajanje nastavitev navora, hitrosti

vrtenja (RPM) in hitrosti udarca (IPM) za
uporabo. Nacini 1, 2 in 3 so edini nacini, pri
katerih je hitrost nadzorovana s stikalom za
spreminjanje hitrosti.

Vrtenje naprej:

D—

Za izbiro nacina upravljanja pogona:

= Najprej preverite aktivni nacin. Neposredno
pritisnite gumb za upravljanje pogona (J-
3), ne da bi se dotaknili sproZzilnega stikala.
Indikator LED pod Stevilko nacina bo
zasvetil, da bo prikazal nastavitev aktivnega
nacina.

m Na kratko pritisnite gumb za upravljanje
pogona (J-3) (manj kot 0,5 sekunde), da
se pomaknete med 3 nadini. Z vsakim
pritiskom se spremeni ena stopnja navora.
Vec podrobnosti si oglejte v spodnjem
grafikonu.

»M« (J-1) je poseben nacin, ki je zasnovan

za uporabo pri vrtenju naprej za privijanje

vijakov ali matic in vrtenju nazaj za odvijanje

vijakov ali matic.

m Naprej: nadin samodejne zaustavitve vijaka;
orodje se po Stevilnih udarcih ustavi, da se
izognete premoc¢nemu pritrjevanju.

m Zadaj: nacin odstranjevanja vijakov; orodje
se samodejno ustavi, takoj ko se zrahlja
vijak/matica.

Uporaba gumba »M«:

Pritisnite gumb »M« (J-1) neposredno, ne da

bi se dotaknili sprozilnega stikala. Ustrezna

indikatorska lu¢ka »A« bo zasvetila, da
oznacuje aktivni nadin.

Z vsakim pritiskom se spremeni en nacin. Veé

podrobnosti si oglejte v spodnjem grafikonu:

Indikatorska lucka na Delovni |Maksimalni IPM
. o o . . Uporaba
nadzorni plos¢i naéin (udarci na minuto)
Natan¢no nastavljeno
1 1000 zategovanje majhnih vijakov in
matic.
2 2000 Zmerni navor privijanja.
3 2350 Maksimalni navor privijanja.
Privijanje z avtomatsko
A / A
zaustavitvijo.
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Vzvratno vrtenje:

Indikatorska lu¢ka na Delovni

Maksimalni IPM

nadzorni plos¢i naéin (udarci na minuto) Uporaba

Natancno nastavljeno

1 1000 zategovanje majhnih
vijakov in matic.

2 2000 Zmerni navor privijanja.

3 2350 Mgk...sim.alni navor
privijanja.

A / Privijanje {avtomatsko
zaustavitvijo.

|:|VKLOP; D IZKLOP

VAN OPOZORILO!

Med delovanjem orogjja ne spreminjajte
nacina dela. Nenadna sprememba navora
lahko povzroci izgubo nadzora, kar lahko
povzroci telesne poskodbe ali poskodbo
orodja ali obdelovanca.

[i] orPomBA

Raznolikost gostote lesa in kovinskega
materiala lahko vpliva na konéni rezultat.
Uporabnik mora izbrati ustrezen nacin glede
na uporabo.

[i] orPomBA
Indikator LED se bo izklopil priblizno 1 minuto
zatem, ko boste spustili sproZilno stikalo.

[i] orPomBA

Ko naslednyic vklopite orodje, se nacin
delovanja povrne na prejsnjo nastavitev.
Vklop elektricnega orodja (glejte
sliko K)

= Za vklop elektricnega orodja:

Pritisnite sprozilno stikalo (2).

Sprozilno stikalo za spreminjanje hitrosti (2)
zagotavlja visjo hitrost pri vejem pritisku
sprozilnega stikala in niZjo hitrost ob manjsem
pritisku na sprozilno stikalo.

m Zaizklop elektri¢nega orodja:

Sprostite sprozilno stikalo (2).

Lucka LED (glejte sliki L in M)
Vase orodje je opremljeno z dvema LED
delovnima lu¢kama (4 in 5) z nastavljivo
svetlostjo. Dve LED delovni lu¢ki (4 in 5) sta
hkrati vklopljeni in izklopljeni ter sinhrono
prilagajata svetlost.

Ce Zelite prilagoditi svetlost delovne ludi,
pritisnite gumb »za nadzor pogona« @ (J-
3)in M) gumb »M« (J-1) hkrati za 2 sekundi,
dokler &tiri indikatorske luéi (J-2) ne za¢nejo
hkrati utripati, kar pomeni, da je orodje
vstopilo v nacin prilagajanja svetlosti delovne
luéi.

V nadinu prilagajanja svetlosti delovne luéi
se ob vsakem pritisku sprozilnega stikala
(2) svetlost spremeni na naslednjo stopnjo
in cikli¢no prehaja med naslednjimi Sestimi
stopnjami svetlosti.

1 2 [ 3] 4|5 ] 6

Izklop Najnizja —_— najvisja

luci

Ob naslednjem vklopu orodja si bo
spominska funkcija zapomnila in se vrnila na
zadnjo stopnjo svetlosti delovne luéi.
Svetloba se samodejno ugasne priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilca.
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Privijanje in odvijanje vijakov,
matic in sornikov (glejte sliko N)
Za privijanje matic in vijakov

Za odvijanje matic in vijakov uporabite nacin
1, 2, 3 ali nacin »Mg, odvisno od uporabe.

Uporabite vti¢nico, ki se ujema z matico ali
vijakom. Izberite ustrezen delovni nadin,
odvisno od vrste ali velikosti vijaka in matice.
Preden zaénete z delom, vedno izvedite
preskusno operacijo, da dolo¢ite ustrezen

cas privijanja vaSega vijaka ali matice.
Priporocljivo je, da izvedete preizkus na
odpadnem materialu in tako dolodite najboljsi
naéin.

m Smerno predizbirno stikalo (7) nastavite na
nastavitev naprej.

m Orodje trdno primite in nastavek polozite
na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolzina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskoéena v vti¢nico.

m Za zagon vrtalnika pritisnite stikalo (2) za
spreminjanje hitrosti. Zaénite pocasiin
povedujte hitrost, ko matica ali vijak potuje
navzdol. Matico ali vijak tesno nastavite
tako, da upocasnite orodje do ustavitve. Ce
tega postopka ne boste upostevali, se bo
orodje $e naprej vrtelo in zvijalo v vasi roki,
&eprav bo matica ali sornik Ze nameséen.

m Vijak ali matico privijte do ustreznega
navora.

m Po pritrditvi vedno preverite navor z
navornim klju¢em. Ce so pritrdilni elementi
pretesni, zmanjsajte ¢as udarca.

OPOMBA:

m Orodje drzite naravnost vzdolz osi vijaka ali
matice.

m Prevelik navor privijanja lahko poskoduje
vijak/matico ali vti¢nico.

Za odvijanje matic in vijakov

Za odvijanje matic in vijakov uporabite nacin
1, 2, 3 ali naéin »M, odvisno od uporabe.

Pri delu nad glavo ali delu na avtomobilskih
pnevmatikah je priporocljivo, da za to delo
uporabite nacin »M«, da prepreéite, da bi
zrahljani pritrdilni elementi padli na tla ali v
tesen prostor.

D—

m Smerno predizbirno stikalo (7) premaknite
na vzvratno nastavitev.

m Orodje trdno primite in nastavek polozite
na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolzZina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskoéena v vtiénico.

m Za zagon vrtalnika pritisnite stikalo (2)
za spreminjanje hitrosti. Ko je pritrdilni
element zrahljan, bo orodje prenehalo
delovati. To orodje vam omogo¢a tudi, da
po potrebi Se naprej pritiskate na sprozilno
stikalo za odstranitev matice z dolgega
vijaka.

Vzdrzevanje in nega
VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,

od’stranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in reSetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Za vec informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomo¢kih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.hazet.de

Informacije o odstranjevanju
VAN OPOZORILO!

Onemogocdite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da
odlstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati loéeno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 145



—D

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterif ne mecite med gospodinjske odpadke,

v vodo ali ogeny. Ne odjpirajte iztrosenih

baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba

okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.
OPOMBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte

glede mozZnosti odstranjevanja med odpadke!

( €&-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno podietje:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakréno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakréno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestur avertisment poate duce la deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] W~NOTA
Denotd aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

V. Volti
/min  Turatie

©
H

Pentru siguranta dumneavoastra

Cititi instructiunile

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
152)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

cititi urmatoarele:

—  aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata,

— regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasts sculd electrics este de ultima ord si a fost

construitd in conformitate cu reglementarile de

siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizari, scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electricd
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Cheia cu impact fara fir poate fi utilizata numai

— inscopul destinat,

— in stare perfecta de functionare

”

—

Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedjat.

Utilizarea prevazuta

Cheia cu impact faré fir este destinata

- pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru fixarea si desfacerea suruburilor,
piulitelor si a diferitelor elemente de fixare
filetate.

Instructiuni de siguranta pentru
cheia cu impact
/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurantd, flustratiife si specificatiile

livrate impreund cu aceasta sculd electricd.

Nerespectarea tuturor instructiunilor

enumerate mai jos se poate solda cu soc

electric, incendliu si/sau vatamare corporald
gravd. Pastrati toate avertizarile si instructiunile
pentru consultare ulterioard.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
apucare izolate la efectuarea unei operatii
unde capatul bormasinii poate contacta
cablaje ascunse. Accesoriile de fixare care
intra Tn contact cu un fir ,sub tensiune”
pot pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale sculei electrice si pot
electrocuta operatorul.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,: 98,2 dB(A)

— Nivel de putere

sonora masurata Ly: 106,2 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB.
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: 17,4 m/s?
— Incertitudine: K=1,5m/s?

ATENTIE!

Ma3surile indicate se referd /a sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.
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[i] NOTA

Valoarea (valorile) totald (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si nivelul
declarat al emisiilor de zgomot prezentate
in aceasts fisd informativa au fost masurate
in conformitate cu o metoda de masurare
standardizatd in EN 62841 si pot fi utilizate
pentru a compara un instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara

a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.

Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor de
vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate méri semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacts a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, necesar
sa se tind seama de momentele in care scula
este oprita sau functioneaza, dar nu este de fapt
utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si accesoriile
de taiat, pastrati-va mainile calde, organizati
modelele de lucru.

/\  AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot in timpul utilizarii
efective a sculei electrice pot fi diferite de
valoarea declaratd in care este utilizats scula.
Pentru a proteja operatorul, utilizatorul
trebuie sa poarte méanusi si protectii pentru
urechi in conditiile reale de utilizare.
ATENTIE!

Purtati antifoane cand presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula 9513-2100

Tip Cheie cu impact
Tensiune =\ yc |18

nominala

Turatiede | 10 500/1000/1900
mers in gol

Ratade —1iom |0-2350
percutie
fc.”p"‘ de Inm [1600

ixare

Cuplu de
strangerea [Nm |2100

piulitelor

Greutate

conform

"Procedurii

EPTA kg (3,05

01/2003"
(fara baterie)

9500-025
Acumulator |18V 9500-05
9500-025 |0,4
Greutate k 9500-05 0,7
9

acumulator
Temperatura
de -10-40°C
functionare
Temperatura
de <50°C
depozitare
Lergpe:raturé 4-40°C

e incarcare
incarcator  [9500-18/9501-1018

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului

fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.

1. Arborele patrat

2. intrerupator declansator cu selector de
viteza

3. Panou de control al vitezei

4. Indicator luminos de functionare LED

5. Indicator luminos de functionare LED
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7. Comutatorul preselectorului de
directie (inainte / blocare centrala /
inapoi)

8. Maner

9. Punct de conectare pentru snur

Instructiuni de utilizare

/N  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati cheia cu impact si verificati daca
aici nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] W~oOTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incércat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul.(a se
vedea figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Punctele de conectare a curelei

de snur (a se vedea figura D)
m Aceasta sculd este prevazuta cu doua
puncte de conectare a snurului. Un snur

(vandut separat) reduce riscul caderii sculei.

/N  AVERTISMENT

Scula este grea! Pentru a reduce riscul de
ranire, nu utilizati cureaua pentru incheletura
mainii.

—

Instalati si scoateti soclul de
impact (a se vedea figura E&F)

ATENTIE!

Inainte de a efectua orice operatiune pe
scula electrica, deplasati comutatorul
preselectorului de directie (7) in pozitia de
mijloc.

Asigurati-va ca soclul de impact si portiunea
de montare nu sunt deteriorate inainte de a
soclul de impact.

= Aliniati patratul soclului de impact cu arborele
patrat (1) si impingeti soclul de impact pe
unitatea patrata cat de mult poate ajunge.

® Daca este necesar, loviti-l usor.

®  Pentru a scoate soclul, trageti-l.

Arborele patrat al 9513-2100 este echipat cu
un orificiu de trecere (F-1) (a se vedea figura
F). Orificiul de trecere permite o retinere mai
sigura a soclului prin intermediul unui soclu
compatibil si utilizarea unui stift si a unui inel
accesoriu sau a unui dispozitiv de fixare dintr-
o singura bucata.

/N\  AVERTISMENT!
Nu utilizati socluri uzate sau deteriorate.

/\  AVERTISMENT!

Soclul de impact poate fi fierbinte dupa

o utilizare prelungita. Folositi manusi de
protectie cind scoateti soclul de impact din
unealta sau lasati mai intdi soclul de impact s&
se raceasca.

Preselectia directiei (a se vedea
figural)
ATENTIE!

Schimbati sensul de rotatie numai atunci cand

scula electricd este oprita.

m  Mutati comutatorul preselectorului de
directie (7) in pozitia dorita:

m Pozitionati preselectorul de directie (7) in
extrema stdnga a sculei pentru a strange
suruburile/ piulitele.

m Pozitionati preselectorul de directie (7) in
extrema dreapta a sculei pentru a slabi
suruburile/ piulitele.

m Pozitionati comutatorul preselectorului
de directie (7) in pozitia ,OFF” (blocare
centrald) pentru a ajuta la reducerea
posibilitatii de pornire accidentala atunci
cand nu este utilizat.
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[i] w~oT4

Cheia cu impact nu va functiona decat daca
comutatorul preselectorului de directie este
cuplat complet la stdnga sau la dreapta.

/N\  AVERTISMENT!

Sculele cu acumulatori sunt intotdeauna in
stare de functionare. Prin urmare, comutatorul
preselector de directie trebuie sa fie
intotdeauna blocat in pozitia centrald atunci
céand scula nu este utilizata sau cind este
transportata de catre dumneavoastra.

Selectarea modului (a se vedea
figura J)
ATENTIE!

Scula dumneavoastra este echipata cu un
panou de control al modului (3), situat pe
piciorul sculei. Acesta este format din butonul
de control al actionarii @ (J-3), butonul ,M”
™) (J-1) 5i indicatoarele LED (J- 2) pentru
modlurile de lucru.

Butonul de control al actionarii (J-3) este
utilizat pentru a selecta intre trei moduri
pentru a regla cuplul, viteza de rotatie (RPM)
si viteza de impact (IPM) pentru o aplicatie.
Modurile 1, 2 si 3 sunt singurele moduri in
care viteza este controlatd de comutatorul de
declansare cu turatie variabila.

Pentru a selecta modul de control al
surubelnitei:

Rotatie inainte:

~

= Mai intai, verificati modul activ. Apasati
direct butonul de control al actionarii (J-3)
fara a atinge comutatorul de declansare.
Indicatorul LED de sub numéarul modului se
va ilumina pentru a indica setarea modului
activ.

m Apasati scurt (mai putin de 0,5 secunde)
butonul de control al transmisiei (J-3)
pentru a trece prin cele 3 moduri. Fiecare
apasare schimba un nivel de cuplu. Vedeti
mai multe detalii in graficul de mai jos.

,M" (J-1) este un mod special, care este

conceput pentru a fi utilizat atét cu rotatie

fnainte pentru strangerea suruburilor sau
piulitelor, cat si cu rotatie inversa pentru
slabirea suruburilor sau piulitelor.

» Inainte: mod de oprire automats a
suruburilor; unealta se opreste dupa
aplicarea unui numar de impacturi pentru a
evita fixarea prea strénsa.

m Reverse: modul de indepartare a
suruburilor; unealta se opreste automat de
indata ce a desface surubul/piulita.

Utilizand butonul ,M":

Apasati direct butonul ,M" (J-1) fara

sa atingeti comutatorul de declansare.
Indicatorul luminos corespunzator ,A” se va
aprinde pentru a indica modul activ.

Fiecare apasare schimba un mod. Vedeti mai
multe detalii in graficul de mai jos:

Indicator luminos pe Mod de [IPM maxim Avlicare
panoul de comanda lucru (Impacturi pe minut) P
1 1000 St.ré.ngerea fir)é a suruburilor si
piulitelor mici.
2 2000 Cuplu de strangere moderat.
3 2350 Cuplu de strangere maxim.
A / Strangere cu oprire automata.
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Rotatie inversa:

0 N

Indicator luminos pe Mod de lucru IPM maxim Aplicare
panoul de comanda (Impacturi pe minut) P
Strangerea find a
1 1000 suruburilor si piulitelor
mici.
2 2000 Cuplu de strangere
moderat.
3 2350 Cup!u de strangere
maxim.
Strangere cu oprire
A / <
automata.

|:| ON(PORNIT); D OFF(OPRIT)

/N  AVERTISMENT!

Nu schimbati modul de lucru in timp ce
scula ruleazd. Schimbarea bruscd a cuplului
poate provoca pierderea controlului cauzind
posibile vatamari sau deteriorari ale sculei
sau pieserl de prelucrat.

[i] wora

Varietatea densitatii lemnului si a materialului
metalic poate afecta rezultatul final.
Utilizatorul ar trebui sa selecteze modul
corespunzator in functie de aplicatie.

[i] w~ora

Indicatorul LED se va opri la aproximativ 1
min dupd ce comutatorul de declansare este
eliberat.

[i] w~ora

Cand scula este pornitd urmatoarea data,
modul de lucru va reveni la setarea anterioard.

Pornirea sculei electrice (a se
vedea figura K)

= Pentru a porni scula electrica:

Apasati butonul de declansare (2).
Comutatorul de declansare cu viteza variabila
(2) ofera o viteza mai mare la o presiune mai
mare a declansatorului si o viteza mai mica la
o presiune mai mica a declansatorului.

s Pentru a opri scula electrica:
Eliberati comutatorul de declansare (2).

Lumina LED (a se vedea figura
L&M)

Scula dvs. este echipatad cu doua lumini

de lucru cu LED (4&5) cu luminozitate
reglabila. Cele doua lumini de lucru cu LED
(4&5) sunt aprinse si stinse in acelasi timp

si, de asemenea, Tsi regleaza sincronizat
luminozitatea.

Pentru a regla luminozitatea luminii de lucru,
Apasati simultan butonul ,,control al unitatii”
© (J-3)si ,M" M) (J-1) timp de 2 secunde
pana cand cele patru indicatoare luminoase
(J-2) incep sa clipeasca in acelasi timp,
indicand faptul ca scula a intrat in modul de
reglare a luminozitatii luminii de lucru.

in modul de reglare a luminozitatii luminii
de lucru, de fiecare data cand apasati
comutatorul de declansare (2), luminozitatea
se va schimba la nivelul urmator si se va
cicla intre urmatoarele sase niveluri de
luminozitate.

1T [ 2] 3] 4]5 ] 6

Ic_:;rrri]tlga Cel mai scazut —==aPp Cel mai ridicat

La urmatoarea pornire a sculei, functia de
memorie va retine si va reveni la ultimul nivel
de luminozitate a luminii de lucru.

Lumina se va stinge automat la aproximativ 10
secunde dupa ce comutatorul de declansare
este eliberat.
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Strangeti si slabiti piulitele si
suruburile (a se vedea figura N)
Pentru a strange piulitele si suruburile

Utilizati fie modul 1, 2, 3 sau modul ,M"
pentru a strénge piulitele si suruburile, in
functie de aplicatie.

Utilizati soclul care se potriveste cu piulita sau
surubul. Selectati un mod de lucru adecvat in
functie de tipul sau dimensiunea surubului si
a piulitei. Inainte de a incepe munca, efectuati
intotdeauna o operatiune de testare pentru

a determina timpul de fixare adecvat pentru
surubul sau piulita dvs. Este recomandabil sa
efectuati o proba de incercare pe un material
vechi pentru a determina cea mai buna
selectie a modului.

m Setati comutatorul de preselectie a directiei
(7)n pozitia nainte.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completa a capului surubului sau a piulitei
este cuplata complet in soclu.

m Apasati comutatorul de declansare cu viteza
variabila (2) pentru a porni cheia cu impact.
Incepeti incet, crescand viteza pe masura
ce piulita sau surubul ruleaza in jos. Puneti
piulita sau surubul bine, incetinind unealta
pana la oprire. Daca aceastd procedura nu
este urmatsg, scula va avea tendinta de a se
cupla sau de a se rasuci in mana dvs. atunci
cand piulita sau suruburile se aseaza.

m Fixati surubul sau piulita la cuplul adecvat.
m Dupa fixare, verificati intotdeauna cuplul cu
o cheie dinamometrica. Daca elementele
de fixare sunt prea stranse, reduceti timpul

de impact.

AVERTISMENT:

m Tineti unealta drept de-a lungul axei
surubului sau piulitei.
m Un cuplu de stréngere excesiv poate
deteriora surubul/piulita sau soclul.
Pentru a desface piulitele si suruburile
Utilizati fie modul 1, 2, 3 sau modul ,M"
pentru a slabi piulite si suruburi, in functie de
aplicatie.
Atunci cénd lucrati deasupra capului sau
cand lucrati la anvelope de masina, pentru
a preveni ca elementele de fixare slabite
sa cada pe sol sau intr-un spatiu ingust, se
recomanda sa utilizati modul ,M" pentru a

face aceasta lucrare.

m Reglati comutatorul preselectorului de
directie (7) pe setarea inversa.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completa a capului surubului sau a piulitei
este cuplata complet in soclu.

m Apaésati comutatorul de declansare cu
viteza variabila (2) pentru a porni cheia cu
impact. Odata ce elementul de fixare este
desfacut, unealta se va opri. Acesta unealtd
va permite, de asemenea, sa apasati in
continuare comutatorul de declansare
pentru a scoate piulita din surubul lung,
daca este necesar.

intretinerea si ingrijirea
/N\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet: www.hazet.de

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
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Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apad

sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
NOTA

V& rugém sd intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

iV, vOlkerGrlzﬁ/eg' ol
Sef al Departantentuldi de Califate (QD)

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarif Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzatd de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producstori.
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CMMBOAM N3NOA3BaHU B TOBA
PBKOBOACTBO

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
O603HavYaBaHe Ha MPEACTOALA ONACHOCT:
HecrnazsaHeTo Ha TOBa MPEAYnpexAeHne
MOXKE Aa AOBEAE 4O CMBPT AU
UBKNIOYUTENHO TEXKKU HAPaHABAHMA.

BHUMAHMUE!

O3HavYaBa Bb3MOMHAa OracHa cu Tyayus.
HecriassarHero Ha ToBa rpeyrnpexaerHime
MOXKe Aa A0BeAe A0 NeKO HapaHABaHe A
MarepuanHu LeTu.

[i]  BEAEMKA
O3HayaBa rpUAOXKHN CbBETU 1 BaXKHA
nHPpopmMaymA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\ BoatoBe
/min YectoTa Ha BbpTeHe

©
54

3a Bawara 6esonacHocT

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[pesm 4a n3ron3Bare eAeKTpnYecKms

UHCTPYMEHT, MOAA MPOYETETE CAGAHOTO:

—  HACTOALYNTE MHCTPYKUMM 38 yrioTpeba,

- ,0bwmre uHCTPYKUMM 3@ 6e3onacHocr” 3a
b60paBeHe ¢ eAeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU B
MIPUANOIKEHATA KHUXKKA,

—  AEHCTBAaLYUTE BAAMAHM [TPABUNE HA
MACTOTO Ha yrnoTpeba v peryraynmnre 3a
MIPEAOTBPATABAHE HA 3NOMONYKU.

MpoueTteTe MHCTPYKUMUTE

MNHbopmMaLuuma 3a U3XBBPAAHETO
Ha cTapa MalluiHa (BUX cTpaHuua
160)!

TO311 eASKTPNYECKI UHCTPYMEHT € CbBPeMEeHEH
U € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBUE C PUIHATUTE
1paBung 3a 6e301acHoCT.

Brvripexu ToBa, Koraro e B yriorpeba,
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa bbae

~

Or1aceH 3a XXMBOTa 1 34paBETO Ha 1OTPEOUTEN
MAM TPETA CTPAHa, AW eAEKTPHYECKUAT
UHCTOYMEHT MAM APYra COOCTBEHOCT MOraT Ad
OBAAT IOBPEAEHMN.

AKYMYAGTOPHUAT yAaPEH rarikoBepT MOXKE Ad e
U310A3Ba CaMO

— 110 npesHasHa4eHue,

— B Nep@PeKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HensnpasHocru, KouTo HamMaraBar
6e301acHOCTTa, TPABBA A3 6BAAT PEMOHTUPAHM
He3ab6aBHo.

Ynorpeba no npepHasHayeHue

AKYMYAaTOPHUAT yAaPEH rankoBepT e

npeaHasHaveH

— 3a KoMepcuanHa ynotpeba B MHAyCTpUATa
N TbProBuATa,

— 3a3aTdaraHe un pa3XAa6BaHe Ha 60/\TOBe,
ramiku m Pa3sAnYHU KpeneXHn eneMeHTun C
pesba.

MNHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 3a
yAapHUA raukoBepT
A TPEAYIIPEXXAEHUE!

lpouyerere Bcnykm npesynperxaeHns 3a

6e30MacHoCT, MHCTPYKLMH, MAIOCTPALNN

M crieynPuKaLmm NPeAoCTaBeHHM ¢ TO3M

EAEKTPHYECKU MHCTPYMEHT. HecriazsaHeTo Ha

BCUYKU MHCTPYKLMN U3BPOEHN A0AY MOXKE Ad

AOBEAE A0 TOKOB yAaP, [M0XKap M/MA1 CEPHOIHO

HapaHABaHe. 3arazere BCUYKU MPEAYITPEXACHUA

U MHCTPYKL 33 OBACLLA CIIPABKA.

m ApbXTe eAeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHN
caMo 3a U30AMPaAHUTE NOBbLPXHOCTU
3a 3axBallaHe, KoraTo UsnbAHABaTe
onepauus, NPy KOATO 3aKpenBaLuAaT
©AEMEHT MOXXe AQ BAE€3e B KOHTAKT CbC
CKpUT KabeA. 3akpenBaluy eneMeHTU B
KOHTaKT C KabeA Nnoa, HanpexeHne Morat
A3 HanpaBAT OTKPUTUTE METAAHU YacTu
MoA HanpeX<eHne 1 MoraT Aa NPUYMHAT Ha
onepatopa TOKOB yAap.

Lym n Bubpauumn

CroinHocTute Ha Wyma n Bubpauunte ce
onpepensit B cbotBeTcTBME C EN 62841.
HuBoTo Ha Wyma oueHeH no metop A Ha
efIeKTPUYECKUSI MIHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:
— Hueo Ha 3BykoBO HansiraHe L;x: 98,2 dB(A)

106,2 dB(A)
K=3dB.

— HuBo Ha cunaTta Ha 3ByKa Ly,:

— Heon peneneHocT:
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O6Lwa cTonHoCT Ha BUBpauuuTe: B KOATO €€ M310A3Ba MHCTPYMEHTBT. 3a Aa

— CToMHOCT Ha emucusTa a,: 17,4 m/cex’ 3aLUTH ONeparopa, NoTPebUTEAAT TPA6Ba Ad
HOCU PbKaBULM U IIPOTEKTOPM 33 YLLK [IPH

~ Heonpepenenocr: K=1,5m/cek’  pearnure ycrosus Ha ynotpeba.

BHUMAHMUE!

Hocere aHTngoHM rpu 3B8yK0BO HarAraHe

Haa 85 dB(A).
BHUMAHUE! TexHNYeCcKU AaHHU
[TocoyeHunre nsmepBarHna ce OTHacAT 3@ HOBU
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU. EXXeAHeBHATa WHcTpyMeHT 9513-2100
yrotpeba rnpuynHABa MpoMAHa Ha
CTOVIHOCTUTE Ha LyMa U BUbpaymuuTe. Ton VaapeH raiikosepT
[i]  BENIEXKA Homu-
Aernapupararalure) obia(u) crosiHoct(v) HaAHO Vdc 18
Ha BU6paunnTe u 4eKAapupaHoTo HUBO Hanpe-
Ha eMUCumnTe OT LLYM [TOCOYEHU B TO3M KeHue
UHPOPMALMOHEH AUCT ca U3MepeH cbrnacHo  |CKkop-ocT 06/-
METOA Ha N3MEPBAHE CTAHAAPTUINPAH 6e3 HaToB- MU 0-500/1000/1900
B EN 62841 n moxxe 4a ce M3r10A38ar 3a apBaHe

CPaBHABAaHE HA EAVNH MHCTPYMEHT C APYT. YaapHa Yaapa/

T 0-2350
O MOXKe A2 Ce U3MOA3Ba 3a NpeABapUTeAHa yecTtoTa MUH

OLieHKa Ha U3AaraHeTo. YKaszaHOTO HMBO Ha BoprAL

BN6PaLMK NPEACTABA OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA |00 oir e (Nm 1600
Ha MHCTPyMeHTa. saTAraHe

AKko obaye MHCTPYMEHTBLT Ce M3MOA3Ba 3a BbpTauy

Pa3ANYHN NPUAOHKEHUA, C Pa3AUYHN peXxeLln MOM-eHT 3a |[Nm 2100
aKcecoapu AU € AOLLIO MOoAADbP>KaH, HUBOTO Ha ravikum
BI/I6paLl,VIVI MOXXe Aa Cce pa3AnyaBa.

Terno
ToBa MoXe 3HaYUTEAHO Aa YBEAUYM HUBOTO Ha CbrAacHO
M3AaraHe 3a LeAna nepuoa Ha paborta. "Mpo-
3a Aa HanpaBuTe TOYHa OLeHKa Ha HUBOTO Ha ueaypa Kr 305
M3AaraHe Ha BU6paLun, HEOBXOAMMO € CbLLo EPTA !

"

A@ B3eMeTe Nop BHMMaHMe BpeMeHaTa, B KOUTo 01/2003
VIHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH UAM paboTu, HO B (6e3
AENCTBUTEAHOCT HE Ce N3MOA3Ba. 6atepusa)
ToBa MOXKe 3HaYNTEAHO A3 HaMaAM HUBOTO Ha 9500-025
M3AaraHe 3a LeAna nepuoa Ha paborta. Batepus 18V 9500-05

Onpeaenete AOMbAHUTEAHN MEPKM 3a
6e30MacHOCT 3a 3aLumTa Ha onepaTtopa oT
edeKTnTe Ha BUBpaLMUTE KaTo: MOAAPBIKKA
Ha MHCTPYMEHTa 1 peXeLumnTe akcecoapu,
NOAABP>KaHe Ha pPbLETE TOMAM, OpPraHn3aums
Ha MopeAuTe Ha paborTa.

AN\ NPEAYIPEXAEHVE! Padota | a0°C
Emucumnre Ha Bubpaumm 1 LwyM rio Bpeme patypa
Ha AeUCTBUTEAHOTO U3MOAN3BAHe Ha

ENEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT MOXKe 4a ce

PasAM4aBaT ot AEKAaPHPaHaTa CToOMHOCT,

9500-025 04
Terno Ha 9500-05 0,7
baTte-puAaTta
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Temne-
patypa
Ha cbxpa-
HeHune
Temn-
epaTypa
Ha 3ape-
KAaHe
3apnaaHo
ycTp-
OWNCTBO

<50°C

4-40°C

9500-18/9501-1018

Mperaea (B ¢purypa A)

M3bposaBaHeToO Ha XxapaKTepUCTUKNTE Ha
NPOAYKTa Ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATa Ha
MalluMHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1. KeappaTHo 3apBMKBaHe

2. CnycbK npeBKAIOYBaTeA 3a
NPOMEeHAUBa CKOPOCT

3. T[aHeA 3a ynpaBAeHMe Ha CKOPOCTTa

4. LED pa6otHa cBeTAMHa

5. LED pa6otHa cBeTAMHa

7. TpeBKAlOuBaTeA 3a NpeABapuUTEAEH
n36op Ha nocoKa (Hanpea / LeHTpaAHO
3aKAlouBaHe / Hasaa)

8. PwbkoxBatka

9. Touka Ha cBbp3BaHe Ha peMbKa

NHcTpyKumum 3a ynotpeba

A TTPEAYIIPEXSAEHUE!

OrcrpaHeTe 6aTepuaTa rnpeamn Aa N3BbPLINTE
KakBaTo 1 4a 6UNO paboTa 1o eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHE Ha

eAeKTPpUUYECKUa ypea,
PasonakoBanTe akyMyAaTopHUA yAapeH
raikoBepT 1 NPOBepeTe AAAU HAMA AUMCBALLM
WAV MOBPEAEHU YacTu.

[i]  BENIEXKA

barepuure He ca HarbAHO 3apPEAEHM rTPU
Aocraskara. [lpeav nepBara yrnorpeba
3apesere HarvAHO barepuunte. Buxre
JPBKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha 3apAAHOTO
YCTPOUCTBO.

~

MocraBaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuAaTa

m HaTtucHeTe 3apepeHaTa batepus B
@AEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, AOKaTO
WwpakHe Ha MACTo (BukTe durypa B).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a
ocBoboXKAaBaHe 1 n3pbpnanTe batepuaTa
(eu>kTe dpurypa C).

BHUMAHUE!

Koraro ycrpovicteoro He e B yriotpeba,
3amnTeTe KOHTaKTUTE Ha baTepuATa.
CBO6OAHM METaNHM YaCTH MOraT Aa CBbPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Ad TPUYHNHAT EKCIAO3MNA
v noxap!

Touku Ha cBbp3BaHe Ha peMbKa

(Bvx purypa D)

m TO3M MHCTPYMEHT pasnoAara Cc ABe TOYKM
Ha cBbp3BaHe Ha peMbKa. PeMbK (npoaaBa
ce OTAEAHO) HaMansABa pUCKa OT U3MNyCKaHe
Ha MHCTPYMeHTa.

VAN TTPEAYIIPEXSAEHUE!

UHcTpymeHTsT e Texxbk! 3a 4a Hamarure
PUCKA OT HapaHABaHE, He U310A3BaNTe
pPEMbKa 3@ KUTKATA.

MNHcTtanmpaHe 1 npeMaxBaHe Ha
yAapHo rHesao (v ¢urypa Em F)
BHUMAHMUE!

llpeau 4a n3BbpLuBaTe HAKaKBa pabora o
ENEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT, MpeMecTeTe
NP EBKNIOYBATENA 3@ TPEABAPUTENEH N360P
Ha rocoka (7) B cpesHara nosuuyma.

YBepeTe ce, Ye yAapPHOTO rHE3AO0 U
MOHTa>KHaTa YacT He ca NOBPEeAEHU, MPeAn
Ad NHCTaAMpaTe YAAPHOTO FHe3A0.

m [loapaBHeTe KBaapaTa Ha yAAPHOTO FHE3A0
C KBaAPAaTHOTO 3aaBMXKBaHe 1 1 HaTUCHeTe
KOHTaKTa Ha yAapa BbpXy KBaApaTHOTO
33ABV>KBaHE AOKOAKOTO LLIE CTUTHe.

m [louyKaiiTe ro AeKo, ako € HeO6XOAMMO.

m 3a Aa npeMaxHeTe YAaPHOTO rHe3A0, MPOCTo
ro usabpnante.

KBaapaTHoTO 3aaBuxBaHe Ha 9513-2100

e obopyaBaHo ¢ npoxoaeH oteop (F-1)

(Bu>x durypa F). MpoxoaHuAT oTBOp

NO3BOAABa NO-CUTYPHO 3aAbprKaHe Ha

rHe3A0TO Ype3 CbBMECTUMO FHE3AO U

M3MOA3BaHe Ha akcecoap WUQT 1 NPbCTeH

VAN PUKCaTop OT eAHO napuye.
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AN\ TPEAYIIPEXXAEHUE!

He m13noA3Baiite M3HOCEHM NAH MOBPEAEHU
rHesaa.

AN\ TPEAYIIPEXSAEHUE!

YaapHOTO rHe340 Moxe Aa e ropeLyo cnea
MPOABAKUTENHE yriOTPeba. VI3norzsariTe
3aLYNTHU PBKABULIY, KOraTo CBAAATE
VA3PHOTO MHE340 OT UHCTPYMEHTA UAU MbPBO
oCTaBerTe yAapHOTO rHE340 Ad CE OXAGAM.

MpeaBaputeneH nsbop Ha
nocokara (Buxxre ¢purypa l)

BHUMAHME!

[TpomeHAliTe MocoKara Ha BbpTETE CaMo,
KOraro eAeKTpUYeCKUAT UHCTPYMEHT €
CIIPAH.

MpeMecTeTe NpeBKAIOYBaTEAA 3a
npeaBaputTeaeH nsbop Ha nocokara (7) B
»KeAaHaTa no3numa:

m [losnumoHnparite NnpeBKAOYBaTENA 33
npeaBapuTeAeH n3bop Ha nocokara (7)

B AABaTa 4acT Ha MHCTPYMEHTa, 3a Aa
3aTerHete 6oATOBE/ralrku.

m [losnumoHmnparite NpeBKAIOYBATEAA 3a
npeaBapuTeAeH nsbop Ha nocokarta (7) B
Hali-AACHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa, 3a Ad
pasxnabute 6oaToBeTE/rankunTe.

m [losnumoHmnparite NpeBKAIOYBATEAA
3a NpeABapUTeAEH CeAEKTOp Ha
nocokara (7) 8 nonoxenue ,OFF”
(LeHTpaAHO 3aKAlOYBaHE), 33 A@ HAMaAUTe
Bb3MOXHOCTTa OT CAy4YalHO CTapTupaHe,
KOraTo He ce U3NoA3Ba.

[i]  BEAEXKA

Yaapruar ravikosept HAMA 4Aa paboru, ocBeH

aKo IPEeBKAIOYBATENAT HA 10COKATa Ha

MPEABAPUTENHNA CEAEKTOP HE € MPEBKNIOYEH

U3LANO HANABO MAM HAAACHO.

& TTPEAYIIPEXKAEHUE!
AKYMYAGTOPHUTE MHCTPYMEHTU Ca BUHAru

B pabotHo cbcroAaHne. CAe40BaTeAHo
MPEBKAIOYBATEANAT 3a MPEABAPUTENEH N360P
Ha rnocokara TpA6Ba BMHArn Aa € 3aKAto4eH
B CPEAHO [TONOXKEHNE, KOraTo MHCTPYMEHTbT
He Ce M3I10A3Ba AU KOrato ro HOCUTe
OTCTPAaHM.

N360p Ha perxxknm (BuxKTe Ppurypa J)
BHUMAHME!

BawmAaTt nHcTpyMeHT e obopyaBaH ¢ naHeA

4DH—

33 KOHTPOA Ha CcKopocCTTa (3), pasnoAoxeH
Ha Kpaka Ha nHcTpyMmeHTa. CbhcTon ce ot
6YTOH 3a yrpaBAeHWe Ha 3aABU>KBAHETO

© (J-3), 6yToH “"M" M) (J-1) n cBeTOAMOAHM
nHAnKaTopwm (J-2) 3a pexxumunTe Ha paborTa.
ByToHbBT 3a ynpaBAeHMe Ha 3aABV>KBaHETO
(J-3) ce n3nonsea 3a nsbop Mexkay Tpu
pe>krMa 3a peryAnpaHe Ha HaCTPOMKMUTE Ha
BbPTALLMA MOMEHT, CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
(06/MUH) 1 ckopocTTa Ha yaap (yaapwu/MuH)
3a AAAEHO npuaoXxeHue. Pexxumute 1, 2

1 3 ca eAVHCTBEHUTE PEXUMU, MPU KOUTO
CKOPOCTTa Ce KOHTPOAMPA OT CMyCbKa
NpeBKAIOYBaTEA 32 MPOMEHAMBA CKOPOCT.

3a aa usbepete pexxmma Ha ynpaBAeHUe

Ha 3aABUKBaHETO:

m [TbpBO NpoBeEpeTe aKTUBHUA PEXUM.
HaTucHeTe byToHa 3a ynpaBAeHUWe Ha
3aaBUMKBaHeTo (J-3) AMPEKTHO, 6e3 aa
AOKOCBaTe MyCKOBWA NMPEBKAIOYBATEA.
CBETOAMOAHUAT MHAMKATOP MOA HOMEpPa
Ha peXknMa LUe CBETHE, 3a A MOKaXke
HacTpoMnKaTa Ha aKTUBHUA PEXUM.

m HaTtucHeTe 3a KpaTKo ByToHa 3a
ynpaBAeHue Ha 3aaBukBaHeTo (J-3) (3a no-
Manko ot 0,5 cekyHam), 3a pa NpeMuHeTe
npes 3-te pexkmMa. Bcako HaTuckaHe
NPOMEeHA €AHO HMBO Ha BbPTALL MOMEHT.
BuKkTe noBeye aeTalniAM B AOAHATa TabAnua.

“M" (J-1) e cneumnaneH pexmMm, KONTo

€ MPOoEeKTUPaH Aa CE N3MOA3BA KaKTo C

BbpPTEHe Hanpea, 3a 3atAraHe Ha 6oAToBeTe

VAU raiknuTe, Taka 1 ¢ 06paTHO BbpTeHe 3a

pa3xnabeaHe Ha 6OATOBETE UAM FanKuTe.

m Hanpea: pe>XnM Ha aBTOMaTUYHO CnivpaHe
Ha BOATa; MHCTPYMEHTBT CMpa CAEA,
npuAaraHe Ha peamLa yAapy, 3a Aa ce
n3berHe 3akpenBaHeTo TBbPAE NABTHO.

m Hasaa: peXxuM Ha oTcTpaHABaHe Ha
B60OATa; MHCTPYMEHTBT CNMpa aBTOMaTUYHO
BeAHara oM pasxAabu 6oaTa/rankara.

UsnoasBaHe Ha 6yToHa ,M":

HatucHete 6ytona ,M" (J-1) anpekTHO, 6€3
A2 AOKOCBaTe CMycbKa NPEeBKAIOYBATEA.
CbOTBETHUAT CBETAMHEH UHAMKaTOP A" Wwe
CBeTHe, 3a Ad NMOKake aKTUBHUA PEXUM.

BcAko HaTucKaHe NpoMeHA eAVH peXkuM.
Bu>kTe noBeyve poeTalAn B po0AHaTa Tabamua:
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3aBbpTaHe Hanpea:

MakcmManHumu ypapu

CBeTAMHEH UHAMKaTO PaboteH
A P B MuHyTa (Yaapn B  |lpunaoxkeHune
Ha KOHTPOAHMSA NMaHeA pexum
MWUHYTA)
®OurHO HacTpoeHo 3aTAraHe Ha
1 1000 -
MaAKu 6OATOBE U ramKu.
2 2000 YMepeH MOMEHT Ha 3aTAraHe.
MakcrManeH MOMEHT Ha
3 2350
3aTAraHe.
A / 3artAraHe c aBTOMaTUYHO

cnupaHe.

O6paTHO BbpTeHe:

MakcuManHm ypapu
CBeTAMHEH MHAMKaTOp Ha|Pa6oTeH
B MUHYTa (Yaapu B MpuaoxxeHne
KOHTPOAHMUA NaHeA pexum
MUHYTA)
®DurHo HacTpoeHo
1 1000 3aTAraHe Ha MaAKu
B6OATOBE U ranku.
YMepeH MOMEHT Ha
2 2000 P
3arAraHe.
MakcrManeH MOMEHT Ha
3 2350
3aTAraHe.
A / 3aTAraHe c aBTOMaTU4YHO
cnupate.

|:| BKA.; D N3KA.
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VAN TIPEAYIIPEXAEHUE!

He npomensiite pexxuima Ha pabora, 40KaTo
MHCTPYMEHTBT paboru. BrezanHara rnpomaHa
Ha BbPTALYNA MOMEHT MOXKe Aa MPUIUHN
3ary6a Ha yrpasAeHne, MPuYUHABaIKU
Bb3MOXHO HapaHABaHe AU NoBpesa Ha
UHCTPYMEHTA AU AETAVING.

[i]  BE/IEXXKA

PasHoobpasznero or INbTHOCT Ha AbPBOTO

U METaAHUA MaTEPUAA MOXKE Aa MOBAMAE HA
KpaviHna pesyatar. [Totpeburerar tpabea
Aa N36epe OAXOAALY PEXKHM Bb3 OCHOBA Ha
MPUNOXKEHMETO.

[i]  BE/IEXKA

LED MHAMKaTOPDBT Lye ce U3KAIOYU
npnbAnsnTenHo 1 MuH caes
0CcBObOXKAABAHETO HA CITYCBKA
MPEBKANIOYBATEA.

[i]  BENIEXXKA

[lpu creaBaLoTo BKAOYBaHE Ha
UHCTPYMEHTAa pabOTHUAT PEXXUM e Ce
BbPHE KbM IIPEANLIHATA HACTPOHKA.

BkAlouBaHe Ha eAeKTpuUYecKus
MHCTPYMEHT (BuX ¢urypa K)

= 3a Aa BKAIOUMTE eAeKTPpUYeCcKnsa
WHCTPYMEHT:

HaTtucHeTe cnycbka npeBkalouBaTea (2).
CnycbKbT NpeBKAIOYBATEA 3@ MPOMEHAMBA
cKopocT (2) ocurypsaBsa No-BMCOKa CKOPOCT
C MOBWLLIEH HAaTUCK Ha CMyCbKa M MNO-HUCKa
CKOPOCT C HAMaAEH HaTUCK Ha CrycbKa.

= 3a U3KAIOUBaHE Ha eAeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT:

OcBoboaeTe cnycbka NpeBKAOYBaTEA (2).

LED cBeTtAuHa (BUK durypa L n
M)

BawmATt nHctpymeHT e obopyasaH ¢ aBe LED
paboTHu cBeTAMHM (4 1 5) c peryanpyema
Apkoct. Apete LED paboTHu cBeTAnHM (4 1
5) ce BKAIOYBAT M U3KAIOYBAT €EAHOBPEMEHHO
M CbLLO TaKa APKOCTTa UM ce peryampa
CUHXPOHHO.

3a aAa peryavparte ApKocTTa Ha paboTHaTa
CBETAMHA, HaTUcHeTe 6yToHa ,drive-

control” @ (J-3) u 6yToHa ,M” M) (J-1)
€AHOBPEMEHHO 3a 2 CeKyHAM, AOKAaTO
YeTUpUTE MHAMKATOPHU CBETAUHM (J-2)

APD—

3anoyHaT Aa MUraT eAHOBPEMEHHO, KOETO
NoKasBa, Ye MHCTPYMEHTDBT € BAA3BA B PEXUM
Ha peryAmMpaHe Ha ApKOCTTa Ha paboTHaTa
CBeTAMHA.

B peknM Ha peryavpaHe Ha AspKoCTTa Ha
paboTHaTa CBETAMHA BCEKW MbT, KOraTo
HaTUCHeTe CnycbKa NpeBKAloYBaTeA (2),
APKOCTTa LLie ce NPOMEHU Ha CAeABALLOTO
HWBO U e Ce ABUXKM MeXAY CAeAHUTE LecT
HMBa Ha APKOCT.

1 2 [ 345 |6
N3kAaoueHa - B
CBETAMHA Haii-cna6a —==ap- Hain-cuaHa

Mpwu cAepBaLLIOTO BKAIOUBaHE Ha MHCTPYMEHTa
1 GyHKLMATa 3a MaMeT Liie 3aMOMHU U Le ce
BbPHE KbM MNOCAEAHOTO HMBO Ha APKOCT Ha
paboTHaTa cBeTAMHaA.

CBeTAMHaTa LLe Ce M3KAIOYM aBTOMAaTUYHO
npubansmnteaHo 10 ceKyHAM caep oTnycKaHe
Ha cnycbKa NpeBKAIOYBaTEA.

3araraHe n pasxaabeaHe Ha
raiku n 6oatoee (Buxx ¢purypa N)

3a 3aTtaraHe Ha ravku u 6oAToBe
MsnoasBarite pexxum 1, 2, 3 uan ,M", 3a pa
3aTArarte ranku n 60AToBE B 3aBMCUMOCT OT
NPUAOXKEHMETO.

M3anoAzBanTe rHe3A0TO, KOETO CbOTBETCTBA
Ha rarikaTa nam 6oata. Misbepete noaxoaduy,
penM Ha paboTa B 3aBMCMMOCT OT

BMAA VAW pa3Mmepa Ha 6oATa u rankara.
Mpean pa 3anoyHeTe paboTtaTta cu, BUHaru
M3BbpPLUBaNTE TECTOBA onepauus, 3a Ad
onpeAeAnTe NPaBUAHOTO BPeMe 3a 3aTaraHe
Ha BawmA 6OAT UAM rarika. lNpenopbuntenHo
e Aa ce M3BbPLWK NpobeH UMKbA BbpXy CKpar,
3a Aa ce onpeAeAn Han-poo06puAaT nsbop Ha
pexnm.

m 3apaniTe NPeBKAIOYBATEAA Ha MOCOKaTa
Ha NpeABapPUTEAHUA CEAEKTOP Ha
HacTpownkara (7) Hanpea.

m ApbKTe MHCTPYMEHTa 3ApaBo 1 NocTaBeTe
rHe3A0TO Haa BOATa MAM rankaTa. YBepete
ce, Ye usanaTa AbAXKMHA Ha rAaBaTa Ha
60ATa UAM rarikata € HarmbAHO 3aLerneHa B
rHe3Ao0ToO.

m HaTtucHeTe cnycbKka npeBKAOYBaTEA 3a
NPOMEHAMBA CKOPOCT (2), 3a Aa cTapTupaTe
yAapHUA rarikoBepT. 3anoyHete 6aBHO,
yBeANYaBalKn CKOPOCTTa, AOKaTO
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rarikaTta MAM BOATBT Cce ABUXKAT HAAOAY.
3aBunTe ramkaTta UAM BOATa MABTHO, KaTo
3abaBuTe MHCTPYMEHTa A0 CNinpaHe.

Ako Ta3n npoueaypa He 6bae craseHa,
MHCTPYMEHTBT L& MMa CKAOHHOCT Ad

ce BbPTU MAM A3 Ce YCyKBa B pbKaTa By,
KoraTo rankata UAn 60ATa NpUAErHarT.

m 3akpeneTe 60ATa UAM rarikaTta C NpaBUAHUA
BbPTALY, MOMEHT.

m Chep 3aTAraHeTo BMHaruM nposepsBanTe
BbPTALMA MOMEHT C AUHAMOMETPUYEH
raeyeH KAY. AKO Kpene>KHUTe eAeMeHTU
ca TBbpAE CTerHaTu, HaMaAeTe BPEMETO 3a
yaapa.

BEAEXKKA:

m ApbKTe MHCTPYMEHTa HanpaBo Mo ocTa Ha
60ATa UAM rankara.

m [IpeKoMepHUAT BbPTALL MOMEHT MOXe A3
noepeay 6oATa/ramkaTa MAN rTHE3A0TO.

3a pasxaabBaHe Ha ravikum n 6oatose
M3nonseaiite pexxum 1, 2, 3 uan ,M", 3a pa
pa3xAabuTe raku u 60AToBE B 3aBUCUMOCT
OT NPUAOXKEHUNeTO.

Korato pabotute Haa raaBata Uam
paboTuTe BbpXy aBTOMOBUAHM FyMU, 3a Ad
npeAoTBpaTUTE NaAaHETO Ha pa3xaabeHuTte
Kpene>Hu eAeMEeHTU Ha 3eMATa UAK B
TACHO NPOCTPAHCTBO, Ce NPenopbYBa Ad
n3noasearte pexxum ,M" 3a usBbpLUBaHe Ha
Ta3n paboTa.

m 3apaiiTe MocokaTa Ha NPEeBKAIOYBaTEAA Ha
NpeABapUTEAHNA CEAEKTOP Ha HacTPOWKa
(7) Hasaa.,

m  ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo U NocTaBeTe
rHe3A0TO Hap 6OATa MAM rankaTa. Yeepete
ce, Ye uAAaTa AbAXKMHa Ha rAaBaTa Ha
60ATa VAU raikaTa e HalbAHO 3aLerneHa B
rHe3A0TO.

m HaTucHeTe cnycbKa npeBKAIOYBaTEA
3a NPOMEHAMBA CKOPOCT (2), 3a A
cTapTupaTte yaapHua rankosept. Caea,
KaTo KpenexHUAT eAeMeHT ce pasxaabu,
MHCTPYMEHTDT e cripe pa paboTtu. Tosun
WMHCTPYMEHT CbLLO BU MO3BOAABA A
NPOABAXKUTE AQ HAaTUCKaTe CryCbKa 3a
OTCTpaHABaHe Ha rankara oT AbArusa 60AT,
aKo e HeobxoAMMO.

MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rpUXXun

A TTIPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcrpaHere barepuAara rnpean 4a U3BbPLINTE

KaKBaro 1 4a 6MAO paboTa 110 eNeKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT.

MouncreaHe

| | HOHMCTBaVITe eAeKTpVIl-IeCKI/IFl I/IHCprMeHT
n pemeTKaTa npeA BEHTUAQUUNOHHUTE
OTBOpPU NepmnoanyHo. HecroTata Ha
NoO4YnCTBaHe 3aBUCU OT MaTelea/\a n
I'IpOA'bA)KI/ITeAHOCTTa Ha pa60Ta.

| | I'IepmoAvao M3AyXBal7ITe B'preLLIHOCTI'a
Ha Kopnyca N ABUTaTEAA CbC CyX CrbCTeH
Bb3AYX.

PesepBHM YacTn u akcecoapm
3a Apyrv akcecoapw, N0 KOHKPETHO
VNHCTPYMEHTU M1 NMOMOLLHU CPEACTBa

3a NOAMUPaHe, BUXKTE KaTaAO3UTe Ha
NMPOUN3BOAUNTEAA.

Yeprerxkn B pasraobeH BUA U CMCHLM Ha
pesepBHUTE YacTU MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa CTpaHuLa:

www.hazet.de

NudopmMmauusa 3a U3XBbPAAHE
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hanpasere UBNULLHUTE en eKTpM’-IeCKM

UHCTPYMEHTU HEN3TONIBAEMMU.

—  paborewure Ha 6aTepPUA EACKTPUIECKHU
UHCTPYMEHTU Ype3 MpeMaxBaHe Ha
barepuAra.

Camo 3a cTpaHnu oT EC

He n3xeBbpaanTe eneKTpUYEeCKU

VIHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
otnaabum!

B cvoTBeTCcTBUME € EBpONelicka anpekTuBa

2012/19/EC 3a oTnapab4yHO EAEKTPUYECKO

1 @AeKTPOHHO o6opyABaHE N HEMHOTO

oTpasABaHe B HaLMOHaAHUTE 3aKOHMU,

V3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKN UHCTPYMEHTHU

TpAbBa pa 6baAaT CbOMpPaHN OTAEAHO U

peLMKAMpaHu No cbobpaseH c ornasBaHeTo

Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.

Peuynkamupasire cypoBuHUTE, BMECTO

Aa r'1 U3XBBPAATE Ha OTNaabUHTe.
YcTporncTBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpAbBea
Aa 6bAAT peLMKAMpPaHU No cbobpaseH ¢
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onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.
MaacTMacoBuTe YacTu ca 0603HaueH 3a
peuvKAMpaHe Cropea TMna Ha MaTeprana.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxBbpaavite 6atepumnte B AOMaKNHCKNA
OTNaAbK, OrbH AU Bosa. He orsaparite
U3M0A3BaHUTE 6aTEPUM.

Camo 3a cTpaHnu o1 EC:

B cvoTBeTCcTBUE C AMpeEkTUBa 2006/66/EO
AedeKTHUTE MAM N3NOA3BaHUTE BGaTepun
TpAbBa A3 6baAT PeLUKANPaHW.

i] BENE)KKA

Mons, nonurasite cBoA Toprosewl 3a
Bb3MOXKHOCTUTE 33 U3XBbpPAAHE!

C €-Aeknapaumsa 3a
CbOTBETCTBUE

AeknapupamMe Ha CBOss OTTOBOPHOCT,
Yye NPOAYKTBT onuncaH B, TexHUYecKun
cneunduKaummn” oTroBaps Ha CAeAHUTE
CTaHAAPTU VAU HOPMATUBHU AOKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBeTCTBME C perynaunnte
Ha pupekTtusm 2014/30/EC, 2006/42/EQO,
2011/65/EC.
OTFOBOpeH 3a TeXHNYeCKUTe JOKYMEHTU:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grigg%
Head of Quality Dép.
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

APD—

OcBob6oXxpaaBaHe OT
OTroBOPHOCT

MpOon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6UAO
noBpeaa MAM NponycHaTa nevyanba nopaau
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYUHEHO OT
NPOAYKTa UAU OT HEM3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTaBUTEAU
He ca OTFOBOPHM 3a KaKBaTo U Aa 6UAo
noepeaa NPUYMHEHa OT HeNnpaBUAHa
ynoTtpeba Ha NpoAyKTa UAM OT ynotpeba

Ha NMPOAYKTa C MPOAYKTM OT APYTU
NPOU3BOAUTEAN.
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YcnoBHble 0603HaYeHus,
MCNOAb3yEeMbl€ B AQHHOM
PYKOBOACTBE

A TTPEAYTIPEXKXAEHUE!
O603HAYaET YIrPOXKAroLyto ONacHOCTb.
HecobaroaerHmne aToro npeasynpexaeHna
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU AN OYEHD
CepbEe3HbIM TPABMAM.

BHUMAHME!

Obo3HayaeT noTeHLnarbHO OrnacHyo
curyayumro. HecobaroserHmne sroro
MIPEAYIIPEKACHNA MOXKET MPUBECTU K NETKOM
TPABME VA [TOBPEXKACHMIO NMYILECTBA.

[i]  IPUMEYAHUE
Obo3Ha4aer coBETHI 10 MPUMEHEHMIO 1
BaKHY0 UHPOpMALMIO.

O6o03HayeHus Ha

AAEKTPOUHCTPYMEHTE
\% BoabT
/min CkopocTb BpaleHus

MpouTtnte MHCTPyKUMIO.

©
hi¢

BbesonacHocTb

MHbopmauma no ytuamsaumm
CTaporo ycTpomncrea (cMm.
cTp. 168).

& TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[epes McrIoNb30BaHNEM SAEKTPOMHCTPYMEHTA

BHUMATENLHO MPOYUTANTE 1 COONIOAANTE:

—  HacroAwme MHCTPYKLUU 110
SKCrAyaraymm;

—  obuwme MHCTPYKLMU 110 TEXHUKE
6e30r1acHocTH rpu obpatyeHnn ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMU B [IPHUAAraeMomM
byknere;

—  npasBuAa, sevicTyrolyne B paboyeri
30HE 1 MEPBI 110 MPEAOTBPALYEHMIO
HECYaCTHbIX CAYHAEB.

10T INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaET

CambiM COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUAM 1

6biN CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBUMN C

~

obLyerpr3HaHHBIMU MPaBuNamMu 6€301acHOCTH.
Tem He MeHee, M NCOAb30BaHNN
SNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATL
OIMaCHOCTB ANA XKU3HU 11 KOHEYHOCTEN
10Ab30BaTENA AU TPETLUX AL, Kpome Toro,
SNEKTPONHCTPYMEHT U APYroe NMyLECTBO MOTYT
ObITb [TOBPEXKAEHBI.
AKKYMYAATOPHBIV YAGPHBIV FaTKOBEPT MOXKHO
UCIIONb30BATh TOALKO:
— 110 Ha3HAYEeHUIo,
— B UAEAABHOM paboyvyeM COCTOAHUM.
HewcripaBHocTy, KOTOpbIE BAUAIOT HA
6€3011aCHOCTB, ACNXKHbI ObITh HEMEANEHHO
YCTpaHeHbl.

O6AacTb NpUMEHEHNA

AKKYMYAATOPHbBIN YAGPHbIN rankosepT

npeaHasHaueH:

— AAA KOMMEpPYeCKOro MCMOoAb30BaHUA B
NPOMBILIAEHHOCTU 1 TOPFOBAE;

— AAA 3aKPYYMBaHWUA U OTKPYYMBaHUA
6OATOB, raeKk 1 pasAnYHbIX Pe3bboBbIX
KpenaeHumn.

NHCTpyKuMA NO TeXHUKe
6e3onacHoOCTU AAA yAAPHOrO
ramKkoBepTa

A TPEAYIIPEXXAEHUE!

lpounrarire Bce npasmaa 6esonacHocry,

HMHCTPYKLNH, MAAIOCTPALMH U CrIeLNUPUKaLNY,

TIPUASraeMple K STOMY SAKTPOMHCTPYMEHTY.

HeBbInoAHEHNE N3NOXKEHHBIX HUXKE MHCTPYKLMM

MOMKET PUBECTU K IT0PaXKEHMIO SNAEKTOUYECKUM

TOKOM, BO3IOPaHUIO 1 (MAM) TAXKEAbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe MpeAyrpeKaeHna 1 MHCTPYKLMN

ANA UICTIONb30BaHNA B By AYILIEM.

m EcAu npm BbinoAHeHMU pabot
3AEKTPOUHCTPYMEHT MOXKeT
conpuKacaTbCA CO CKPbITOM
NPOBOAKOM, yAEPXXUBaWTe ero 3a
M30AUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU.
KpenexHasa AeTanb, KacaloLwanaca NPoBoAa
oA HaNPAXKEHNEM, MOXKET nepeaaTb
HanpA>KeHne Ha MeTaAAMYECKME ASTaAU
SAEKTPOUHCTPYMEHTA, U OMepaTop MOAYUUT
yAQp TOKOM.

LWyM n Bubpauuns

YpoBHu wyma n Bubpauun 6sim
onpepesneHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAaPTOM
EN 62841. OueHeHHbIN ypoBeHb LIyMa
3N1EKTPOMHCTPYMeHTa A 0bBbIYHO MMeeT
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cnepylolne sHa4YeHus.
— YpoBeHb 3ByKOBOTO

Aasnenns Lo 98,2 85 (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW 106,2 0B (A)
MOLLHOCTU Ly,:
- MorpewHocTb: K=3pb
— 3HayeHue BO3OENCTBUS a,: 17,4 m/c?
- MorpewHocTs: K=1,5wm/c?

/N BHUMAHUE!

YkazarHblie n3mepeHns OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxeqHeBHOe
UCI1OAb30BaHNE [TPUBOANT K M3MEHEHMIO
3HAYEHMU LLyMa 1 BUOpaLnu.

[i]  mPUMEYAHUE

YKaszaHHble B AaHHOM AOKYMEHTE

obuyee 3Ha4yeHne Bubpaymnmn n

YPOBEHb LLIYMa M3MEPEHbI C MOMOLLbIO
CTaHAaPTU3NPOBAHHOIO TECTE,
coorsercrayroljero anpextuse EN 62841,
U MOTYT UCIIOAb3OBATLCA ANA CPABHEHUA
OAHOIO MHCTPYMEHTA C APYIHUM.

OTN cBeAEHUA MOXKHO UCMOAb30BaTb

AAA NPEABaPUTEABHOM OLEHKMN YPOBHA
BO3AENCTBMA. YKasaHHble YPOBHW BUGpaLmmn
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HaYeHuIo
MHCTpYMeHTa.

OAHaKO €CAU NHCTPYMEHT UCTMOAb3YeTCA ANA
APyrunx u,e/\e|7|, C APYrMMU NPUHAAANEXKHOCTAMU
WUAN B HEHaAAEaleM COCTOAHUU, YPOBEHb
BVI6paLl,VIVI MOXXeT OTANYaTbCA.

ST0 MOXET 3HAYUTEABHO MOBLICUTL YPOBEHb
BO3AEMCTBMA B TEYEHWNE BCETO BPEMEHU
paboTtbil.

AAA TOYHOW OLLEHKM YPOBHA BO3AENCTBUA
BMGpPaLMM HEOBXOANMO TaKKe yunTbIBaTb
BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH AU
pabotaeT, Ho GaKTUYECKN HEe UCMOAb3YETCA.

OTO MOXKET 3HaUYUTEAbHO CHU3UTb YPOBEHD
BO3AEVCTBUA B TEYEHNE BCETO BPEMEHMU
paboTbl.

Heobxoanmo npeaycMoTpeThb
AOTMOAHUTEAbHbIE CMOCO6bI 3aLWUTbI
ornepaTopa OT BO3AEUCTBUA BUBpaLmK,
TaKue Kak 0B6CAY>KMBaHWE UHCTPYMEHTOB U
NPUHAAAEXHOCTEN, 3aLUMTa PYK OT XOAOAR,

AD—

opraHuzauma pexuma paboTbl.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpu pearbHOV SKCrAyaTaymm ycTporicTea
YPOBHM BUOpALNM 1 LLyMa MOTYT

OTAMYATBLCA OT 3aABAEHHbIX 3HAYEHUMU. ANA
3aLYNTBI ONEPATOPA B PEaAbHbIX YCAOBUAX
SKCrINyaTaymm HeO6XOANMO UCTTONb30BATL
1epYaTKU 1 CPEACTBA 3aLYNTbI OPraHOB CAYXa.

/N BHUMAHME!

Ycrionb3yvite cpeacTBa 3aLymnTbl OpraHos
CAYXa 1PY YpOBHE 3BYKOBOIO AaBAEHUA
Bbite 85 46 (A).

TexHuuyeckue
XapaKTepPUCTUKU

WNHcTpymeHT 9513-2100

Tun YaapHbIv rankosepTt

HoMuH-

B nocr.
aAbHOe 18

TOKa
HanpsXeHne
CkopocTb
BpaLleHua
6e3 Harpysku

06/muH |0-500/1000/1900

YaapHas

CKOPOCTD ya/MuH |0-2350

MomeHT

H™m 1600
3aTAXKKN

KpyTtawwmn
MOMEHT
OTKpY- Hm
4ymMBaHuA
rankmn

Macca B
COOTB-
eTcTBUN C
npoueaypomn
EPTA
01/2003
(6e3 akKyM-
yAsaTopa)

2100

Kr 3.05

9500-025
AKKy- 9500-05

MYAATOP

18B
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9500-025 (0.4
Macca akkyM- “r 9500-05 |0.7
ynAatopa
Pabowan 15 10 a040°C
TeMnepatypa
Temnepatypa o
XpaHeHunA <50°C
Temnepatypa OT4 50 40 °C
3apAAKM
3apmaroe o500 18/9501-1018
YCTPOWCTBO

0630p (cM. Puc. A)

Hymepauus yacten ycrpoincrea oTHoCUTCA
K MAAIOCTPaLMAM YCTPOMCTBA Ha CTpaHuLe
CcXeM.

1. KeappaTHbI XBOCTOBUK

. KypkoBbil peryaarop ckopoctu

MaHeAb ynpaBAeHuA

CBeToaMoOAHas paboyas noacBeTKa

CBeToaMnoaHas pabouyas noacBeTKa

. TMepekaouyaTtenb Bbi6Opa
HanpaBAeHus (Bnepea/6AoknpoBka/
peBepc)

8. PykosaTtka

9. KpenaeHnue peMHsa

NOabhWN

MHcTpyKumMa no aKcnAyaTaumm

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!
[lepes BbinoAHeHneM A0bbix paboT 1o
OOCAYIKUBAHMIO SIAEKTPOUHCTPYMEHTA
Un3BAEKaNiTe aKKyMyAATOpP.

Mepea BKAIOUEHMEM

9AEKTPOMHCTPYMEHTA
PacnakynTte akkyMyAATOPHbIN yAaPHbI
ravikoBepT 1 ybeanTech, YTO BCE YacTu B
HaAMYMM 1 HE NOBPEXKAEHDI.

[i]  MPUMEYAHME
AKKYMYAATOPBI MOCTABAAIOTCA YACTUYHO
3apAaxkeHHbIMU. [Tepes Havarom pabortel
TTONHOCTbIO 3apPAANTE aKKYMYAATOPbI. CM
PYKOBOACTBO 10 3KClriAyaraymu 3apaaHoOro
ycrpovicrsa.

YcraHoBKa u 3aMeHa
aKKymyAm-opa

BcTaBbTe 3apAXKeHHbI akKYMyAATOP
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT AO LLEAYKa (CM.
Puc. B).

m YTO6bl U3BAEYL AKKYMYAATOP, HAXKMUTE
KHOMKY $pMKcaLmm 1 U3BAEKUTE ero (CM.
Puc. C).

BHUMAHME!

Koraa ycrposicTBO HEe UCITOAb3YETCH,

34K, pblBaﬁ T€ KOHTaKTbl aKKyMyAATOpa.
Merarrnyeckune rnpeamMerTbl MoryT 3aMKHYTb
KOHTAaKTbl, B Ppe3YNbTare 4ero BO3MOXKEeH
B3pbIB 1AM 110XKap!

Touku KpenAeHns peMHs (cM.

Puc. D)

m OTOT MHCTPYMEHT UMEET ABE TOUKM AAA
KpenaeHuna peMHa. Pemerb (npoaaeTca
OTAEABHO) CHU>KAEeT PUCK NaaeHUA
WHCTPYMeHTa.

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
UHcTpymenT Taxensivi! 410661 cHuzuTh
PPUCK [TOAYHEHUA TPABMbl, HE UCITOAbIYHITE
HapyYHbIV PEMEHD.

YcraHoBKa M CHATUE YAAPHOM

ronoBku (cM. Puc. Em F)

BHUMAHUE!

[lepes BbinoAHEHnEM Kakux-Anbo pabor

C INEKTPOUHCTPYMEHTOM MEPEBEANTE
rnepeKAtoYarens BbIbopa HanpasreHu (7) 8
CpesHee MoNOKeHMe.

Mepea ycTaHOBKOW yAaPHOW FOAOBKM

ybeauTech, UTO yaAapHadA roAoBKa u

MOHTa»>HafA 4aCTb He NOoBpPEeMAEHbI.

m CoBMecTuTe KBappaTHYIO 4acTb yAapHOM
FOAOBKM C KBaAPATHbIM XBOCTOBMKOM (1) 1
HaAEHbTE FOAOBKY Ha XBOCTOBUK AO yropa.

m [lpy HEOBXOAMMOCTU CAETKA HaXKMUTE Ha
Hee.

= YTOO6bl CHATb YAQPHYIO FOAOBKY, NPOCTO
noTaHuTe ee.

KBaapaTHbI xBOoCTOBUK 9513-2100 nmeet

ckBosHoe otBepcTue (F-1) (cm. Puc. F).

CkBO3HOE OoTBepCTUE obecneynBaeT 6oaee

HaAEXKHYIO PUKCALMIO COBMECTVMOW FOAOBKM

C NCMOAb30OBaHNEM AOMOAHUTEABHOTO

WTMdTa U KOAbLLA UAWN LLEeAbHOTO PpUKcaTopa.
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VAN TTPEAYIIPEXKAEHUE!
He ncrnonb3sysite n3HOWEHHYO NAN
noBpeXXA4eHHblIe roNOBKH.

& TTPEAYIIPEXSAEHUE!
YaapHasn ronoska Moxxer HarpeBarbca
10CA€ ANMTEABHOIO MCIoAb30BaHNA. [Toun
CHATUN YAGPHOH FONOBKM C MHCTPYMEHTA
UCIIONBIYIITE 3ALYNTHBIE EPYATKI AU
CHa4ana AaviTe yAapHOM roNOBKe OCTbITb.

Bbi6op HanpaBaeHus (cM. Puc. 1)
BHUMAHUE!

VIsmeHAiTe HarnpaBAeHne BpaLyeHns
TOABKO TOIAd, KOIAA SAEKTPOUHCTPYMEHT
OCTaHoOBAEH.

YcTraHoBUTE NepeKkAlovaTeAb Bbibopa
HanpaBAeHUA (7) B Hy>KHOE MOAOXKeHMe.

m YcTaHOBUTE NepeKkAloyaTenb Boibopa
HanpaBAeHua (7) B KpalriHee AeBoe
NMOAO>KEHWNE OTHOCUTEABHO MHCTPYMEHTA
AAA 3aTATMBaHWNA GOATOB U raek.

m YcraHoBUTe nepekAtoyaTenb Bbibopa
HanpaBAeHua (7) B KpaliHee npaBoe
MOAOXKEeHNe OTHOCUNTEABHO I/IHCI'pyMeHTa
AAA OCcAabAeHnA BOATOB U raek.

m YcTaHoBUTe nepekAtoyaTenb Bbibopa
HanpaBAeHua (7) B LeHTpaAbHOe
NOAOXeHNe BAOKUPOBKMN, YTOObI CHU3UTL
BEPOATHOCTb CAYHaHOrO 3anycka
WNHCTPYMEHTa, KOTAa OH HE UCMOAb3YeTCA.

[i]  1IPUMEYAHME

YaapHbivi ravikosepr He byaer paborars,

ECAU NNEPERAIOYATEND BbI6OPA HAlPAaBAEHNA

He [MONHOCTbIO YCTaHOBAEH B A€BOE MAU

11paBoE MONOIKEHME.

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Paborarowmne or akKyMyAaTOpOB
UHCTPYMEHTbI BCErAA FOTOBbI K
ucroabsosanmro. [losromy nepexrroyares
BbI6OPA HAMPABAEHMA BCETAA AONXKEH ObITb
3a6NOKMPOBAH B LUEHTPANbHOM [MONOXKEHMM,
€CAU MHCTPYMEHT HE NCITOAb3YETCA NN
E€pPeHOCUTCA.

Bbi6op pexuma (cM. Puc. J)
BHUMAHME!

AaHHbIVI MHCTPYMEHT OCHAaLLEeH 1aHEAbIO
yrpasaeHna (3), pacroroxeHHov Ha
OCHOBaHMM MHCTPyMeHTa. OHa cOCTOUT
U3 KHOMKM yrpasaerns npusosom € (J-
3), kronku «M» W) (J-1) u cBeTOANOAHBIX

D—

UHANKATOPOB peXxnmMoB paborsl (J-2).
KHonka ynpaBaeHua npusoaom (J-3)
MCMOAb3YeTCA AAA BbIGOPA OAHOMO U3 TPeX
PEXXMMOB PEryAVPOBKUN KPYTALLLEro MOMEHTa,
CKOPOCTU BpalleHna (06/MUH) n ckopocTu
yAapa (yA/MUH) AAA KOHKPETHOM 3aaaun.
Pexumbl 1,2 1 3 — eAMHCTBEHHbIE PEXWMBI, B
KOTOPbIX CKOPOCTb PEFYANPYETCA C MOMOLLbIO
KYPKOBOro peryaatopa.

Mopsaaok Bbi6opa pexxuMa ynpaBAeHUA

npUBOAOM

m CHavana npoBepbTe aKTUBHbIN PEXUM.
Ha>XMuTe KHOMKY ynpaBAEHWA MPUBOAOM
(J-3), He KacaAcb KypKOBOro peryadatopa.
CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP MOA HOMEPOM
perkrMMa Ha4yHeT CBETUTbLCA, YKa3biBadA Ha
TEKYLLMI aKTUBHbIN PEXNM.

m Ha)xuMauiTe KHOMKY ynpaBAeHUA
npueoaoM (J-3), yaep>knBasa ee MeHee
0,5 ceKyHAbI, AAA NEPEKAIOYEHUA MEXKAY
3 pexkumamu. Kaxpoe Haxatne nameHsaet
YPOBEHb KPYTALLErO MOMEHTA Ha OAHO
3HayeHne. CM. NopApobHyto nHpopmaumio B
TabAMLe HUXKe.

«M» (J-1) — 3TO cneumanbHbI peXknMm,

KOTOPbIN NpeAHa3Ha4YeH AAS UCMOAb30BaHNSA

KaK C NpAMbIM BPaLLEHMEM AAA 3aTATMBAHUA

6OATOB U raek, Tak U c 06paTHbIM BpalLeHUeM

AAA OCAabAeHUA BOATOB U raek.

m Bnepea: pexunM aBToMaTM4eCcKom
ocTaHoOBKM 60ATa. HCTpyMeHT
OCTaHaBAMBAaETCA NMOCAE HaHeCeHUA pAsa
YAApPOB, UTO6bI N36eXaTb CAULLKOM Tyrom
3aTAXKKN.

m PeBepc: pexxum oTkpyumeaHua
6onTa. IHCTpyMeHT aBTOMaTUYECKMN
OCTaHaBAMBaeTCA, Kak TOAbKO ocAabaaeT
B6OAT MAM ranky.

WUcnoab3oBaHne KHONKK «M»

HaxxmuTe kKHonky «M» (J-1), He Kacasacb
KypKoBoro peryaatopa. byaet ceetutbea
COOTBETCTBYIOLMI MHAMKATOP «Ay, yKasbiBad
Ha aKTMBHbIN PeXXUM.

Mpu Ka>KAOM HaXKaTun MPOUCXOANT

n3MeHeHune pexunma. CM. nopopobHyto
nHbopmMaumio B TabamLEe HUXKe.
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BpaweHue Bnepes,

UnankaTop Ha naHeAmn

Pexxum

Makc. ckopocTtb

MpuMeHeHue
ynpaBA€HUA pa6oTbl |(yAapoB B MUHYTY)
1 1000 Zquaﬂ 3aTAXKa HEBOABbLUMX
OATOB U raek.
2 2000 CpeAHUII MOMEHT 3aTAXKKM.
3 2350 MaKcuManbHbIN MOMEHT
3aTAXKKM.
E A / 3aTAXKa C aBTOMaTM4YeCcKon
OCTaHOBKOW.
O6partHoe BpalweHue
NHauKkaTop Ha naHeAUn Pexxum Makc. ckopocTtb n
puMeHeHue
ynpaBA€HUA pa6oTbl (yAapoB B MUHYTY)
O TouHasnA 3aTAXKa
D)1z 1 1000 HeBOoAbLINX 6OATOB U
raek.
— T o
2 2 2000 CpeaHuIi MOMeHT
3aTAXKKMN.
3 2350 MakcuManbHbIN MOMEHT
3aTAXKKU.
3aTAaxKa c
A / aBTOMaTU4YeCcKomn
OCTaHOBKOM.

|:|BK/\; D BbIKA
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A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsmenavire paboynii pexxuM Bo BpemMa
PaboTblI MHCTPYMEHTA. BHe3arnHoe nsmeHeHne
KPYTALEro MOMEHTa MOXXET PUBECTU K
110TEPE YrIPABAEHMNA, [TOAYYEHUIO TPABMbI MAM
[10BPEXACHMNIO MHCTPYMEHTA MAM 3arOTOBKH.

[i]  APUMEYAHME

Pazandue B MNOTHOCTU APEBECHUHBI 1 METAANA
MOXKET MMOBAUATH Ha KOHEYHbIV PE3YAbTAT.
[Tonb3oBaTeENb AONKEH BbIGPATL MOAXOAALLMUI
PEXNM B 3aBUCUMOCTU OT MPUMEHEHMA.

[i]  MPUMEYAHME

CBETOAMOAHBIVI MHAMKATOP E€PECcTaHeT
CBETUTBLCA MPUMEPHO Yepes 1 MuHyTy nocae
OTIYCKaHUA KypPKOBOIro pPeryiaropa.

[i]  APUMEYAHME

[Tpu creayroLem BKAIOYEHMN MHCTPYMEHTA
6yAeT NCIIOAb30BATLCA MTPEABIAYILMI
0aboYmii PexKuM.

BkAloueHume
3AeKTpouHcTpymeHTa (cM. Puc. K)
= Y106bl BKAIOUUTD IAEKTPOUHCTPYMEHT

Ha>kMuTe Ha KypKoBbIV peryaaTop (2).
KypkoBbi peryaaTtop (2) obecneunsaet
60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb NPU CUABHOM
AABAEHUU Ha KYPOK 1 6oAee HU3KYIO
CKOPOCTb NPU CAA6OM AABAEHUW Ha KYPOK.

= YT06bl BLIKAIOYUTL IAEKTPOUHCTPYMEHT
OTnycTnte KYpKOBbI peryaatop (2).

CBeTOAMOAHAA NOACBETKA (CM.
Puc.Lu M)

MHCTpyMeHT ocHallleH ABYMA CBETOAMOAAMMU
(4 n 5) c peryanpyemont apkocTblo. ABa
cBeToAMoAa pabouen noaceeTkn (4 1 5)
BKAKOYAOTCA U BbIKAIOYAOTCA OAHOBPEMEHHO,
NX APKOCTb TaK>Ke PEeryAupyeTca CUHXPOHHO.
YTo6bl OTperyAnpoBaTb APKOCTb paboyen
NMOACBETKW, Ha>KMUTE OAHOBPEMEHHO KHOMKY
ynpasaenua npmeoaoM @ (J-3) u kHonky
«M» M) (J-1) n YAEp>KMBanNTe UX B Te4eHne

2 ceKyHA, NoKa yeTblipe nHANKaTopa (J-2) He
HauYHYT MUraTb OAHOBPEMEHHO, NoKa3biBas,
YTO MHCTPYMEHT NepeLleA B PeXXnM
PEeryAMpoBKn APKOCTU paboyeli MOACBETKM.
B pexxnmMe peryanposku apkoctn paboyen
MOACBETKM NMPW Ka>KAOM HaXKaTin Ha
KYPKOBbI peryadatop (2) ApkocTb byaeT

D—

NepexoAnTb Ha CAEAYIOLLMIA YPOBEHb
N LMKAVYECKUN NEPEKAIOYATLCA MeXAY
CAEAYIOLLMMU LLECTHIO YPOBHAMU APKOCTU.

1 2| 3] 4|56

He . . . .
CaMbiii Hy13KV7—=> CaMbiiA BHICOKII

cBeTuTCAa

Mpwn caepytoLLeM BKAIOYEHUN MHCTPYMEHTa
6yAET MCMOAB30BaTLCA MOCAEAHUI
MNCMNOAb30OBaHHbIN YPOBEHb APKOCTU
pabouero ocBelleHMUA.

MoacBeTKa aBTOMaTMYECKM BbIKAIOYAETCA
npumepHo yepes 10 ceKyHp nocae
OTMyCKaHWA KypPKOBOro peryasatopa.

3aTaXKKa n ocnabaeHuMe raek m
6oaTtoB (cM. Puc. N)

3aTa)KKa raek u 6oaToB

Mcnoabsynte pexum 1, 2, 3 uam « M» ana
3aTAXKKMW raek 1 6OATOB B 3aBMCUMOCTM OT
0bAacTV NPUMEHEHUA.

Mcnoab3yinTe roAnoBKy, COOTBETCTBYIOLLYIO
ranke nam 60ATy. Boibepute noaxoaalumm
pabounit pexknum B 3aBMCMMOCTU OT TUNa 1
pasmepa 6oaTa nan ranku. Mepea Havarom
paboTbl Bceraa BbINOAHANTE NPOGHYIO
onepauuio, YTO6bl ONPEAEANTb MoAXOAALLEE
BpeMsA 3aKpyunBaHnA 6OATa MAW rariku.
PekoMeHayeTca npoBecTy NpobHyto
npoLeAypy Ha HEHYXXHOM MaTepuane, 4Tobbl
ONPEeAeAnTb MOAXOAALLNIN PEXKMM.

m YcTaHoBUTe nepekAtloyaTenb Bbibopa
HanpaBAeHusA (7) B MOAOXKEHWNE «BNEPEAY.

m Kpenko yasep>KunBanTe MHCTPYMEHT 1
NMOMECTUTE FOAOBKY Ha GOAT MAM ramky.
Y6eauntech, 4TO roAOBKa MOAHOCTbIO
oxBaTbiBaeT GOAT UAU FaliKy.

m HaxkMuTe KypKoBbI peryasaTop (2),
YTO6bI BKAIOUYNTb YAGPHbBIV ralikoBepT.
HayHuTe ¢ ManoI CKOpOCTU 1 NMOCTENeHHO
yBeAMUYMBaNTE ee No Mepe 3aKpyunBaHuA
raviku nam 6oata. [AOTHO 3aTAHMTE ranky
WAV BOAT, 3aMEAAMB MHCTPYMEHT AO
NMOAHOW ocTaHOBKMW. EcAn He cobatoaaTb
3Ty NPOLeAYPY, MHCTPYMEHT MOXKET
NpPOBOPaYMBaTLCA B PyKe NMOCAE YCTaHOBKMU
rankum nam 6oATa Ha MecTo.

m 3apuKcnpymTe BOAT UAM raliKy C HYXKHbIM
MOMEHTOM 3aTAXKMU.

m [locae 3aTAXKKK Bceraa npoBepanTe
KPYTALLMA MOMEHT NPW NoMoLLM
AVHaMoMeTpuyecKoro Kaloya. Ecan
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KpenexHble 3AeMeHTbl 3aTAHYTbI CAULLKOM
TYro, CokpaTuTe BpeMA BO3AEUCTBUA.

NMPUMEYAHUE.

m Aep>Xute MHCTPYMEHT POBHO BAOAb OCU
60ATa UAM FaniKku.

m YpesMepHbIN MOMEHT 3aTAXKKN MOXKET
NoBpPeAUTb BOAT, FranKy MAU FOAOBKY.

OcnaabaeHue raek u 6oAToB

Mcnoabsynte pexumM 1, 2, 3 nan «M» ana
ocAabAeHUs raek n 6OATOB B 3aBUCUMOCTU OT
obAacT NpUMeHeHuA.

EcAn Heobx0AMMO AeprKaTb MHCTPYMEHT
BblLLIE YPOBHA rOAOBbI AW paboTaTb €
aBTOMOBUABbHBIMM KOAECaMW, PeKOMEeHAYeTCA
MCMOAb30BaTb PeXUM «M», 4TO6bI
OCAABAEHHBIN Kpenex He yrnaA Ha 3eMAI0 UAU
B OrPaHNYeHHOE NPOCTPAHCTBO.

m YcTaHOBUTE NepeKAloyaTenb Bbibopa
HanpaBAeHUA (7) B MOAOXKEHNE «peEBEPCH.

m Kpenko yaep»KknBanTe MHCTPYMEHT U
NMOMeCTUTE FOAOBKY Ha BOAT AW ranky.
Y6eaunTech, 4TO roAOBKa MOAHOCTbIO
OXBaTblBa€T BOAT VAU raniKy.

= HaxxMute KypKoBbIi peryaatop (2), 4Tobbl
BKAIOYUTb YAAPHbIV rankosepT. Kak
TOABKO KpernAeHne ocAabHeT, MHCTPYMeHT
OCTaHOBUTCA. DTOT MHCTPYMEHT TaK>Ke
NMO3BOAAET NPU HEOBXOAMMOCTU
NPOAOAXATb Ha>KMMaTb Ha KYPOK AAA
CHATUA raikmn ¢ AAVIHHOTO 6oATa.

O6cayxmnBaHue U yXo0A,

A TTPEAYITIPEXAEHUE!
[lepes BbinoAHeHNEM At06bIX PaboT 1o
OOCAYIKUBAHMIO SAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKANITE aKKYMYAATOP.

Ouucrka

m PerynapHoO 4nctuTte sAneKTPOUHCTPYMEHT
n pemeTKy nepeA BEHTUAALMNOHHbLIMU
OTBepCTMﬂMM. LlaCTOTa OYUNCTKUN 3aBUCUT
oT MaTepmaAa n ﬂpOAOA)KVITeAbHOCTVI
NCMOAb30OBaHUMA.

m PerynapHo npoayBanTe BHYTPEHHIOIO YacTb
Kopnyca n ABUrateAb C nOoMoLbto CyXOFO
CXaToro Bospyxa.

3anacHble yactu n

NPUHAAAEKHOCTU
Ana noaydeHna nHbopMaLmm 0 APYrnx
NPUHAAAEXKHOCTAX, MHCTPYMEHTaX U

NOAMPOBAAbHbIX CPEACTBaX CM. KaTaAoru
COOTBETCTBYIOLLMX MPON3BOANTEAEN.

M3o6parkeHunsa B pazobpaHHOM BUAE U
CMUCKM 3aMacHbIX YacTen MOXKHO HaWTN No

aapecy: www.hazet.de
Nudopmaumnsa 06 yruamsaumum
A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

Y106bI CTaPBINT INEKTPOUHCTPYMEHT HEAB3A
6bINO UCTTOAB30OBATL!
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Tonbko anda cTpaH EC.

He BbibpacbiBanTe

SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMeCTe C
6bITOBBIMY OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBUM C @BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHcnopTupoBKe n
YTUAU3ALMM OTXOAOB SIAEKTPUYECKOro 1
9AEKTPOHHOro 060pyAOBaHNA COTAGCHO
HaLUMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEAbCTBY
MCMOAb30BaHHbIE IAEKTPUYECKME
nprbopbl AOAXHbI cCOBMpPaTbCA OTAEABHO
M YTUAN3ZNPOBATLCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocoboM.

PereHepauna coipba BMECTO
yTramnsaynm orxoA4os.

YCTpONCTBO, NPUHAAAEXKHOCTM 1 yakoBKa
AOAXHbI ObITb YTUAN3NPOBaHbI 9KOAOTUYECKHN
6e3onacHbIM crnocoboM. NaacTMKoBblie YacTu
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TMMOM MaTepuana.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He BbibpacbiBavite akKyMyASTOpbI BMECTE C
6bITOBLIM MYCOPOM, & TAKXKE He bpocauTe
UX B OFOHb MAM B BOAY. He BckpbiBarite
UCI10Ab30BaHHBIE aKKYMYAATOPSI.

Tonbko ans cTpaH EC.

B cootBeTcTBUM € AMpekTUBON 2006/66/

EC HeuncnpaBHble 1 UCMOAb30OBaHHbIE
aKKYMYAATOPbI HEOBXOAMMO YTUAN3NPOBATD.

[i]  mPUMEYAHUE

ANA noryyeHna nHpopmMaLumu o BapraHTax
yruAnzaunm obparnTecs K rpoAaBLiy.
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( €&-AeKAapaumsa cOOTBETCTBUA

Mbl € NTOAHOWM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, UTO U3AEAME, ONNUCAHHOE B
pasaene «TeXHUYECKME XapaKTePUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CACAYIOLNM CTaHAAPTaM AU
HOPMaTMBHbBIM AOKYMEHTaM:
ctanpapt EN 62841 B cootBeTCcTBUM C
TpebosaHuamu aupektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBEeTCTBEHHbIN 3a TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLNto:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griﬁ%
Head of Quality Dép
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

OTKas oT OTBETCTBEHHOCTU

MpownsBoanTeAb 1 ero NpeAcTaBUTEAb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 v ynyLeHHyIo BbiroAy B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAMEM UAU HEMPUTOAHBIM AAA
NCMOAb30BaHNA U3AEAMEM.
Mpoun3BOANTEAD U €r0 NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ato6oM yuepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUABbHbIM NCMOAb30BaHMEM
YCTPOWCTBa UAWN UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWNCTBA C USAEAUAMU APYTUX
NpPou3BoAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Téhistab ldhenevat ohtu Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskerd vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\% volti
/min Pé6rlemiskiirus

Lugege juhiseid

©
H

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme kérvaldamise
teave (vt Ik 175)!

A\ HOIATUS!

Enne elektritdoriista kasutamist lugege 16bi ja

jargige jargnevat:

— kdesolev kasutusjuhend;

- Uldised ohutusjuhised” elektritéériistade
késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus;

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritooriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritooriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Juhtmevaba I66kmutrivétit voib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

—  ja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve

Juhtmevaba 166kmutrivéti on ette ndhtud

- kaubanduslikuks/té8stuslikuks
kasutamiseks,

- poltide, mutrite ja erinevate keermestatud
kinnitusdetailide kinni ja lahti keeramiseks.

Lé6kmutrivotme ohutusjuhised

VN HOIATUS!

Lugege I5bi kéik elektritédriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.

Alltoodud juhiste eiramine véib pohjustada

elektriléoki, tulekahju ja/\Véi tosiseid vigastusi.

Séilitage holatused ja juhised hilisemaks

kasutuseks.

m Hoidke elektritooriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate toid, mille
kaigus kinnitusdetail voib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kinnitusdetailid,
mis puutuvad kokku pingestatud juhtmega,
voivad seada elektritooriista paljastatud
metallosad pinge alla ja anda kasutajale
elektrilé6gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritooriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase L 98,2 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 106,2 dB(A)
- Veamaar: K =3 dB.
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a: 17,4 m/s*
— Veamaar: K=1,5m/s?

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritooriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete
véartusi.
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[i]  MARkuUS

Sellel teabelehel esitatud vibratsiooni
deklareeritud koguvdértus(ed) ja
deklareeritud miiratase on méédetud
vastavalt standardis EN 62841 standarditud
méétmismeetodile ja neid véib kasutada dhe
téoriista vordlemiseks teisega.

Seda véib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tapsustatud vibratsiooniheite tase
kehtib t&driista peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui téoriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks vdi teistsuguste |6iketarvikutega,
vdi kui seda hooldatakse kehvasti, siis voivad
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda.

See vbib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tapseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil
t66riist on vélja lilitatud voi téotab, kuid seda
tegelikult ei kasutata.

See v&ib kokkupuute taset kogu té66perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage t&ériista ja
|16iketarvikuid, hoidke kaed soojas, korraldage
t68graafikuid.

VAN HOIATUS!

Elektritooriista tegelikul kasutamisel tekkivad
vibratsiooni- ja miira heitkogused véivad
erineda todriista kasutamise deklareeritud
védrtustest.

Kasutaja kaitsmiseks peab kasutaja kandma
kindaid ja kuulmiskaitsevahendeid tegelikes
kasutustingimustes.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helirhu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

To6riist 9513-2100
Tuup Lo6kmutrivati
Nimipinge Vdc |18

@

Juhikdigu |o/min [0 - 500/1000/1900
iirus
Lo66gimaar ipom [0-2350
Kinnitus- Nm 1600
moment
Mutri 16-
hkumise Nm  [2100
podrde-
moment
Kaal vastavalt
"EPTA
protseduurile |kg 3,05
01/2003"
(ilma akuta)
9500-025
Aku 18V 9500-05
9500-025 |0,4
Kaal akukaal |kg 950005 10,7
Tootem- -10-40 °C
peratuur
Hoiustami- <50°C
stemperatuur
Laadimist- 4.40 °C
emperatuur
Laadur 9500-18/9501-1018

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1. Nelikantiilekanne

Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti
Kiiruse reguleerimise paneel

Poo6rlemissuuna eelvaliku liiliti

(edasisuund / keskmine lukustus /

2.

3.

4. LED-to6tuli

5. LED-t66tuli

7.
tagasisuund)

8. Kaepide

9. Paela ithenduspunkt
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Kasutusjuhend

Vi HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Vétke juhtmevaba |66kmutrivéti pakendist
vélja ja veenduge, et osad ei oleks puudu ega
kahjustunud.

[i]  MARKkuUS

Akud ei ole tarnimisel tiielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tiiesti tiis.
Lugege laadlija kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt. joon.
B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tdmmake aku valja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Paela iihenduspunktid (vt joonist

D)

m Sellel toriistal on kaks paela
Uhenduspunkti. Pael (miitiakse eraldi)
vahendab tédriista mahakukkumise ohtu.

Vi HOIATUS!
Técriist on raske! Vigastusohu véhendamiseks
drge kasutage randmerihma.

Paigaldage ja eemaldage
I66kpadrun (vt joonist E ja F)
ETTEVAATUST!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne viige pé6rlemissuuna eelvaliku liliti (7)
keskmisesse asendisse.

Veenduge enne |66kpadruni paigaldamist, et
|66kpadrun ja kinnitusosa ei oleks kahjustunud.

m Joondage |66kpadruni neljakandiline
otsik neljakandilise ajamiga (1) ja likake
|166kpadrun nii kaugele kui véimalik
neljakandilisele ajamile.

~

m Vajadusel koputage seda kergelt.

m Léokpadruni eemaldamiseks tdmmake see
lihtsalt &ra.

9513-2100 kandiline ajam on labiva

auguga (F-1) (vt joonist F). Labiv auk

véimaldab pesa turvalisemat kinnihoidmist

Ghilduva pistikupesa ja tarvikutihvti ja

rénga voi Uhes tiikis hoidiku kasutamisega.

HOIATUS!
Arge kasutage kulunud véi kahjustatud
pistikupesasid.

Vi HOIATUS!

Lé6kpadrun véib pérast pikaajalist kasutamist
olla kuum. Kasutage I66kpadruni téériistast
eemaldamisel kaitsekindaid véi laske
166kpadrunil kéigepealt jahtuda.

Po6rlemissuuna eelvalimine (vt
joonist 1)

ETTEVAATUST!

Muutke péérlemissuunda vaid siis, kui
elektritériist on seiskunud.

Viige suuna eelvaliku luliti (7) soovitud
asendisse.

m Poltide/mutrite pingutamiseks asetage
suuna eelvaliku liliti (7) tdoriista suhtes
kdige vasakpoolsemasse serva.

m Poltide/mutrite vabastamiseks asetage
suuna eelvaliku liliti (7) tooriista suhtes
kdige paremasse serva.

m Asetage suuna eelvaliku liliti (7) asendisse
,OFF" (keskmine lukustus), et vihendada
juhusliku kaivitumise véimalust, kui seadet
ei kasutata.

[i]  MArkus

LESkmutrivéti el t66ta, kui pddrlemissuuna
[iiliti ei ofe téielikult vasakule véi paremale
sisse lilitatud.

VAN HOIATUS!

Aku-téériistad on alati téévalmis. Seetdttu
tuleb suuna eelvaliku Iiliti alati keskasendlisse
lukustada, kui tooriista el kasutata vor kui seda
enda kérval kannate.
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ReZiimi valik (vt joonist J)
ETTEVAATUST!

Teie t66riist on varustatud reZiimivaliku
Juhtpaneeliga (3), mis asub t&ériista jalal.
See koosneb ajami jubtnupust, @ (J-3),
nupust ,M ”@ (J-1) ja té6reZiimide LED-
indikaatoritest (J-2).

Ajami juhtnuppu (J-3) kasutatakse kolme
reziimi vahel valimiseks, et reguleerida
pbérdemomenti, pdérlemiskiirust (RPM) ja
|66gisagedust (IPM). Reziimid 1, 2 ja 3 on
ainsad reziimid, kus kiirust juhitakse muutuva
kiirusega paastiklulitiga.

Ajami juhtimisreziimi valimiseks tehke
jargmist.

m Esiteks kontrollige aktiivset reziimi. Vajutage
otse ajami juhtnuppu (J-3), ilma paastikldlitit
puudutamata. ReZiimi numbri all olev LED-
indikaator suttib, mis naitab aktiivse reziimi
seadistust.

m Kolme reziimi vahel liikumiseks vajutage
korraks (véhem kui 0,5 sekundit) ajami
juhtnuppu (J-3). Iga vajutus muudab
poéordemomenti tihe taseme vorra.
Lisateavet leiate allolevast diagrammist.

Ettepoole p66rlemissuund

@

,M"” (J-1) on erireziim, mis on méeldud
kasutamiseks nii poltide ja mutrite
pingutamiseks ettepoole pdorlemissuunaga
kui ka poltide ja mutrite Iddvendamiseks
tagurpidi pédrlemissuuna korral.

m Edasi: poldi automaatse seiskamise
reziim; tooriist peatub parast mitme
166gi rakendamist, et véltida liiga tugevat
kinnitamist.

m Tagurpidi: poltide eemaldamise reziim;
to0riist peatub automaatselt, kui ta on
poldi/mutri lahti keeranud.

Nupu ,,M” kasutamine

Vajutage otse nuppu ,M” (J-1), ilma
paastikliilitit puudutamata. Sittib vastav
naidutuli ,A”, mis naitab aktiivse reziimi
seadistust.

Iga vajutus muudab tihte reZiimi. Lisateavet
leiate allolevast diagrammist:

. - . v s Maksimaalne IPM
Maérgutuli juhtpaneelil Tooreziim (L65ki minutis) Rakendusala

1 1000 \{?ikestg poltide.ja mutrite
tdpne pingutamine.

2 2000 Mé&ddukas pingutusmoment.

3 2350 Maksimaalne
pingutusmoment.
Pingutamine automaatse

A / . .
seiskamisega.
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Tagurpidi péorlemissuund

" .. . v e Maksimaalne IPM
Margutuli juhtpaneelil Tooreziim (L65ki minutis) Rakendusala

1 1000 \{%iikeste: poltide.ja mutrite
tapne pingutamine.

2 2000 IV!66dukas
pingutusmoment.

3 2350 Maksnmaalne
pingutusmoment.
Pingutamine automaatse

A / . .
seiskamisega.

|:| SEES; D VALJAS

/N  HolATUS!

Arge muutke toriista toétamise ajal
tédreziimi. Jirsk poordemomendi muutus
véib péhjustada kontrolli kaotamise, mis véib
pohjustada vigastusi voi téoriista véi tooriku
kahjustamist.

[i]  MARkuUS

FPuidu tiheduste ja metalli tiidipide
mitmekesisus voib l6pptulemust méjutada.
Kasutaja peaks kasutusest ldhtuvalt valima
sobiva reZiimi.

[i]  MARkuUS

LED-indikaator liilitub vélja umbes 1 minut
pdrast pddstikuliliti vabastamist.

[i]  MArRkuUSs
Kui tocoriist jargmisel korral sisse lilitatakse,
naaseb tooreziim eelmisele seadistusele.

Elektritooriista sisseliilitamine (vt

joonist K)

m Elektrit6oriista sisseliilitamiseks tehke
jargmist.

Vajutage paastikliilitit (2).

Kiiruse reguleerimise paastikliliti (2)

tugevam vajutamine tdstab kiirust ja ndrgem

vajutamine langetab kiirust.

m Elektritooriista véljaliilitamiseks tehke
jargmist.
Vabastage paastikluliti (2).

LED-tuli (vt joonist L ja M)

Teie t6oriist on varustatud kahe reguleeritava
heledusega LED-t66tulega (4 ja 5). Kaks
LED-t66tuld (4 ja 5) pdlevad ja kustuvad
samaaegselt ning reguleerivad ka heledust
stinkroonselt.

Té6valgustuse heleduse reguleerimiseks
vajutage ajami juhtnuppu @ (J-3) ja ,M" ™)
nuppu (J-1) samaaegselt 2 sekundit, kuni neli
margutuld (J-2) hakkavad korraga vilkuma,
mis naitab, et todriist on sisenenud todtulede
heleduse reguleerimise reziimi.

Té6valguse heleduse reguleerimise reziimis
muutub heledus jargmisele tasemele iga
kord, kui vajutate lilitile (2), ja vaheldub kuue
jargmise heleduse taseme vahel.

1 2 | 3 [ 4|56

Valgus Madalaim —==ap» K&rgeim

valjas

Jargmine kord, kui to0oriist sisse lilitatakse,
toimib malufunktsioon ja téériist naaseb
viimasele t66valguse heleduse tasemele.
Valgus kustub automaatselt umbes 10
sekundit parast paastikliliti vabastamist.

Mutrite ja poltide pingutamine ja
Iddvendamine (vt joonist N)
Mutrite ja poltide pingutamiseks

Kasutage mutrite ja poltide pingutamiseks

olenevalt rakendusest kas reziimi 1, 2, 3 voi
rASiimi NAY
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Kasutage mutrile v3i poldile sobivat padrunit.
Valige sobiv t66reziim séltuvalt poldi

v&i mutri tiilibist v&i suurusest. Enne t66
alustamist tehke alati proovit66, et maéarata
kindlaks poldi vdi mutri dige kinnitusaeg.
Parima reziimivaliku kindlaksmé&&aramiseks on
soovitatav teha proovit66 vanamaterjaliga.

m Seadke suuna eelvaliku luliti (7) ettepoole
pddrlemissuuna seadistusele.

m Hoidke téériista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi vdi mutri kohale. Veenduge, et
poldi vdi mutri pea oleks taielikult padruni
sees.

m Vajutage [66kmutrivétme sissellitamiseks
muutuva kiirusega paastiklulitit (2). Alustage
aeglaselt, suurendades kiirust, kui mutter
voi polt jookseb allapoole. Seadke mutter
v&i polt kindlalt kinni, aeglustades t&ériista
166d peatumiseni. Kui seda protseduuri
ei jargita, voib t6oriist end teie kdest valja
véanata, kui mutter v&i polt paigale jaab.

= Kinnitage polt vdi mutter dige
péérdemomendiga.

m Parast kinnitamist kontrollige alati
pbé6rdemomenti mutrivétmega. Kui
kinnitusdetailid on liiga pingul, véhendage
|66giaega.

MARKUS:

m Hoidke tddriista otse piki poldi véi mutri
telge.

m Liigne kinnitusmoment v&ib polti/mutrit voi
padrunit kahjustada.

Mutrite ja poldide I6dvendamiseks
Kasutage mutrite ja poltide I6dvendamiseks
olenevalt rakendusest kas reziimi 1, 2, 3 voi
reziimi ,M".

Kui té6tate oma pea kohal vai totate
autorehvide kallal, on soovitatav kasutada selle
1606 tegemiseks reziimi ,M", et I6dvendatud
kinnitusdetailid ei kukuks maha ega satuks
kitsasse ruumi.

m Seadke suuna eelvaliku lUliti (7) tagurpidi
pddrlemissuuna seadistusele.

m Hoidke téériista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi vdi mutri kohale. Veenduge, et
poldi vdi mutri pea oleks taielikult padruni
sees.

m Vajutage [66kmutrivétme sisselllitamiseks
muutuva kiirusega paastiklulitit (2). Kui
kinnitusdetail on lahti, peatub t66riist. See
t66riist voimaldab vajaduse korral jatkata

@

paastikliliti vajutamist mutri eemaldamiseks
pikalt poldilt.

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne elektritdriista hooldamist/seadlistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritéoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid vdresid.
Puhastamise sagedus s&ltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tiistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:

www.hazet.de
Koérvaldamise teave

VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéorirst

mittekasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritooriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritdoriistu olmeprigi
hulka!

Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber td6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb

keskkonnasaastlikul viisil imber td6delda.

Plastosad tuleb t66delda imber vastavalt

materjali titbile.

HOIATUS!
Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidypatareisid.
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Ainult ELi riikidele: .

kooskdlas direktiivi 2006/66/EU néuetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud Gimber
té6delda.

[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskodlas direktiivide 2014/30/
EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nbuetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gn‘%ﬁ'

Head of Quality' Départraent
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on p&hjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud téoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

Vi /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantf pavojy. Nekreipiant
démesio j $j jspefima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalot.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojfimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Vv Voltai
/min Sukimosi greitis

©
hi4

Jusy saugumui

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudodami elektring jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojfimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcifas’, pateiktas
pridedamoje brosidroje;

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Perskaityti instrukcijas.

Informacija apie netinkamo
naudoti jrenginio iSmetima (zr.
182 puslapj)!

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam
taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kifti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar suZaloti
kitus, tajp pat sugadinti jranky ar kita turta.

Si smiginj verZliarakti galima naudoti tik:

—  pagal paskirti;

—  jeijis visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedelsiant
pasalinti.

D—

Paskirtis

Belaidis smuginis verzliaraktis yra skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

- varztams, verzléms ir jvairiems srieginiams
tvirtinimo elementams prisukti ir atsukti.

Smiuginio verzliarakéio
naudojimo saugos instrukcijos
/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu prietaisu
pateiktus jspejimus dél saugos, instrukcijas,
perziarékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy

galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra ir (ar)

sunkiai susizaloti. Issaugokite visas instrukcijas su
Jspéjimais, nes jy gali prireikti ateityje.

m Elektrinius jrankius laikykite tik uz
izoliuoto, laikymui skirto pavirsiaus, kai
sukant su atsuktuvu tvirtinimo elementas
gali prisiliesti prie paslépto elektros
laido. Prie laido, kuriuo teka elektros srove,
prisilietes tvirtinimo elementas gali ja
perduoti j kitas metalines jrenginio dalis ir
operatoriui sukelti elektros smugj.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuksmo lygis A
paprastai apskaiciuojamas taip:

- Garso slégio lygis La: 98,2 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 106,2 dB(A)
- Neapibréztumas: K=3dB.
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a;: 17,4 m/s®
- Neapibrézumas: K=1,5m/s’

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

PASTABA

Sioje informacinéje brosiiroje pateikta bendra
vibracijos verté (-€s) ismatuota naudojant EN
62841 standarte nurodyta standartinj testa,
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todél ja galima naudoti lyginant viena jrankj
su kitu.

Ja galima naudoti poveikiui preliminariai
jvertinti. Nurodyta vibracijos verté gauta
naudojant jrankj pagal jo pagrindine paskirtj.
Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai prizidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i§jungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo kenksmingo
vibracijos poveikio, imkités papildomy saugos
priemoniy, pvz., tinkamai prizitrékite jrankj ir

jo priedus, uztikrinkite, kad rankos bty $iltos,
nustatykite tinkama darbo ir poilsio grafika.

VAN J/SPEJIMAS!

Vibracijos ir triuksmo emisijos faktinio
elektrinio jrankio naudojimo metu gali skirtis
nuo deklaruoty verciy. Siekiant apsaugoti
naudotofa, jis turi maveti pirstines ir dévéti
klausos apsaugos priemones, skirtas
faktinéms naudojimo salygoms.

DEMES/O!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

|rankis 9513-2100

Tipas Smiginis verZliaraktis
Vardine lypc i1g

jtampa

stkiaibe - 1aps./ |y 500 /1000 /1900
apkrovos min.

magiy ipm  |0-2350

Priverzimo Nm 11600

momentas

Pajudéjimo Nm  [2100
momentas
Svoris pagal
LEPTA
procedirg kg 3.05
01/2003" (be
baterijos)
9500-025
Baterija 18y |7°00-05
9500-025 (0.4
Baterijos k 9500-05 0.7
svoris 9
Darbiné 10-40 °C
temperatira
Laikymo o
temperatura <s50°C
|krovimo a0 ©
temperatira 4-40°C
|kroviklis 9500-18/9501-1018
Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1. Kvadratinis suklys

2. Greitj reguliuojantis paleidimo
jungiklis

3. Greicio valdymo skydelis

4. LED darbiné lemputé

5. LED darbiné lemputé

7. Sukimo krypties selektorius (j priekj /
centrinis uZraktas / atgal)

8. Rankena

9. Dirzelio tvirtinimo vieta
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Naudojimo instrukcijos

VAN JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj smuginj verzliaraktj ir
patikrinkite, ar netriiksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i] PAsTABA

[ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darbg iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumbkite jkrautg baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (zr. C
pav.).

DEMES/IO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.

Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti

trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo

ir gaisro pavojus!

Dirzelio tvirtinimo taskai (zr. D

pav.)

m Siame jrankyje yra du dirzelio tvirtinimo
taskai. Naudojant dirzelj (parduodamas
atskirai) kyla mazesnis pavojus numesti
jrankj.

VN JSPEJIMAS!

Jrankis yra sunkus! Kad sumazintuméte pavojy
susiZeisti, nenaudokite ant rieso uZmaunamo
dirZelio.

Smiginio jrankio lizdo uzdéjimas

ir nuémimas (Zr. E ir F pav.)

DEMES/IO!

Pries dirbdami bet kokius darbus su elektriniu

Jrankiu, sukimo krypties selektoriy (7)

nustatykite j vidurine padéty.

Prie$ uzdédami smiginio jrankio lizdg

jsitikinkite, kad lizdas ir jo tvirtinimo dalis néra

pazeisti.

D—

®  Sulygiuokite kvadratinj smuginio jrankio lizda
su kvadratiniu sukliu (1) ir smaginio jrankio lizdg
iki galo uZmaukite ant kvadratinio suklio.

= Jeireikia, lengvai stuktelékite.

®  Lizdg nuimkite tiesiog traukdami nuo suklio.
9513-2100 kvadratiniame suklyje yra skylé
(F-1) (zr. F pav.). Per skyle ir suderinama lizda
galima saugiau pritvirtinti lizdag bei naudoti
papildoma kaistj ir Zieda arba vientisa laikiklj.

/N /SPEJIMAS!
Nenaudokite susidévéjusiy ar paZeisty
lizdy.

/N\  /SPEJIMAS!

llgiau naudojamas smdginio jrankio lizdas gali
Jkaisti. Nuimdami nuo jrankio lizda, mavékite
apsaugines pirstines arba pirma palaukite, kol
Jis atves.

Sukimo krypties selektorius (zr. |
pav.)

DEMESIO!

Sukimo krypti galima keisti tik sustabdZius

elektrinj jrankj.

Nustatykite sukimo krypties selektoriy (7) j

reikiama padét;.

m Nustadius selektoriy (7) j kairiajag krastine
padétj, galima priverzti varztus ar verzles.

= Nustadius selektoriy (7) j desiniaja krastine
padétj, galima atsukti varztus ar verzles.

m Nustadius selektoriy (7) j centring (OFF)
padétj, sumazéja atsitiktinio paleidimo
galimybé, kai jrankio nenaudojate.

[i] PasTABA

Smaginis verZliaraktis veikia tik tuomet, kai
Jo sukimo krypties selektorius nustatytas j
krasting kairigja arba desinigja padéty.

VN /SPEJIMAS!

Akumuliatoriniai jrankiai visada yra darbinéje
buasenoje. Dél to sukimo krypties selektorius
visada turi bdti nustatytas j centring
uZrakinimo padeéty, kai jrankio nenaudojate ar
nesatés pasikabine prie sono.

ReZimo pasirinkimas (zr. J pav.)
DEMESIO!

Jasy jrankyje jrengtas rezimo valdymo
skydelis (3), esantis ant jrankio kojelés. Jj
sudaro pavaros valdymo mygtukas @ (J-3),

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de

179



—D

LMW m gtukas (J-1) ir darbo reZimy LED
indikatoriar (J- 2).

Suklio valdymo mygtukas (J-3) naudojamas
pasirinkti is trijy rezimy, kad baty galima
reguliuoti sukimo momenta, sukimo greitj
(stk./min.) ir smagiy daznj (IPM). 1, 2ir 3
rezimai yra vieninteliai, kuriuose greitj galima
keisti greicio reguliavimo jungikliu.

m Pirmiausia patikrinkite jjungta rezima.
Spauskite pavaros valdymo mygtuka (J-3),
neliesdami paleidimo jungiklio. Uzsidegs
LED indikatorius po rezimo numeriu,
parodydamas jjungto rezimo nuostata.

= Trumpai (trumpiau nei 0,5 sek.)
spustelédami suklio valdymo mygtuka (J-
3) galite paeiliui perjungti visus 3 rezimus.
Kiekvienas spusteléjimas sukimo momenta
pakeicia vienu lygiu. Daugiau informacijos
pateikta toliau lenteléje.

Sukimas j prieki:

Norédami pasirinkti suklio valdymo rezima:

~

,M" (J-1) yra specialus rezimas, skirtas naudoti
tiek sukant j priekj, varztams ir verzléms
priverzti, tiek sukant atgal, varztams ir
verzléms iSsukti.

m | priekj: varzto automatinio sustabdymo
rezimas - jrankis sustoja po keliy smagiy,
kad nepriverzty per daug.

m Atgal: varzto iSsukimo rezimas - jrankis
sustoja automatiskai, kai tik iSsuka varzta ar
verzle.

»M" mygtuko naudojimas:

Spauskite ,M"” mygtuka (J-1), neliesdami
paleidimo jungiklio. Pradés 3viesti atitinkama
indikatoriaus lemputé , A" rodanti jjungta
rezima.

Kiekvienas spusteléjimas pakeicia viena
rezima. Daugiau informacijos pateikta toliau
lenteléje.

Valdymo skydelio Darbo g:zg:gs;?(sa:glws per |Paskirtis
indikatoriaus lemputé rezimas .
minute)
Tikslus mazy varzty ir verzliy
! 1000 priverzimas.
2 2000 Vidutiné priverzimo jéga.
3 2350 DidZiausia priverzimo jéga.
A / Verzimas su automatiniu
stabdymu.
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Sukimas atgal:

D—

. Didziausias IPM
Valdymo skydelio Darbo - ‘e .
indikatoriaus lemputé rezimas (sr.nuglq skaicius per |Paskirtis
minute)
S & g : 5 3ty i
Tikslus mazy varzty ir
123
> 100 w ! 1000 verzliy priverzimas.
2 2000 Vidutiné priverzimo jéga.
DidzZiausia priverzimo
3 2350 iéga.
A / Verzimas su automatiniu
stabdymu.

|:|1JUNGTA;; D ISJUNGTA

VAN JSPEJIMAS!

Nekeiskite darbo rezimo, kol jrankis veikia. Dé/
staigaus sukimo momento pasikeitimo galite
nesuvaldyti jrankio ir susiZzaloti ar sugadinti
Jrankj ar darbo ruosinj.

[i] PasTABA

Medlienos tankis ir metalo tipas gali turéti
Jtakos galutiniam rezultatui. Naudotojui reikia
pasirinkti tinkama rezima pagal vykdoma
darba.

[i] PAsTABA

Atleidus pagrindinj jrankio jungiklj, LED
indikatorius uZgesta praéjus mazdaug 1
minuter.

[i] PAsTABA

Jjungus jrankj kita karta, jjungiamas véliausiai
naudotas darbo reZimas.

Elektrinio jrankio jjungimas (zZr. K
pav.)

m Norint elektrinj jrankj jjungti:
Paspauskite pagrindinj jungiklj (2).

Greitis didéja greitj reguliuojantj paleidimo
jungiklj (2) spaudziant stipriau, ir mazéja jj
spaudziant silpniau.

m Norint elektrinj jrankj iSjungti:

Atleiskite pagrindinj jungiklj (2).

LED lemputé (zr. L ir M pav.)

Jasy jrankyje yra dvi reguliuojamo ryskumo
LED darbo lemputés (4 ir 5). Dvi LED darbo
lemputés (4 ir 5) jsijungia ir isijungia tuo
padiu metu ir sinchroniskai reguliuoja
rySkuma.

Norédami sureguliuoti darbo Sviesos
rySkuma, vienu metu 2 sekundes spauskite
»suklio valdymo mygtuka” © (J-3)ir ,M" ™
mygtuka (J-1), kol vienu metu pradés mirkséti
keturios kontrolinés lemputés (J-2), rodanéios,
kad jrankyje jjungtas darbo Sviesos ryskumo
reguliavimo rezimas.

Darbo lempuéiy Sviesos ryskumo reguliavimo
rezimu kaskart paspaudus paleidimo jungiklj
(2), ryskumas perjungiamas j kita lygj ir taip
cikliskai perjungiamas j Sesis lygius.

1 2 | 3] 4|56
Sviesa .. e
igungta Maziausias —==mp DidZiausias

Kita karta jjungus jrankj, atminties funkcija
jsimins paskutinj darbinés lemputés Sviesos
rySkumo lygj ir vél jj nustatys.

Sviesa automatiskai isijungia praéjus
mazdaug 10 sekundziy po to, kai atleisite
paleidimo jungiklj.
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Varzty ir verzliy priverZimas ir

atsukimas (zr. N pav.)

Verzliy ir varzty priverzimas

Atsizvelgdami j darbg, verzléms ir varztams

priverzti naudokite 1, 2, 3 arba ,M" rezima.

Naudokite verzlei arba varztui tinkama

lizda. Pasirinkite tinkama darbo rezima,

atsizvelgdami j varzto ir verzlés tipg arba
dydj. Prie§ pradédami darba, visada atlikite
bandomajj priverzimg, kad nustatytuméte
tinkama varzto ar verzlés priverzimo

laika. Rekomenduojama atlikti bandomajj

priverzima medziagos atplaisoje ir taip

pasirinkti geriausia darbo rezima.

= Nustatykite sukimo krypties selektoriy (7) j
sukimo j priekj padét;.

m Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizda ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuté turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite greicio reguliavimo jungiklj
(2), kad jjungtuméte smuginj verzliaraktj.
Pradékite sukti létai, didindami greitj, verzlei
arba varztui priverziant. Tvirtai priverzkite
verzle ar varzta, mazindami jrankio greitj,
kol sustos. Nesilaikant Sios darbo tvarkos,
priverzus varzta ar verzle jrankis bandys
suktis jasy rankoje ir gali istrakti.

m Priverzkite varzta ar verzle tinkamu sukimo
momentu.

m Po priverzimo visada patikrinkite sukimo
momentg dinamometriniu verzliarakciu.
Jei tvirtinimo detalés priverztos per daug,
sutrumpinkite smagio laika.

PASTABA:

m |rankj laikykite tiesiai, vienoje linijoje su
varzto arba verzlés asimi.

m Per didelis priverzimo momentas gali
sugadinti varzta, verzle arba lizda.

Verzliy ir varzty atsukimas
Atsizvelgdami j darbg, verzléms ir varztams
atsukti naudokite 1, 2, 3 arba ,M" rezima.

Dirbant iskélus jrankj virs galvos arba
montuojant automobiliy ratus, kad atsuktos
tvirtinimo detalés nenukristy ant Zemés ar j
siaurg plysj, rekomenduojama naudoti ,M"
rezima.

m Nustatykite sukimo krypties selektoriy (7) j
sukimo atgal padét;.

~

m Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizda ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuté turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite greicio reguliavimo jungiklj
(2), kad jjungtuméte smaginj verzliaraktj.
Atsukus tvirtinimo detale jrankis nustoja
suktis. Jei reikia, toliau spaudziant pagrindinj
jungiklj Siuo jrankiu galima atsukti verzle
nuo ilgo varzto.

Techniné prieZiiira
/N\  JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas
Reguliariai valykite elektrinj prietaisg
ir oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

»  Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapiskite sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai
Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy&taloguose.

BréZinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite misy
svetainéje: www.hazet.de

Informacija dél iSmetimo

AN J/SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES 3salys
Elektrinius jrankius draudzZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.
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Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Prietaisg, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu buadu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal

medziagos tipa, kad jas bty galima perdirbti.

AN\ JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandeny. Neardlyti
naudoty baterijy.

Tik ES 3alims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apraSytas gaminys atitinka
iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacijg atsakingi asmenys:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griinte

Head of Quality Départmaent
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarf Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Atleidimas nuo atsakomybés

D—

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

/N BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. 57
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU! i
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. St
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai jpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

\% Volti
/min Rotacijas atrums

©
H

Jusu drosibai

AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu, izlasiet

un ieverojiet:

—  So ekspluatacifas instrukciju,

- Visparigos drosibas noradjjumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
eklauti pievienotaja buklets,

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.

Izlasiet noradijumus

Informacija par atbrivosanos no
nolietotas iekartas (skatit 190.

Ipp.)!

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskanpa ar
atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotafa vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments vai
jpasums var tikt sabojats.

~

Ar akumulatoru darbinamo trieciena uzgriezpu

atslégu drikst izmantot tikai

—  tai paredzétajam mérkim,

— un teicama darba stavokli.

Bojgjumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Janovers.

Paredzéta lietosana

Ar akumulatoru darbinama trieciena

uzgrieznu atsléga ir paredzéta

- komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatniecib3;

— bultskravju, uzgrieznu un dazadu
vitnoto stiprindjumu pieskravésanai un
izskravésanai.

Drosibas noradijumi par trieciena
uzgrieznu atslégu
VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinafumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turomak
uzskartito noradlijumu nefievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/
vai smagus savainojumus. Saglabajiet visus
bridinajumus un instrukcijas turomakar atsaucei.
m Jazagéesanas laika pastav iespéja
elektroinstrumentam skart kadu
apsleptu elektroparvades liniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satversanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis stiprinajums
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un paklaut operatoru
elektriskas stravas triecienam.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna [imenis ir:

- Skanas spiediena

[fmenis Lya: 98,2 dB(A)
- Skanas intensitates

[imenis Lya: 106,2 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB.

Nenoteiktais: Kopéja vibracijas vértiba:
— Emisijas vértiba ah: 17,4 m/s?

— Nenoteiktais: K=1,5m/s?
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UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME

Saja informacijas lapa noradita(-s) vibraciju
kopéja(-s) vértiba(-s) un deklarétais trokspa
emisijas limenis ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metodl, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Tas var arf lietot iepriekséjai vibraciju iedarbibas
novértésanai. Noraditais vibracijas emisijas
[imenis atspogulo vértibas instrumenta galveno
pielietojuma veidu laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem grie$anas
piederumiem, vai netiek pareizi ekspluatéts,
vibracijas emisijas limenis var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novertétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments

ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu, siltuma
uzturé$anu rokam un darba modela izstradi.

VAN BRIDINAJUMS!

Vibracijjas un trokspa emisijas masinas
faktiskas lietosanas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, kura masina tiek lietota.
Lai lietotajs sevi pasargatu, faktiskajos
lietoSanas apstak|os ir javalka cimdi un
dzirdes aizsarglidzek]i.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

D—

Instruments

9513-2100

Veids

Trieciena uzgrieznu
atslega

Nominalais
spriegums

Vdc 18

Atrums bez
slodzes

rpm 0-500/1000/1900

Triecienu
atrums

0-2350

Stiprinajuma
griezes
moments

Nm 1600

Uzgrieznu
iedzisanas
rezims

Nm 2100

Svars
atbilstosi
LEPTA
proceddrai
01/2003" (bez
akumulatora)

kg 3.05

Akumulators

9500-025

18V 9500-05

Akumulatora
svars

9500-025
9500-05

04

kg 0.7

Darba
temperatira

-10-40°C

Uzglabasanas
temperatira

<50°C

Uzlades
temperatira

4-40°C

Ladatajs

9500-18/9501-1018
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Parskats (skatit A attélu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst

ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1. Cetrkantainais uzgalis

2. Atruma parslégsanas aktivizésanas
sledzis

3. Atruma regulésanas panelis

4. LED darba gaisma

5

7

LED darba gaisma
Virziena parslégsanas slédzis (uz
priekSu/centrala blokésana/atpakal)
8. Rokturis
9. Auklas savienojuma punkts

Ekspluatacijas instrukcija
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta

ieslegsanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo trieciena
uzgrieznu atslégu un parbaudiet, vai tai netrikst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijum3, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"”
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma
(skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas

draudi!

Auklas siksnas savienojuma
punkti (skat. D attélu)

m Sim darbarikam ir divi auklas savienojuma
punkti. Aukla (nopérkama atseviski)
samazina instrumentu nomesanas
iespéjamibu.

VAN BRIDINAJUMS!
Instruments ir smags! Lai samazinatu traumu
gdsanas risku, nelietojiet rokas siksnu.

Trieciena uzgrieznatslégu uzgalu
uzstadisana un nonemsana (skat.
E un F attelu)

UZMANIBU!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar

elektroinstrumentu, parslédziet virziena izvéles

slédzi (7) vidéja pozicija.

Pirms trieciena uzgrieznatslégu uzgalu

uzstadiSanas parliecinieties, ka trieciena

uzgrieznatslégu uzgalis un stiprindjuma dala
nav bojata.

m Salagojiet trieciena uzgrieznatslégu
uzgala kvadratveida dalu ar kvadratveida
skravgriezi 1 un uzspiediet trieciena
uzgrieznatslégu uzgali uz kvadratveida
skravgrieza, cik talu vien tas ir iespéjams.

m Ja nepiecieSams, viegli piesitiet.

m Lai nonemtu trieciena uzgrieznatslégu
uzgali, vienkarsi iznemiet to.

9513-2100 kvadratveida uzgalim ir

caurums (F-1) (skatit F attélu). Caurums

nodrosina drosaku uzgala nostiprinasanu,

izmantojot saderigu uzgali un izmantojot
papildu tapu un gredzenu vai viengabala
fiksatoru.

AN BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet nolietotus vai bojatus
uzgalus.

VAN BRIDINAJUMS!

Péc ilgstosas lietosanas trieciena
uzgrieZpatslégu uzgalis var sakarst. Trieciena
uzgriezpatslégu uzgaja izpnemsanas laika no
instrumenta izmantojiet aizsargcimdus vai
vispirms Jaujiet trieciena uzgrieZpatslégu
uzgalim atdzist.
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Virziena izvele (skatit | attelu)
UZMANIBU!

Veiciet rotacifas virziena maipu tikai tad, kad
elektroinstruments ir parstajis darboties.
Parvietojiet virziena izvéles slédzi (7)
vajadzigaja pozicija:

Novietojiet virziena izvéles slédzi (7)
instrumenta kreisaja pusé, lai iedzitu skrives
vai pieskravétu skrives/uzgrieznus.

Novietojiet virziena izvéles slédzi (7)
instrumenta talakaja labaja pusg, lai
atskravétu bultskrives/uzgrieznus.

Lai samazinatu nejausas ieslég$anas
iespéjamibu, kad instruments netiek
izmantots, parslédziet virziena izvéles
slédzi (7) izslegta pozicija ,OFF" (centrala
blokésana).

[i]  PIEZIME!

Trieciena uzgriezZpu atsléga darbosies tikai
tad, ja virziena izvéles slédzis bds pilniba
leslégts pa kreisi vai pa labi.

VAN BRIDINAJUMS!

Ar akumulatoru darbinamas iekartas vienmér
ir darba stavokli. Tapéc virziena izvéles
slédzim vienmér jabat blokétam centra
pozicija, kad instrumentu nelietojat vai
parnésajat.

ReZima izveéle (skatit J attéelu)
UZMANIBU!

Instruments ir aprikots ar truma vadibas
paneli (3), kas atrodas instrumenta pamatné.
Paneli ir piedzipas vadibas poga © (J-3) poga
M” W) (J-1) un LED indikatori (J- 2) darbibas
rezimiem.

Skrivju iedziSanas regulésanas pogu (J-3)
izmanto, lai izvélétos vienu no trim rezimiem,
lai pielagotu griezes momenta, grieSanas
atruma (RPM) un trieciena atruma (IPM)
iestatijumu atbilstosi pielietojumam. 1., 2.

un 3. reZims ir vienigie rezimi, kuros atrumu
regulé ar atruma regulésanas aktivizésanas
slédzi.

D—

Lai izvélétos skravju iedzisanas regulésanas
rezimu:

m Vispirms parbaudiet aktivo rezimu.
Nospiediet skravju iedziSanas regulésanas
pogu (J-3), nepieskaroties aktivizésanas
sledzim. LED indikators zem rezima
numura iedegsies, noradot uz aktiva rezima
iestatijumu.

m Isi nospiediet skravju iedzisanas
regulésanas pogu (J-3) (mazak neka
0,5 sekundes), lai parslégtu kadu no 3
rezimiem. Katra nospieSanas reizé mainas
viens griezes momenta limenis. Plasaku
informaciju apskatiet zemak redzamaja
tabula.

.M" (J-1) ir specialais rezims, kas ir paredzéts

izmanto$anai gan bultskravju vai uzgrieznu

pievilksanai, pagriezot uz prieksu, gan ar
bultskrivju vai uzgrieznu izskrivésanai,
pagriezot atpakalgaita, reversaja rezima.

m Uz prieksu: bultskrivju automatiskas
apturésanas rezims; instruments apstajas
péc vairaku triecienu izdarisanas, lai
izvairitos no parak stingras pieskrivésanas.

m Reversais rezims: bultskravju izskriivésanas
rezims; instruments automatiski apstajas,
tiklidz tas ir atskraveéjis bultskravi/uzgriezni.

Pogas ,,M" lietosana:

Nospiediet pogu ,M” (J-1), nepieskaroties
aktivizésanas slédzim. ledegsies attieciga
indikatora gaisma , A", kas noradis, kurs rezims
ir aktivizéts.

Katra nospiesanas reizé tiek ieslégts viens
rezims. Plagaku informaciju apskatiet zemak
redzamaja tabula:
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GrieSanas uz prieksu:

Indikatora gaisma uz Darbibas [Maksimalais IPM T
- o P Pielietojums
vadibas panela reZims  ((Triecieni minite)
1 1000 PrecT.zav mazo b.ultvskrGVJu un
uzgrieznu pievilksana.
2 2000 V|<;|é]| stingras pievilksanas
griezes moments.
3 2350 Mak;in}élais stingras
pievilksanas griezes moments.
Pievilksana ar automatisku
A / =y
apstasanos.
Reversa rotacija:
Indikatora gaisma uz Darbibas Maksimalais IPM T
- o PR Pielietojums
vadibas panela rezZims (Triecieni minateé)
1 1000 Preciza mazo b_u|t§krvﬁv1u
un uzgrieznu pievilksana.
2 2000 Vlgléjl stingras pievilksanas
griezes moments.
Maksimalais stingras
3 2350 pievilksanas griezes
moments.
A / Pievilk§ana ar automatisku
apstasanos.

|:| IESLEGSANA; D IZSLEGSANA
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VAN BRIDINAJUMS!

Nemainiet darbibas rezZimu ieslégta
instrumenta laika. Pékspa griezes momenta
maipa var izraisit vadibas zaudésanu par
instrumentu, izraisot iespéjamas traumas vai
instrumenta vai sagataves bojagjumus.

(il  PIEZIME!

Gala rezultats var bat atskirigs atkariba
no koksnes blivuma un metala materiala.
Lietotajam ir jaizvélas atbilstoss reZims,
pamatojoties uz pielietojuma veidu.

(il  PIEZIME!
LED indikators izslédzas apméram 1 min. péc
aktivizésanas slédza atlaisanas.

[i]  PIEZIME!

leslédzot instrumentu nakamaja reizé,
darbibas reZims pariet atpakal uz iepriekséjo
lestatijumu.

Elektroinstrumenta ieslégsana
(skatit K attelu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:
Nospiediet parslégsanas slédzi (2).
NospieZot atruma parslégsanas sledzi (2)
stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,
nospiezot to vajak, atrums tiek samazinats.

= Lai elektroinstrumentu izslégtu:
Atlaidiet aktivizé$anas sledzi (2).

LED gaisma (skatit L un M attélu)
Darbariks ir aprikots ar divam LED darba
gaismam (4 un 5) ar reguléjamu spilgtumu.
Abas LED darba gaismas (4 un 5) ieslédzas
un izslédzas vienlaicigi, ka ari sinhroni regulé
spilgtumu.

Lai regulétu darba gaismas spilgtumu,
vienlaicigi nospiediet ,piedzinas vadibas
pogu” @ (J-3) un pogu ,M” M) (J-1) uz 2
sekundém, lidz vienlaikus sak mirgot ¢etras
indikatoru gaismas (J-2), kas norada, ka
darbariks ir pargajis darba gaismas spilgtuma
regulésanas rezima.

Katru reizi, kad darba gaismas spilgtuma
reguléSanas reZzima nospiez aktivizé$anas
slédzi (2), spilgtuma limenis pariet uz ndkamo
[Tmeni no sesiem spilgtuma limeniem.

1 2 | 3] 4] 5|6

Gaisma o -
izslégta Zemakais —==p Augstakais

D—

Nakamaja reizé, ieslédzot instrumentu,
atminas funkcija atgriezisies uz pédéjo darba
gaismas spilgtuma limeni.

Gaisma automatiski izslégsies aptuveni 10
sekundes péc aktivizé$anas slédza atlaiSanas.

Uzgrieznu un bultskravju
pieskrivésana un izskriivésana
(skatit N attelu)

Lai pievilktu uzgrieznus un bultskriives
Atkariba no pielietojuma uzgrieznu un
bultskravju izskravésanai izmantojiet 1., 2., 3.
vai ,M" rezimu.

Izmantojiet uzgali, kas atbilst uzgrieznim

vai bultskrivei. Atkariba no bultskraves

un uzgriezna veida vai izméra izvélieties

atbilstosu darbibas rezimu. Pirms darba

uzsaksanas vienmér parbaudiet, lai

noteiktu bultskrives vai uzgriezna pareizo

nostiprinasanas laiku. Lai noskaidrotu,

kurs reZims ir vispiemérotakais, ieteicams

izméginat iedzit skravi kada nederiga

materiala.

m Parslédziet virziena izvéles slédzi (7) uz
prieksu.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet ligzdu
uz bultskraves vai uzgriezna. Parliecinieties,
vai bultskraves galvina vai uzgrieznis ir
pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu
atslegu, nospiediet atruma parslégsanas
aktivizé3anas slédzi (2). Saciet [énam
un palieliniet atrumu, kad uzgrieznis vai
bultskriive tiek iedzita virsma. Uzgriezni
vai bultskravi stingri nostiprina, paléninot
instrumentu lidz apstasanas vietai. Pretéja
gadijuma instruments tiks paklauts griezes
momentam vai saks griezties plaukst3,
nofikséjot uzgriezni vai bultskrtvi.

m Pievelciet bultskravi vai uzgriezni ar
atbilstosu griezes momentu.

m Péc pievilksanas vienmér parbaudiet
griezes momentu ar dinamometrisko
atslegu. Ja bultskrive vai uzgrieznis ir parak
stingri pievilkti, samaziniet trieciena laiku.

PIEZIME!

m Turiet instrumentu taisni gar skraves vai
uzgriezna asi.

m Parak liels pievilksanas griezes moments var
sabojat bultskravi/galvinu vai ligzdu.
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Lai atskriivetu uzgrieZnus un bultskriives
Atkariba no pielietojuma uzgrieznu un
bultskravju izskravésanai izmantojiet 1., 2., 3.
vai ,M" rezZimu.

Lai izskraveétais stiprinajums, stradajot liment
virs galvas vai pie automasinas riepam,
nenokristu zemé vai neiekristu kada 3aura
vieta, $im darbam ieteicams izmantot ,M”
rezimu.

m Parslédziet virziena izvéles slédzi (7)
atpakalgaita.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet ligzdu
uz bultskriives vai uzgriezna. Parliecinieties,
vai bultskriives galvina vai uzgrieznis ir
pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu
atslégu, nospiediet atruma parslégsanas
aktivizé$anas slédzi (2). Tiklidz stiprinajums

Turot nospiestu aktivizé$anas slédzi, $is
instruments |auj arT vajadzibas gadijuma
iznemtu uzgriezni no garas skraves.

Apkope un tirisana

ir atskravéts, instruments partrauc darboties.

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiemjo Tpasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja &talogos.

Raséjumus unazerves dalu saakstus var
aplikot masu majas lapa:

www.hazet.de

Informacija partbrivosanos
no vecas iekrtas

VAN BRIDINAJUMS!
Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— iznemiet no akumulatora

elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to Tstenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,

ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”

aprakstitais produkts atbilst $adiem

standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.

Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grinbe
Head of Quality' Départraent
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmanto$anas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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